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Sicherheitshinweise
Akku-Tischkreissédge

Safety instructions
Cordless bench-type circular saw
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Scie circulaire de table sans fil

Avvertenze di sicurezza
Sega circolare con banchetto a batteria

Sikkerhedsanvisninger
Akku-bordrundsav

Sékerhetsanvisningar
Batteridriven bordscirkelsag

Bezpecnostni pokyny
Akumulatorova ruéni kotoucova pila

Bezpeénostné predpisy
Akumulatorova stolova kotucova pila

Veiligheidsinstructies
Accu tafelcirkelzaag

Instrucciones de seguridad
Sierra circular de mesa
inalambrica

Turvallisuusmaéaraykset
Akku-poytapyoérésaha

Varnostni napotki
Akumulatorska krozna mizna zaga

Biztonsagi utasitasok
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Ferastrau circular cu masa cu
acumulator
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Instrucées de seguranca
Serra circular de bancada sem fio

Sigurnosne napomene
Akumulatorska stolna kruzna pila

Bezbednosne napomene
Akumulatorska stona kruzna
testera

Wskazowki bezpieczenstwa
Akumulatorowa stotowa pilarka tarczo-
wa

Giivenlik Uyarilari
Akiilii tezgahli daire testere

YKa3aHusa no TexHUKe 6e3onacHoCTH
AKRyMynATOpHasA AUCKOBasA Nua co
cTosioM

Ohutusjuhised
Akuga ketassaepink

Drosibas noradijumi
Akumulatora galda zagis

Saugos nurodymai
Akumuliatorinis stalinis diskinis
pjuklas

YKazaHUA 3a TeXHMKa Ha 6e3onacHoCT
ARymynaTtopeH HacToJIeH UUPKynap

BKa3iBKU 3 TeXHIKU 6e3neKku
AKRYMyNnATOpHa HacToJibHa AUCKOBa
nuwna

Be36egHoCHM ynaTtcTBa
ENeKTpuyHa CTOMIHa uMpKynapHa nuna
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Allgemeine Sicherheitshinweise
fur Elektrowerkzeuge

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung)

oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen

fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefédhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entzinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen

b)

c)

wéhrend der Benutzung des Elektrowerk-

zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die

Kontrolle Giber das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeugs muss in die Steckdose passen. Der

Stecker darf in keiner Weise verédndert
werden. Verwenden Sie keine Adapter-

stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker

und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.
b)

gen, Herden und Kiihlschrénken. Es be-

steht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nésse fern. Das Eindringen von Was-

c)

ser in ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko

eines elektrischen Schlages.

SiHi_Akku_Tischkreissaege_SPK13.indb 2

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen, wie von Rohren, Heizun-

d)

e)

f)

a)

b)

c)

Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu
tragen, aufzuhéngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschéadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung einer fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flhren.

Tragen Sie persdnliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden
Teil des Elektrowerkzeuges befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -
auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die
Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachen
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fahren.

Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das
dafir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie einen abnehm-
baren Akku, bevor Sie Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
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d)

e)

f)

)

h)

a)

b)

c)

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen
das Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elek-
trowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu flhren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein-
satzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen flr andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerat, das flr eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schiliis-
seln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Ak-
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kukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflussigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fihren.
Benutzen Sie keinen beschéadigten oder
veranderten Akku. Beschadigte oder ver-
anderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Ver-
letzungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Gber 130 °C kénnen eine Ex-
plosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des

in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auB3erhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhdhen.

d)

e)

f)

g)

Service

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevoliméachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

a)

b)
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Spezielle Sicherheitshinweise

Wir legen groBte Sorgfalt in den Aufbau jedes Ak-
kupacks, um Akkus mit maximaler Energiedichte,
Langlebigkeit und Sicherheit an Sie weitergeben
zu kénnen. Die Akkuzellen verfligen tber mehr-
stufige Sicherheitsvorrichtungen. Jede einzelne
Zelle wird zunachst formatiert und ihre elektri-
schen Kennlinien werden aufgenommen. Diese
Daten werden anschlieBend genutzt, um die
bestmdglichen Akkupacks gruppieren zu kénnen.
Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen ist beim
Umgang mit Akkus stets Umsicht erforder-
lich. Fiir den sicheren Betrieb sind folgende
Punkte zwingend zu beachten.

Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschédig-
ten Zellen gewéhrleistet! Eine falsche Hand-
habung fihrt zu Zellenschéaden.

Achtung! Analysen bestétigen, dass grobe
Falschnutzung und falsche Pflege Hauptursache
fir Schaden durch Hochleistungsakkus sind.

Hinweise zum Akku

1. Der Akku-Pack des Akkugerates ist im
Lieferzustand nicht geladen. Vor der ersten
Inbetriebnahme muss deshalb der Akku auf-
geladen werden.

Fur eine optimale Akkuleistung vermeiden
Sie tiefe Entladungszyklen! Laden Sie lhren
Akku haufig.

Lagern Sie Ihren Akku kuhl, am besten bei
15°C, und zumindest 40% geladen.
Lithium-lonen Akkus unterliegen einer na-
tlrlichen Alterung. Spatestens wenn die
Leistungsfahigkeit des Akkus nur mehr 80%
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku
ersetzt werden! Geschwéchte Zellen in einem
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.
Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer
werfen. Explosionsgefahr!

Akku nicht anztinden oder Verbrennung aus-
setzen.

Akkus nicht Tiefenentladen!
Tiefenentladung schédigt die Akkuzellen.
Die haufigste Ursache fur die Tiefentladung
von Akkupacks ist lange Lagerung bzw.
Nichtnutzung teilentladener Akkus. Beenden
Sie den Arbeitsvorgang, sobald die Leistung
merklich nachléasst oder die Schutzelektronik
anspricht. Lagern Sie den Akku erst nach
vollstandiger Aufladung.

Akkus bzw. Gerit vor Uberlastung schiit-
zen! Uberlastung fiihrt rasch zur Uberhitzung
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und Zellsch&digung im Innern des Akku-
gehauses, ohne dass die Uberhitzung duBer-
lich zu Tage tritt.

9. Vermeiden Sie Beschadigungen und Sto6-
Be! Ersetzen Sie Akkus, die lhnen aus uber
einem Meter heruntergefallen sind oder die
heftigen StéBen ausgesetzt waren unverzig-
lich, auch wenn das Gehause des Akkupacks
unbeschadigt erscheint. Die Akkuzellen im
Inneren kénnen ernsthaft beschéadigt sein.
Beachten Sie hierzu auch die Entsorgungs-
hinweise.

10. Bei Uberlastung und Uberhitzung schaltet die
integrierte Schutzabschaltung das Gerat aus
Sicherheitsgriinden ab. Achtung! Betétigen
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn
die Schutzabschaltung das Gerat abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schaden am Akku fuh-
ren.

11. Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen; Explosion und Brandgefahr fihren.

12. Schiitzen Sie lhren Akku vor Feuchtigkeit,
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Feuch-
tigkeit, Regen und hohe Luftfeuchtigkeit kdn-
nen zu geféhrlichen Zellschadigungen fuhren.
Laden oder arbeiten Sie keinesfalls mit Ak-
kus, welche Feuchtigkeit, Regen oder hoher
Luftfeuchtigkeit ausgesetzt wurden - ersetzen
Sie diese unverzuglich!

13. Sofern Ihr Gerat mit einem abnehmbaren
Akku ausgestattet ist, entfernen Sie diesen
aus Sicherheitsgriinden nach Beendigung
Ihrer Arbeit von lhrem Gerat.

Hinweise zum Ladegeréat und Ladevorgang

1. Beachten Sie die angegebenen Daten auf
dem Typenschild des Ladegeréts. SchlieBen
Sie das Ladegerat nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

2. Schitzen Sie das Ladegerat und die Leitung
vor Beschadigung und scharfen Kanten.
Beschéadigte Kabel sind unverzuglich durch
einen Elektrofachmann auszutauschen.

3. Ladegerét, Akkus und Akkugerat vor Kindern
schutzen.

4. Keine beschéadigten Ladegerate verwenden.

5. Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerat
nicht zum Laden von anderen Akkugeraten.

6. Bei starker Beanspruchung erwarmt sich der
Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor
Beginn des Ladevorgangs auf Raumtempera-
tur abkuhlen.

7. Akkus nicht Uberladen! Beachten Sie die
maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten
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10.

11.

12.

gelten nur fir entladene Akkus. Mehrfaches
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus fiihrt zum Uberladen und zur
Zellschadigung. Akkus nicht mehrere Tage im
Ladegerat stecken lassen.

Benutzen und Laden Sie nie Akkus, von
denen Sie vermuten, dass die letzte Auf-
ladung des Akkus lénger als 12 Monate
zuriick liegt. Die Wahrscheinlichkeit ist hoch,
dass der Akku bereits geféhrlich geschadigt
ist (Tiefenentladung).

Laden bei einer Temperatur von unter 10°C
flhrt zur chemischen Schadigung der Zelle
und kann zu Brand fuhren.

Verwenden Sie keine Akkus, die sich wéh-
rend des Ladens erwarmt haben, da die Ak-
kuzellen gefahrlich geschédigt sein kénnten.
Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich
wahrend des Ladens aufgewdlbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewdéhnliche
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

Entladen Sie den Akku nicht vollstandig
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung fiihrt zur vorzeitigen Alterung der
Akkuzellen.

13. Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!

Schutz vor Umwelteinfliissen

1.

2.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung.
Schutzbrille tragen.

Schiitzen Sie lhr Akkugerit und das
Ladegerét vor Feuchtigkeit und Regen.
Feuchtigkeit und Regen kénnen zu gefahrli-
chen Zellschadigungen fuhren.

Das Akkugerat und das Ladegerat nicht im
Bereich von Ddmpfen und brennbaren Flis-
sigkeiten verwenden.

Ladegerat und Akkugerate nur im trockenem
Zustand und einer Umgebungstemperatur
von 10-40°C verwenden.

Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf,
die eine Temperatur von Uber 40° C erreichen
kénnen, insb. nicht in einem in der Sonne ge-
parkten Kfz.

Akkus vor Uberhitzung schiitzen!
Uberlastung, Uberladung oder Sonnen-
einstrahlung fiihrt zur Uberhitzung und zur
Zellschadigung. Laden oder arbeiten sie kei-
nesfalls mit Akkus, welche Uberhitzt wurden
- ersetzen sie diese unverzlglich.
Lagerung von Akkus, Ladegeréaten und
Akkugerat. Lagern Sie das Ladegeréat und
lhr Akkugerat nur in trockenen Rdumen mit
einer Umgebungstemperatur von 10-40°C.
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Den Lithium-lonen Akku lagern Sie kiihl und
trocken bei 10-20°C. Vor Luftfeuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung schitzen! Akkus
nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40%
geladen).

8. Verhindern Sie, dass der Lithium-lonen Akku
gefriert. Akkus, welche langer als 60 Minuten
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

9. Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug
auf elektrostatischer Ladung: elektrostati-
sche Entladungen flihren zu Schaden an der
Schutzelektronik und den Akku-Zellen! Ver-
meiden Sie daher elektrostatische Aufladung
und berlhren Sie niemals die Akku-Pole!

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeréte
beinhalten umweltgefahrdende Materialien. Akku
bzw. Akku-Geréte nicht in den Hausmiill geben.

Zur fachgerechten Entsorgung sollte der Akku an
einer geeigneten Sammelstelle abgegeben wer-
den. Wenn keine Sammelstelle bekannt ist, soll-
ten Sie bei der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Fir einen fachgerechten Versand von defek-
ten/ beschadigten Li-lon Akkus bitten wir Sie
unseren Kundendienst oder die Verkaufs-
stelle, bei der das Gerét erworben wurde, zu
kontaktieren.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.
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Spezielle Sicherheitshinweise fiir Tischkreis-
ségen

1) Schutzabdeckungsbezogene
Sicherheitshinweise

a) Lassen Sie Schutzabdeckungen
montiert. Schutzabdeckungen miissen
in funktionsfadhigem Zustand und richtig
montiert sein. Lockere, beschadigte
oder nicht richtig funktionierende
Schutzabdeckungen missen repariert oder
ersetzt werden.

b) Verwenden Sie fiir Trennschnitte stets
die Sageblatt-Schutzabdeckung und
den Spaltkeil. Fir Trennschnitte, bei
denen das Sageblatt vollstandig durch
die Werkstuckdicke sagt, verringern
die Schutzabdeckung und andere
Sicherheitseinrichtungen das Risiko von
Verletzungen.

c) Verwenden Sie die Sdge nicht zum
Falzen und Nuten. Bauartbedingt ist die
Sage dafir nicht geeignet. Der Spaltkeil darf
nicht demontiert werden, denn er verhindert
Verklemmen sowie Ruckschlag.

d) Stellen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs sicher, dass das
Sagebilatt nicht die Schutzabdeckung,
den Spaltkeil oder das Werkstiick beriihrt.
Versehentlicher Kontakt dieser Komponenten
mit dem Sageblatt kann zu einer gefahrlichen
Situation fihren.

e) Justieren Sie den Spaltkeil gemaB der Be-
schreibung in dieser Betriebsanleitung.
Falsche Absténde, Position und Ausrichtung
kénnen der Grund dafiir sein, dass der Spalt-
keil einen Rickschlag nicht wirksam verhin-
dert.

f) Damit der Spaltkeil funktionieren kann,
miissen sie auf das Werkstiick einwirken.
Bei Schnitten in Werkstlicke, die zu kurz sind,
um den Spaltkeil in Eingriff kommen zu las-
sen, ist der Spaltkeil unwirksam. Unter diesen
Bedingungen kann ein Rickschlag nicht
durch den Spaltkeil verhindert werden.

g) Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil pas-
sende Sageblatt. Damit der Spaltkeil richtig
wirkt, muss der Sageblattdurchmesser zu
dem entsprechenden Spaltkeil passen, das
Stammblatt des Sageblatts dlinner als der
Spaltkeil sein und die Zahnbreite mehr als die
Spaltkeildicke betragen.
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2)
a)

c)

e)

f)

Sicherheitshinweise fiir Sdgeverfahren
GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Fingern
und Hénden nicht in die Ndhe des Sa-
geblatts oder in den Sagebereich. Ein
Moment der Unachtsamkeit oder ein Aus-
rutschen kénnte lhre Hand zum Sé&geblatt
hin lenken und zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Fiihren Sie das Werkstiick nur entgegen
der Drehrichtung dem Sageblatt zu.
Zufuhren des Werkstucks in der gleichen
Richtung wie die Drehrichtung des Sageblatts
oberhalb des Tisches kann dazu fiihren, dass
das Werkstiick und lhre Hand in das Sage-
blatt gezogen werden.

Verwenden Sie bei Ladngsschnitten
niemals den Gehrungsanschlag

zur Zufiihrung des Werkstiicks, und
verwenden Sie bei Querschnitten

mit dem Gehrungsanschlag niemals
zusétzlich den Parallelanschlag zur
Langeneinstellung. Gleichzeitiges Fiihren
des Werkstlicks mit dem Parallelanschlag
und dem Gehrungsanschlag erhéht die
Wahrscheinlichkeit, dass das Sageblatt
klemmt und es zum Ruckschlag kommt.
Uben Sie bei Langsschnitten die Zufiihr-
kraft auf das Werkstiick immer zwischen
Anschlagsschiene und Sageblatt aus.
Verwenden Sie einen Schiebestock, wenn
der Abstand zwischen Anschlagschiene
und Sageblatt weniger als 150 mm, und
einen Schiebeblock, wenn der Abstand
weniger als 50 mm betrégt. Derartige Ar-
beitshilfsmittel sorgen dafir, dass lhre Hand
in sicherer Entfernung zum Sageblatt bleibt.
Verwenden Sie nur den mitgelieferten
Schiebestock des Herstellers oder einen,
der anweisungsgeman hergestelit ist.
Der Schiebestock sorgt fiir ausreichenden
Abstand zwischen Hand und Sé&geblatt.
Verwenden Sie niemals einen beschadig-
ten oder angeségten Schiebestock. Ein
beschéadigter Schiebestock kann brechen
und dazu fuhren, dass lhre Hand in das Sa-
geblatt gerét.

Arbeiten Sie nicht ,freihdndig*“. Verwen-
den Sie immer den Parallelanschlag

oder den Gehrungsanschlag, um das
Werkstiick anzulegen und zu fiihren.
LFreihdndig” bedeutet, das Werkstlck statt
mit Parallelanschlag oder Gehrungsanschlag
mit den Handen zu stltzen oder zu fihren.
Freihdndiges Sagen flihrt zu Fehlausrichtung,
Verklemmen und Ruckschlag.

05.04.2022 10:54:11



Greifen Sie nie um oder liber ein sich
drehendes Sageblatt. Das Greifen nach
einem Werkstlick kann zu unbeabsichtigter
Bertihrung mit dem sich drehenden Sageblatt
fihren.

Stiitzen Sie lange und/oder breite Werk-
stiicke hinter und/oder seitlich des Sa-
getischs ab, so dass diese waagrecht
bleiben. Lange und/oder breite Werkstlicke
neigen dazu, am Rand des Sagetischs abzu-
kippen; dies fuhrt zum Verlust der Kontrolle,
Verklemmen des Sageblatts und Riickschlag.
Fihren Sie das Werkstiick gleichméBig
zu. Verbiegen oder verdrehen Sie das
Werkstiick nicht. Falls das Sageblatt
verklemmt, schalten Sie das Elektrowerk-
zeug sofort aus, ziehen Sie den Netzste-
cker und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen. Das Verklemmen des
Séageblatts durch das Werkstiick kann zu
Rickschlag oder zum Blockieren des Motors
fihren.

Entfernen Sie abgeségtes Material nicht,
wahrend die Sage lauft. Abgesagtes Ma-
terial kann sich zwischen Ségeblatt und An-
schlagschiene oder in der Schutzabdeckung
festsetzen und beim Entfernen lhre Finger in
das Ségeblatt ziehen. Schalten Sie die Sage
aus und warten Sie, bis das Séageblatt zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Mate-
rial entfernen.

Verwenden Sie fir Langsschnitte an
Werkstiicken, die diinner als 2 mm sind,
einen Zusatz-Parallelanschlag, der Kon-
takt mit der Tischoberfldche hat. Dinne
Werkstuicke kdnnen sich unter dem Parallel-

k)

anschlag verkeilen und zu Ruckschlag flihren.

Vermeiden Sie eine Uberhitzung des Sa-
geblattes bzw. Brandspuren am Ségegut.
Schieben Sie das Sagegut gleichméaBig in
das Séageblatt und kommen Sie wahrend dem
Schnitt nicht zum Stillstand.

m)

3) Riickschlag - Ursachen und entsprechen-
de Sicherheitshinweise

Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion des
Werkstlcks infolge eines hakenden, klemmenden
Séageblattes oder eines bezogen auf das Sage-
blatt schrag gefiihrten Schnitts in das Werkstlick
oder wenn ein Teil des Werkstlicks zwischen Sa-
geblatt und Parallelanschlag oder einem anderen
feststehenden Objekt eingeklemmt wird.

In den meisten Fallen wird bei einem Ruckschlag
das Werkstlick durch den hinteren Teil des Sage-
blatts erfasst, vom Ségetisch angehoben und in
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Richtung des Bedieners geschleudert.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Tischkreissage. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Stellen Sie sich nie in direkte Linie mit
dem Ségeblatt. Halten Sie sich immer

auf der Seite zum Sageblatt, auf der sich
auch die Anschlagschiene befindet. Bei
einem Ruckschlag kann das Werkstiick mit
hoher Geschwindigkeit auf Personen ge-
schleudert werden, die vor und in einer Linie
mit dem Sageblatt stehen.

Greifen Sie niemals liber oder hinter das
Sageblatt, um das Werkstiick zu ziehen
oder zu stiitzen. Es kann zu unbeabsich-
tigter Berihrung mit dem Séageblatt kommen
oder ein Ruckschlag kann dazu fihren, dass
Ihre Finger in das Sageblatt gezogen werden.
Halten und driicken Sie das Werkstiick,
welches abgeséagt wird, niemals gegen
das sich drehende Séageblatt. Driicken des
Werkstlcks, welches abgesagt wird, gegen
das Sageblatt fihrt zu Verklemmen und
Ruckschlag.

Richten Sie die Anschlagschiene parallel
zum Ségeblatt aus. Eine nicht ausgerichtete
Anschlagschiene druickt das Werkstulck ge-
gen das Sageblatt und erzeugt einen Rick-
schlag.

Verwenden Sie die Sdge nicht zum Falzen
und Nuten. Bauartbedingt ist die Sage daflr
nicht geeignet. Der Spaltkeil darf nicht de-
montiert werden, denn er verhindert Verklem-
men sowie Ruckschlag.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Sagen in nicht einsehbare Bereiche zu-
sammengebauter Werkstiicke. Das eintau-
chende Sageblatt kann in Objekte ségen, die
einen Riickschlag verursachen kénnen.
Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch ein klem-
mendes Sageblatt zu vermindern. GroBe
Platten kénnen sich unter inrem Eigengewicht
durchbiegen. Platten mlssen tberall dort ab-
gestutzt werden, wo sie die Tischoberflache
Uberragen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die ver-
dreht, verknotet, verzogen sind oder nicht
tiber eine gerade Kante verfiigen, an der
sie mit einem Gehrungsanschlag oder
entlang einer Anschlagschiene gefiihrt
werden kénnen. Ein verzogenes, verknote-
tes oder verdrehtes Werkstuck ist instabil und
flhrt zur Fehlausrichtung der Schnittfuge mit

c)

e)

f)

h)

05.04.2022 10:54:12



k)

4)

b)

dem S&geblatt, Verklemmen und Ruckschlag.
Sagen Sie niemals mehrere aufeinander
oder hintereinander gestapelte Werkstii-
cke. Das Sageblatt konnte ein oder mehrere
Teile erfassen und einen Ruckschlag verursa-
chen.

Starten Sie die Sage nicht, wenn das Sa-
geblatt im Werkstiick steckt. Klemmt das
Séageblatt, kann es das Werkstlick anheben
und einen Rickschlag verursachen, wenn die
Sé&ge erneut gestartet wird.

Halten Sie Sageblatter sauber, scharf und
ausreichend geschrankt. Verwenden Sie
niemals verzogene Séageblatter oder Sa-
geblatter mit rissigen oder gebrochenen
Zahnen. Scharfe und richtig geschrankte
Sageblatter minimieren Klemmen, Blockieren
und Ruckschlag.

Sicherheitshinweise fiir die Bedienung
von Tischkreissdgen

Schalten Sie die Tischkreissage aus und
trennen Sie sie vom Netz, bevor Sie den
Tischeinsatz entfernen, das Sageblatt
wechseln, Einstellungen an Spaltkeil oder
der Sageblattschutzabdeckung vorneh-
men und wenn die Maschine unbeauf-
sichtigt gelassen wird. VorsichtsmaBnah-
men dienen der Vermeidung von Unféllen.
Lassen Sie die Tischkreissége nie un-
beaufsichtigt laufen. Schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und verlassen es
nicht, bevor es vollsténdig zum Stillstand
gekommen ist. Eine unbeaufsichtigt laufen-
de Sége stellt eine unkontrollierte Gefahr dar.
Stellen Sie die Tischkreissége an einem
Ort auf, der eben und gut beleuchtet ist
und wo Sie sicher stehen und das Gleich-
gewicht halten kénnen. Der Aufstellort
muss genug Platz bieten, um die GroBe
Ihrer Werkstiicke gut zu handhaben. Un-
ordnung, unbeleuchtete Arbeitsbereiche und
unebene, rutschige Béden kénnen zu Unfal-
len flhren.

Entfernen Sie regelméBig Sadgespane und
Sagemehl unter dem Sagetisch und/oder
von der Staubabsaugung. Angesammeltes
Sagemehl ist brennbar und kann sich selbst
entziinden.

Sichern Sie die Tischkreissége. Eine nicht
ordnungsgeman gesicherte Tischkreissage
kann sich bewegen oder umkippen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge, Holzres-
te usw. von der Tischkreissdge, bevor Sie
diese einschalten. Ablenkung oder mégli-
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h)

che Verklemmungen kénnen gefahrlich sein.
Verwenden Sie immer Sageblatter in der
richtigen GréBe und mit passender Auf-
nahmebohrung (z. B. rautenférmig oder
rund). Sageblatter, die nicht zu den Monta-
geteilen der S&ge passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigtes
oder falsches Sageblatt-Montagematerial,
wie z. B. Flansche, Unterlegscheiben,
Schrauben oder Muttern. Dieses Sageblatt-
Montagematerial wurde speziell fur Ihre Sage
konstruiert, fur sicheren Betrieb und optimale
Leistung.

Stellen Sie sich nie auf die Tischkreissa-
ge und benutzen Sie die Tischkreissége
nicht als Tritthocker. Es kénnen ernsthafte
Verletzungen auftreten, wenn das Elektro-
werkzeug umkippt oder wenn Sie versehent-
lich mit dem Sageblatt in Kontakt kommen.
Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt

in der richtigen Drehrichtung montiert
ist. Verwenden Sie keine Schleifschei-
ben oder Drahtbiirsten mit der Tisch-
kreissage. UnsachgemaBe Montage des
Séageblattes oder die Benutzung von nicht
empfohlenem Zubehér kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Verwenden Sie nur ein Ségeblatt mit den

in der Originalbetriebsanleitung (Abschnitt
Technische Daten) definierten Au3en- und
Bohrungsdurchmesser.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die mit einer
gleich groBen oder héheren Drehzahl als der
auf dem Elektrowerkzeug gekennzeichnet
sind.

Verwenden Sie nur ein Ségeblatt mit einem
Durchmesser entsprechend den Angaben auf
der Sage.

Verwenden Sie das richtige Sageblatt fir das
zu bearbeitende Material.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohle-
ne Sageblatter, die, falls sie zum Schneiden
von Holz oder &hnlichen Werkstoffen vorge-
sehen sind, EN 847-1 entsprechen.

Bauen Sie nur gut gescharfte, rissfreie und
nicht verformte Sageblétter ein.

Fehlerhafte Sageblatter miissen sofort aus-
getauscht werden.

Das Séageblatt muss frei laufen kénnen.
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch der
Séage den Sageblattschutz auf Beschadigun-
gen oder Verschleil3.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Der Sageblattschutz muss sich nach jedem
Séagevorgang durch sein Eigengewicht wieder
selbststandig absenken. Der Sageblattschutz
muss sich anheben, wenn das Werkstuck in
Richtung des Sageblattes geschoben wird.
Beschadigte oder fehlerhafte Schutzeinrich-
tungen sind unverziglich auszutauschen.

Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtun-
gen, die das Sageblatt verdecken, einwand-
frei arbeiten.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine
dirfen nicht demontiert oder unbrauchbar
gemacht werden.

Séamtliche Schutz- und Sicherheitseinrich-
tungen mussen nach abgeschlossener Re-
paratur oder Wartung sofort wieder montiert
werden.

Der Schiebestock oder der Handgriff fur ein
Schiebeholz sollte bei Nichtbenutzung immer
an der Maschine aufbewahrt werden. Stecken
Sie den Schiebestock oder das Schiebeholz
bei Nichtgebrauch in seinen Halter.
Schneiden von Schragen/Keilen ist nur mit
entsprechenden Hilfsanschlag (Queran-
schlag) zulassig.

Abgenutzten Tischeinsatz austauschen.

— Netzstecker ziehen -

Falls erforderlich, geeignete persénliche
Schutzausristung tragen. Dies kdnnte bein-
halten:

a. Gehorschutz zur Verminderung des Risi-
kos, schwerhdrig zu werden;

b. Atemschutz zur Verminderung des Risikos,
gefahrlichen Staub einzuatmen.

c. Beim Hantieren mit Sageblattern und rauen
Werkstoffen Handschuhe tragen. Sageblatter
mussen wann immer praktikabel in einem Be-
héltnis getragen werden.

Beim Transportieren der Maschine nur die
Transportvorrichtungen verwenden und
niemals die Schutzvorrichtungen fiir Handha-
bung oder Transport verwenden.

Wahrend des Transportes sollte der obere Teil
des Séageblattes abgedeckt sein, beispiels-
weise durch die Schutzvorrichtung.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten, wei-
ter.

Verwenden Sie die Sage nicht zum Brenn-
holzsagen.

Unterlassen Sie das Querségen von Rund-
hélzern.

Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschal-
ter gegen Wiedereinschalten nach Span-
nungsabfall ausgerustet.

25

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

-10 -
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. Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, dass dessen Quer-
schnitt fir die Stromaufnahme der Sage aus-
reichend ist. Mindestquerschnitt 1,5 mm?
Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand
verwenden.

Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie
zum Stillstand kommt.

Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen
die Arbeitsplatte.

Achten Sie darauf, dass abgeschnittene
Holzstiicke nicht vom Zahnkranz des Sage-
blattes erfasst und weggeschleudert werden.
Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshin-
weise des Herstellers, sowie die in den Tech-
nischen Daten angegebenen Abmessungen,
mussen eingehalten werden.

Die einschlagigen Unfallverhltungsvorschrif-
ten und die sonstigen, allgemein anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln missen be-
achtet werden.

Merkhefte der Berufsgenossenschaft beach-
ten.

Die Bedienungsperson muss mindestens 18
Jahre alt sein.

Entfernen Sie niemals lose Splitter, Spane
oder eingeklemmte Holzteile bei laufendem
Séageblatt.

Zum Beheben von Stérungen oder zum Ent-
fernen eingeklemmter Holzstiicke die Maschi-
ne ausschalten.

— Netzstecker ziehen —

An der Maschine tatige Personen durfen nicht
abgelenkt werden.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfallen
und herumliegenden Teilen frei.

Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerates
mit der Netzspannung ubereinstimmt.
Uberpriifen Sie die Netzanschlussleitung.
Verwenden Sie keine fehlerhaften oder be-
schédigten Anschlussleitungen.

Séage nur mit einer geeigneten Absauganlage
oder einem handelstiblichen Industriestaub-
sauger betreiben.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerat nicht be-
nutzen, die mit diesem Gerat nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeu-
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ge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu flhren.

43. Lassen Sie Ihr Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

44. Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

45. Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper, wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

46. Bevor Sie den Ein- /Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Ségeblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
géngig sind.

47. Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber und
frei von Ol und Fett.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf!

11-
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General power tool safety warnings

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illust-
rations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term ,power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)

a)

b)

b)

e)

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Clutte-
red or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do

not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
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3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)
a)

-12-

of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury within
a fraction of a second.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
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9)

b)

dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack,

if detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these inst-
ructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these inst-
ructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazar-
dous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is sui-
table for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may

cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.

If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or mo-
dified batteries may exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure to
fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

g) Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of
fire.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qua-
lified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

Additional safety instructions

We pay a great deal of attention to the design of
every battery pack to ensure that we supply you
with batteries which feature maximum power den-
sity, durability and safety. The battery cells have
a wide range of safety devices. Each individual
cellis initially formatted and its electrical charac-
teristic curves are recorded. These data are then
used exclusively to be able to assemble the best
possible battery packs. Despite all the safety
precautions, caution must always be exer-
cised when handling batteries. The following
points must be obeyed at all times to ensure
safe use.

Safe use can only be guaranteed if undama-
ged cells are used. Incorrect handling can
cause cell damage.

Important: Analyses confirm that incorrect use
and poor care are the main causes of the damage
caused by high performance batteries.

-13-
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Information about the battery

1.

10.

11.

12.

The battery pack supplied with your cordless
tool is not charged. The battery pack has to
be charged before you use the tool for the first
time.

For optimum battery performance avoid low
discharge cycles. Charge the battery pack
frequently.

Store the battery pack in a cool place, ideally
at 15°C and charged to at least 40%.
Lithium-ion batteries are subject to a natural
ageing process. The battery pack must be
replaced at the latest when its capacity falls to
just 80% of its capacity when new. Weakened
cells in an aged battery pack are no longer
capable of meeting the high power require-
ments and therefore pose a safety risk.

Do not throw battery packs into an open fire.
There is a risk of explosion!

Do not ignite the battery pack or expose it to
fire.

Do not exhaustively discharge batteries.
Exhaustive discharge will damage the battery
cells. The most common cause of exhaustive
discharge is lengthy storage or non-use of
partly discharged batteries. Stop working as
soon as the performance of the battery falls
noticeably or the electronic protection system
triggers. Place the battery pack in storage
only after it has been fully charged.

Protect batteries and the tool from over-
loads. Overloads will quickly result in over-
heating and cell damage inside the battery
housing without this overheating actually
being apparent externally.

Avoid damage and shocks. Replace batte-
ries which have been dropped from a height
of more than one meter or which have been
exposed to violent shocks without delay, even
if the housing of the battery pack appears to
be undamaged. The battery cells inside the
battery may have suffered serious damage.
In this respect, please also read the waste
disposal information.

If the battery pack suffers overloading and
overheating, the integrated protective cut-off
will switch off the equipment for safety rea-
sons. Important. Do not press the ON/OFF
switch any more if the protective cut-off has
actuated. This may damage the battery pack.
Use only original battery packs. The use of
other batteries may result in injuries, explosi-
on and a fire risk.

Protect your rechargeable battery against
moisture, rain and high humidity. Moisture,
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rain and high humidity can cause dangerous
cell damage. Never charge or work with bat-
teries which have been exposed to moisture,
rain or high humidity — replace them immedia-
tely.

13. If your equipment is fitted with a detachable
battery, remove the battery for safety reasons
after you have finished your work

Information on chargers and the charging

process

1. Please check the data marked on the rating
plate of the battery charger. Be sure to con-
nect the battery charger to a power supply
with the voltage marked on the rating plate.
Never connect it to a different mains voltage.

2. Protect the battery charger and its cable from
damage and sharp edges. Have damaged
cables repaired without delay by a qualified
electrician.

3. Keep the battery charger, batteries and the
cordless tool out of children’s reach.

4. Do not use damaged battery chargers.

5. Do not use the supplied battery charger to
charge other cordless tools.

6. Inheavy use the battery pack will become
warm. Allow the battery pack to cool to room
temperature before commencing with the
charging.

7. Do not over-charge batteries. Do not ex-
ceed the maximum charging times. These
charging times only apply to discharged
batteries. Frequent insertion of a charged
or partly charged battery pack will result in
over-charging and cell damage. Do not leave
batteries in the charger for days on end.

8. Never use or charge batteries if you sus-
pect that the last time they were charged
was more than 12 months previously. The-
re is a high probability that the battery pack
has already suffered dangerous damage
(exhaustive discharge).

9. Charging batteries at a temperature below
10°C will cause chemical damage to the cell
and may cause a fire.

10. Do not use batteries which have heated du-
ring the charging process, as the battery cells
may have suffered dangerous damage.

11. Do not use batteries which have suffered
curvature or deformation during the charging
process or which show other non-typical sym-
ptoms (gassing, hissing, cracking,...)

12. Never fully discharge the battery pack (re-
commended depth of discharge max. 80%)
A complete discharge of the battery pack will
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lead to premature ageing of the battery cells.
13. Never charge the batteries unsupervised.

Protection from environmental influences

1. Wear suitable work clothes. Wear safety gog-
gles.

2. Protect your cordless tool and the battery
charger from moisture and rain. Moisture
and rain can cause dangerous cell damage.

3. Do not use the cordless tool or the battery
charger near vapors and inflammable liquids.

4. Use the battery charger and cordless tools
only in dry conditions and an ambient tempe-
rature of 10-40°C.

5. Do not keep the battery charger in places
where the temperature is liable to reach over
40°C. In particular, do not leave the battery

charger in a car that is parked in the sunshine.

6. Protect batteries from overheating. Over-
loads, over-charging and exposure to direct
sunlight will result in overheating and cell
damage. Never charge or work with batteries
which have been overheated - replace them
immediately if possible.

7. Storage of batteries, battery chargers
and cordless tools. Store the charger and
your cordless tool only in dry places with an
ambient temperature of 10-40°C. Store your
lithium-ion battery pack in a cool, dry place at
a temperature of 10-20°C. Protect them from
humidity and direct sunlight. Only place fully
charged batteries in storage (charged at least
40%).

8. Prevent the lithium-ion battery pack from free-
zing. Battery packs which were stored below
0°C for more than 60 minutes must be dispo-
sed of.

9. When handling batteries beware of electro-
static charge: Electrostatic discharges cause
damage of the electronic protection system
and the battery cells. Avoid electrostatic char-
ging and never touch the battery poles.

Batteries and cordless electric equipment contain
materials that are potentially harmful to the envi-
ronment. Never place any rechargeable batteries
or cordless electric machines or tools in your
household refuse.

The rechargeable battery should be taken to a
suitable collection center for proper disposal. If
you do not know the whereabouts of such a coll-
ection center, you should ask in your local council
offices.

To ensure that any defective/damaged lithi-

um-ion batteries are properly packaged and
delivered when you send them to us, please
contact our customer service or the point of
sale at which the equipment was purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

Do not lose these safety instructions.

-15-
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Special safety instructions for table saws

1) Guarding related warnings

a) Keep guards in place. Guards must be in
working order and be properly mounted.

A guard that is loose, damaged, or is not
functioning correctly must be repaired or re-
placed.

b) Always use saw blade guard and the
riving knife for every through—-cutting
operation. For through-cutting operations

where the saw blade cuts completely through
the thickness of the workpiece, the guard and

other safety devices help reduce the risk of
injury.

c) Do not use this saw to make operations
such as rabbeting, dadoing or resawing

cuts. For design reasons, the saw is not sui-
table for such work. The guard and riving knife

must never be removed, because it reduces
the risk of injury.
d) Make sure the saw blade is not contac-

ting the guard, riving knife or the workpi-

ece before the switch is turned on. /nad-

vertent contact of these items with the saw

blade could cause a hazardous condition.
e) Adjust the riving knife as described in

this instruction manual. Incorrect spacing,
positioning and alignment can make the riving

knife ineffective in reducing the likelihood of
kickback.

f)  For the riving knife to work, it must be en-
gaged in the workpiece. The riving knife is

ineffective when cutting workpieces that are
too short to be engaged with the riving knife.

Under these conditions a kickback cannot be

prevented by the riving knife.

g) Use the appropriate saw blade for the ri-
ving knife. For the riving knife to function pro-
perly, the saw blade diameter must match the

appropriate riving knife and the body of the

saw blade must be thinner than the thickness
of the riving knife and the cutting width of the

saw blade must be wider than the thickness
of the riving knife.

2) Cutting procedures warnings
a) DANGER: Never place your fingers or
hands in the vicinity or in line with the

saw blade. A moment of inattention or a slip
could direct your hand towards the saw blade

and result in serious personal injury.
b) Feed the workpiece into the saw blade

only against the direction of rotation. Fee-
ding the workpiece in the same direction that
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c)

e)

f)

h)

the saw blade is rotating above the table may
result in the workpiece, and your hand, being
pulled into the saw blade.

Never use the mitre gauge to feed the
workpiece when ripping and do not use
the rip fence as a length stop when cross
cutting with the mitre gauge. Guiding the
workpiece with the rip fence and the mitre
gauge at the same time increases the likeli-
hood of saw blade binding and kickback.
When ripping, always apply the workpie-
ce feeding force between the fence and
the saw blade. Use a push stick when

the distance between the fence and the
saw blade is less than 150 mm, and use
a push block when this distance is less
than 50 mm. “Work helping” devices will
keep your hand at a safe distance from the
saw blade.

Use only the push stick provided by

the manufacturer or constructed in ac-
cordance with the instructions. This push
stick provides sufficient distance of the hand
from the saw blade.

Never use a damaged or cut push stick. A
damaged push stick may break causing your
hand to slip into the saw blade.

Do not perform any operation “freehand”.
Always use either the rip fence or the mit-
re gauge to position and guide the work-
piece. “Freehand” means using your hands to
support or guide the workpiece, in lieu of a rip
fence or mitre gauge. Freehand sawing leads
to misalignment, binding and kickback.
Never reach around or over a rotating
saw blade. Reaching for a workpiece may
lead to accidental contact with the moving
saw blade.

Provide auxiliary workpiece support to
the rear and/or sides of the saw table

for long and/or wide workpieces to keep
them level. A long and/or wide workpiece
has a tendency to pivot on the table’s edge,
causing loss of control, saw blade binding
and kickback.

Feed workpiece at an even pace. Do not
bend or twist the workpiece. If jamming
occurs, turn the tool off immediately, un-
plug the tool then clear the jam. Jamming
the saw blade by the workpiece can cause
kickback or stall the motor.

Do not remove pieces of cut-off material
while the saw is running. The material
may become trapped between the fence or
inside the saw blade guard and the saw blade
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pulling your fingers into the saw blade. Turn
the saw off and wait until the saw blade stops
before removing material.
I) Use an auxiliary fence in contact with
the table top when ripping workpieces
less than 2 mm thick. A thin workpiece may
wedge under the rip fence and create a kick-
back.
Avoid overheating of the saw blade and/
or burn marks on the workpiece. Push the
workpiece smoothly into the saw blade and
do not stop during the cut.

m

=

3) Kickback causes and related warnings
Kickback is a sudden reaction of the workpiece
due to a pinched, jammed saw blade or misalig-
ned line of cut in the workpiece with respect to the
saw blade or when a part of the workpiece binds
between the saw blade and the rip fence or other
fixed object.
Most frequently during kickback, the workpiece is
lifted from the table by the rear portion of the saw
blade and is propelled towards the operator.
Kickback is the result of saw misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.
a) Never stand directly in line with the saw
blade. Always position your body on the
same side of the saw blade as the fence.
Kickback may propel the workpiece at high
velocity towards anyone standing in front and
in line with the saw blade.
Never reach over or in back of the saw
blade to pull or to support the workpiece.
Accidental contact with the saw blade may
occur or kickback may drag your fingers into
the saw blade.
Never hold and press the workpiece that
is being cut off against the rotating saw
blade. Pressing the workpiece being cut off
against the saw blade will create a binding
condition and kickback.
Align the fence to be parallel with the
saw blade. A misaligned fence will pinch the
workpiece against the saw blade and create
kickback.
Do not use this saw to make operations
such as rabbeting, dadoing or resawing
cuts. For design reasons, the saw is not sui-
table for such work. The guard and riving knife
must never be removed, because it reduces
the risk of injury.
f) Use extra caution when making a cut into
blind areas of assembled workpieces. The

b)

e)
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h)

4)
a)

c)

e)

protruding saw blade may cut objects that
can cause Kickback.

Support large panels to minimise the risk
of saw blade pinching and kickback. Lar-
ge panels tend to sag under their own weight.
Support(s) must be placed under all portions
of the panel overhanging the table top.

Do not work on any workpiece that is
twisted, knotted, warped or does not
have a straight edge to guide it with a
mitre gauge or along the fence. A warped,
knotted, or twisted workpiece is unstable and
causes misalignment of the kerf with the saw
blade, binding and kickback.

Never cut more than one workpiece, sta-
cked vertically or horizontally. The saw
blade could pick up one or more pieces and
cause kickback.

Do not start the saw if the saw blade is

in the workpiece. If the saw blade binds, it
may lift up the workpiece and cause Kickback
when the saw is restarted.

Keep saw blades clean, sharp, and with
sufficient set. Never use warped saw bla-
des or saw blades with cracked or broken
teeth. Sharp and properly set saw blades
minimise binding, stalling and kickback.

Table saw operating procedure warnings
Turn off the table saw and disconnect
the power cord when removing the table
insert, changing the saw blade or making
adjustments to the riving knife or saw
blade guard, and when the machine is left
unattended. Precautionary measures will
avoid accidents.

Never leave the table saw running un-
attended. Turn it off and don’t leave the
tool until it comes to a complete stop. An
unattended running saw is an uncontrolled
hazard.

Locate the table saw in a well-lit and level
area where you can maintain good foo-
ting and balance. It should be installed

in an area that provides enough room to
easily handle the size of your workpiece.
Cramped, dark areas, and uneven slippery
floors invite accidents.

Frequently clean and remove sawdust
from under the saw table and/or the dust
collection device. Accumulated sawdust is
combustible and may self-ignite.

The table saw must be secured. A table
saw that is not properly secured may move or
tip over.
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9)

10.

Remove tools, wood scraps, etc. from the
table before the table saw is turned on.
Distraction or a potential jam can be dange-
rous.

Always use saw blades with correct size
and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Saw blades that do not match
the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect saw
blade mounting means such as flanges,
saw blade washers, bolts or nuts. These
mounting means were specially designed
for your saw, for safe operation and optimum
performance.

Never stand on the table saw, do not use
it as a stepping stool. Serious injury could
occur if the tool is tipped or if the cutting tool
is accidentally contacted.

Make sure that the saw blade is installed
to rotate in the proper direction. Do not
use grinding wheels, wire brushes, or
abrasive wheels on a table saw. /mproper
saw blade installation or use of accessories
not recommended may cause serious injury.

Additional safety information

Only use a saw blade which has the external
diameter and hole diameter specified in the
original operating instructions (“Technical
data” section).

Use only blades with rotating speeds which
are equal to or higher than the rotating speed
marked on the power tool.

Use only a saw blade with a diameter which
is the same as specified on the saw.

Use the correct saw blade for the material you
are working on.

Use only saw blades which are recommen-
ded by the manufacturer which, if they are
intended for cutting wood or similar materials,
comply with EN 847-1.

Only fit blades which are well sharpened and
have no cracks or deformations.

Faulty saw blades must be replaced immedi-
ately.

It must be possible for the blade to run freely.
Check the saw blade guard for damage and
wear each time before using the saw.

The saw blade guard must lower again auto-
matically under its own weight after each cut.
The saw blade guard must lift when the work-
piece is pushed in the direction of the saw
blade.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.
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Damaged or faulty safety devices have to be
replaced immediately.

It is imperative to make sure that all devices
which cover the saw blade are in good wor-
king order.

Never dismantle the machine's safety devices
or render them inoperative.

Refit all guards and safety devices immedia-
tely after you have completed any repairs or
maintenance work.

Keep the push stick or handle for a push
block at the machine at all times, even when
you are not using them. Slot the push stick or
the push block into its holder when not in use.
The sawing of angles/wedges is only per-
mitted if an appropriate auxiliary stop (cross
stop) is used.

If the table insert is worn, replace it. — Pull out
the power plug -

If necessary, wear suitable personal protec-
tion equipment. This could consist of:

a. Ear plugs to prevent the risk of damaging
your hearing

b. A breathing mask to avoid the risk of inha-
ling hazardous dust

c. Always wear gloves when handling saw
blades and rough materials. Whenever
practicable, saw blades must be carried in a
container.

Use only the transport devices to move the
equipment. Never use the guards for handling
or moving the equipment.

While you are moving the machine it is best
to cover the top part of the blade, e.g. with the
guard.

Give these safety instructions to all persons
who work on the machine.

Do not use this saw to cut fire wood.

Do not use this saw to cross-cut roundwood.
The machine is equipped with a safety switch
to prevent it from being switched on again
accidentally after a power failure.

If you need to use an extension cable, make
sure its conductor cross-section is big
enough for the saw‘s power consumption.
Minimum cross-section 1.5 mmZ.

If you use a cable reel, the complete cable
must be pulled off the reel.

Never load the machine so much that it cuts
out.

Always press the workpiece firmly against the
saw table.

Make sure that off-cuts do not catch on the
saw blade crown. Risk of catapulting!
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30. Be sure to observe the safety information Keep this safety information in a safe place!
and operating and maintenance instructions
issued by the manufacturer, as well as the
dimensions listed in the Technical Data.

31. ltis imperative to observe the accident pre-
vention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety.

32. Note the information published by your pro-
fessional associations.

33. Operators must be at least 18 years of age.

34. Never remove loose splinters, chips or jam-
med pieces of wood when the saw blade is
running.

35. To rectify faults or remove jammed pieces of
wood, always switch off the machine first. —
Pull out the power plug -

36. Persons working on the machine should not
be distracted.

37. Keep your workplace clean of wood scrap
and any unnecessary objects.

38. Before you use the machine for the first time,
check that the voltage marked on the rating
plate is the same as your supply voltage.

39. Check the power cable. Never use a faulty or
damaged power cable.

40. Operate the saw only with a suitable vacuum
extraction system or a standard industrial va-
cuum cleaner.

41. Keep unused electric tools out of the reach of
children. Do not allow people who are not fa-
miliar with the tool or who have not read these
instructions to use the tool. Electric tools are
dangerous if they are used by inexperienced
people.

42. Keep your cutting tools sharp and clean.
Carefully maintained cutting tools with sharp
cutting edges will jam less and are easier to
control.

43. Have your tool repaired only by trained per-
sonnel using only genuine spare parts. This
will ensure that your tool remains safe to use.

44. All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

45. When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws etc.

46. Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted
and that the equipment‘s moving parts run
smoothly.

47. Keep handles dry, clean and free from oil and
grease.

-19-
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Consignes de sécurité générales pour les
outils électriques

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute
omission lors du respect de l‘instruction suivante
peut entrainer une décharge électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I‘avenir.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consi-
gnes de sécurité se référe a des outils électriques
qui fonctionnent sur secteur (avec cable réseau)
ou a des outils électriques qui fonctionnent avec
un accumulateur (sans céble réseau).

1. Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en presence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les
fumées.

c) Maintenez les enfants et autres
personnes a distance pendant
|‘utilisation de I‘outil électrique. En cas
d‘inattention, vous pouvez perdre le contrdle
de I‘outil électrique.

2. Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la
terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d‘eau a l'intérieur d’un outil augmentera le
risque de choc électrique.

d) Neutilisez pas le cable de raccordement
pour un autre emploi que celui prévu,
pour porter I‘outil électrique, I‘accrocher
ou débrancher la fiche de contact de la
prise électrique. Eloignez le cable de
raccordement de la chaleur, de I‘huile,
des arétes acérées ou des piéces
mobiles. Des cables de raccordement
endommagés ou embrouillés augmentent le
risque d‘une décharge électrique.

e) Lorsque vous travaillez en plein air
avec un outil électrique, n‘utilisez que
des rallonges adaptées pour I‘extérieur.
L‘utilisation d‘une rallonge adaptée pour
I‘extérieur diminue le risque d‘une décharge
électrique.

f) Silusage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif
a courant différentiel résiduel (RCD).
Lusage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

3. Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes
en train de faire et faire preuve de bon
sens dans votre utilisation de I'outil. Ne
pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I'emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
peut entrainer des blessures graves des per-
sonnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussu-
res de sécurité antidérapantes, les casques
ou les protections acoustiques utilisés pour
les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif.
S’assurer que l'interrupteur est en po-
sition arrét avant de brancher I'outil au
secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I'interrupteur est en posi-
tion marche est source d’accidents.

d) Enlevez les outils de réglage ou les clés
a vis, avant de mettre I‘outil électrique en
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans
une piece rotative de I‘outil électrique peut
provoquer des blessures.

-20-
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e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Adoptez une position correcte. Veillez a
avoir une position stable et constamment
un bon équilibre. De cette maniére, vous
pourrez mieux contrdler I‘outil électrique dans
des situations inattendues.

Portez une tenue appropriée. Ne portez
aucun vétement large ou bijou. Eloignez
les cheveux, les habits et les gants des
piéces mobiles. Les habits larges, les bijoux
ou les cheveux longs peuvent étre attrapés
par des piéces mobiles.

Lorsque des dispositifs d‘aspiration ou
de collecte de poussiére peuvent étre
montés, branchez-les et utilisez-les
correctement. L'utilisation d‘un dispositif
d‘aspiration de la poussiére peut permettre
d‘éviter les risques dus a la poussiére.

Ne vous laissez pas bercer par un

faux sentiment de sécurité et ne vous
affranchissez pas des régles de sécurité
pour les outils électriques, méme si,
apres l‘avoir utilisé plusieurs fois, vous
connaissez |‘outil. Tout manque d‘attention
peut entrainer de graves blessures en
quelques fractions de seconde.

Utilisation et prise en main de I‘outil
électrique

Ne surchargez pas I‘outil électrique.
Utilisez I‘outil électrique correspondant a
votre type de travail. Vous travaillerez mieux
et plus sGrement avec le bon outil électrique
dans le domaine de puissance indiqué.
N‘utilisez pas d‘outil électrique dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil
électrique impossible & mettre en ou hors
circuit est dangereux et doit étre réparé.
Débranchez I‘'outil de la prise de courant
et/ou enlevez I‘accumulateur avant de
procéder a des réglages sur l‘appareil,
de changer des accessoires ou de
ranger l‘outil électrique. Ces mesures de
précaution permettent d‘éviter un démarrage
involontaire de I‘outil électrique.

Conservez les outils électriques hors

de portée des enfants. Empéchez les
personnes qui ne connaissent pas I‘outil
électrique ainsi que celles qui n‘ont

pas lu ces instructions d‘utiliser celui-

ci. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les
outils d‘insert avec soin. Controlez si les
piéces mobiles de I‘appareil fonctionnent

f)

)

h)

5.

b)

c)

d)
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sans probléme et ne coincent pas,

si des piéces sont cassées, ou si
endommagées que le fonctionnement de
I‘outil électrique s‘en trouve altéré. Faites
réparer les pieces endommagées avant
d‘utiliser I‘'outil électrique. Beaucoup
d‘accidents trouvent leur origine dans des
outils électriques mal entretenus.

Gardez les outils de coupe propres et
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement
entretenu dont les arétes de coupe sont vives
coince moins souvent et est plus facile a
guider.

Utilisez les outils électriques, les
accessoires, les outils d‘insert en
respectant ces instructions. Tenez
compte ce-faisant des conditions de
travail et du travail a exécuter. L'utilisation
d‘outils électriques pour d‘autres applications
que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et les surfaces
de poignées séches, propres et exemptes
d‘huile et de graisse. Des poignées

et surfaces de poignées glissantes ne
permettent pas une commande et un controle
s(rs de I‘outil électrique dans les situations
imprévues.

Utilisation et prise en main de I‘outil sans
fil

Ne chargez les accumulateurs que

dans les chargeurs recommandés par

le fabricant. Lorsqu‘on utilise un chargeur
adapté pour un certain type d‘accumulateurs
avec des accumulateurs différents, il y a
risque d‘incendie.

N‘utilisez pour les outils électriques

que les accumulateurs prévus a cet
effet. L'utilisation d‘autres accumulateurs
peut entrainer des blessures et un risque
d‘incendie.

Maintenez I‘'accumulateur a distance

de trombones, piéces de monnaie,

clefs, clous, vis ou autres petits objets
métalliques, qui pourraient provoquer
un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de I‘accumulateur peut
avoir pour conséquence des brilures ou un
incendie.

Lorsqu’un accumulateur est mal emplo-
yé, il peut perdre du liquide. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
par mégarde, rincez a I’eau claire. Si du
liquide entre en contact avec vos yeux,
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consultez aussi un cabinet médical. Du
liquide qui s’échappe d’'un accumulateur peut
causer des irritations de la peau ou des br(lu-
res.

e) Nutilisez pas d’accumulateur
endommagé ou modifié. Les
accumulateurs endommageés ou modifiés
peuvent avoir un comportement imprévisible
et entrainer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

f) N’exposez jamais un accumulateur a un
feu ou a des températures excessives. Le
feu ou les températures supérieures a 130 °C
peuvent entrainer une explosion.

g) Suivez toutes les consignes de
chargement et ne chargez jamais
I’accumulateur ou I’outil sans fil hors
de la plage de température indiquée
dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect ou un chargement hors de la plage
de température admissible peut détruire
'accumulateur et augmenter le risque
d’'incendie.

6. Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera que
la sécurité de I'outil est maintenue.

b) N‘effectuez jamais la maintenance des
accumulateurs endommagés. Seul le fabri-
cant ou des services clients habilités peuvent
procéder a la maintenance des accumula-
teurs.

Consignes de sécurité spéciales

Nous attachons un trés grand soin a la constitu-
tion de chaque bloc accumulateur pour pouvoir
vous redonner des accumulateurs présentant
une densité énergétique, une longévité et une
sécurité maximales. Les cellules d’accumulateur
disposent de dispositifs de sécurité multiniveau.
Chaque cellule est tout d’abord formée et ses
caractéristiques électriques sont enregistrées.
Ces données sont ensuite utilisées pour pouvoir
regrouper les blocs accumulateurs aussi bien
que possible. Malgré toutes les mesures de
sécurité, la prudence est toujours de rigueur
lors du maniement des accumulateurs. Pour
assurer un fonctionnement sar, respectez
absolument les points suivants.

Le fonctionnement sir est uniquement ga-
ranti avec des cellules non endommagées !
Une mauvaise manipulation endommage les
cellules.
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Attention ! Des analyses confirment qu’une
grossiere faute d’utilisation et un mauvais
entretien sont la principale cause des dommages
engendrés par des accumulateurs de grande
performance.

Consignes relatives a 'accumulateur

1. Le bloc accumulateur de I'appareil a accu-
mulateur n’est pas chargé lors de la livraison.
Laccumulateur doit étre chargé avant la pre-
miére mise en service.

2. Pour obtenir une performance optimale de
accumulateur, évitez les cycles de décharge
profonde ! Chargez fréquemment votre accu-
mulateur.

3. Stockez votre accumulateur au frais, de pré-
férence a 15°C, et chargé a au moins 40%.

4. Les batteries lithium-ion sont sujettes
a un vieillissement naturel. Remplacez
accumulateur au plus tard lorsque la per-
formance de I'accumulateur ne correspond
plus qu’a 80% de I'état neuf ! Les cellules
affaiblies dans un bloc accumulateur vieilli
ne répondent plus aux exigences élevées et
constituent ainsi un risque pour la sécurité.

5. Ne jetez pas les accumulateurs usagés au
feu. Danger d’explosion !

6. Il ne faut pas mettre le feu a 'accumulateur ni
le soumettre & la combustion.

7. Ne pas décharger les accumulateurs en
profondeur !

La décharge profonde endommage les cellu-
les d’accumulateur. La cause la plus fréquen-
te de la décharge profonde de blocs accumu-
lateurs est le stockage ou la non-utilisation
prolongée d’accumulateurs partiellement
déchargés. Arrétez le travail que la puissance
baisse sensiblement ou lorsque le systéme
électronique de protection se déclenche. Sto-
ckez 'accumulateur uniquement apres I'avoir
entierement chargé.

8. Protégez les accumulateurs et I'appareil
de la surcharge !

La surcharge conduit rapidement a une
surchauffe et & un endommagement des cel-
lules & lintérieur du boitier de 'accumulateur
sans que cette surchauffe ne soit perceptible.

9. Evitez les détériorations et les chocs !
Remplacez immédiatement les accumula-
teurs ayant subi une chute de plus de 1 m
ou ayant été soumis a des chocs violents,
méme si le boitier du bloc accumulateur ne
semble pas étre endommageé. Les cellules
d’accumulateur peuvent étre sérieusement
endommagées a l'intérieur. Veuillez égale-

.00.
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10.

11.

12.

13.

ment respecter a ce propos les consignes
d’élimination.

En cas de surcharge et de surchauffe, le
circuit de protection intégré coupe 'appareil
pour des raisons de sécurité. Attention!
N’actionnez plus l'interrupteur Marche /
Arrét, lorsque le circuit protecteur a mis
I'appareil hors circuit. Ceci peut endommager
'accumulateur.

Utilisez exclusivement des accumulateurs
d’origine. Lutilisation d’autres accumulateurs
peut entrainer des blessures, a I'explosion et
a un risque d’incendie.

Protégez I'accumulateur contre
I’humidité, la pluie et une forte humidité
de I'air. Lhumidité, la pluie et une forte humi-
dité de I'air peuvent entrainer des détériora-
tions dangereuses des piles. Ne chargez pas,
ne travaillez pas avec des accumulateurs qui
ont été exposés a 'humidité, a la pluie ou a
une forte humidité de I'air, remplacez-les im-
médiatement.

Si votre appareil est équipé d’une batterie
amovible, retirez-la de votre appareil & la fin
de votre travail pour des raisons de sécurité.

Consignes relatives au chargeur et au pro-
cessus de charge

1.

Respectez les données indiquées sur la
plaque signalétique du chargeur. Raccor-
dez le chargeur uniquement a la tension
d’alimentation indiquée sur plaque signalé-
tique.

Protégez le chargeur et le cable de tout en-
dommagement et des arétes acérées. Faites
immédiatement remplacer les cables endom-
magés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e).
Gardez le chargeur, 'accumulateur et
I'appareil @ accumulateur hors de portée des
enfants.

N’utilisez pas de chargeurs endommageés.
N'’utilisez pas le chargeur livré pour charger
d’autres appareils a accumulateur.

Le bloc accumulateur s’échauffe lors d’'une
forte sollicitation. Laissez le bloc accumula-
teur se mettre a température ambiante avant
le début de la recharge.

Ne surchargez pas les accumulateurs!
Respectez les temps de charge maximum.
Ces temps de charge s’appliquent unique-
ment aux accumulateurs déchargés. Enficher
plusieurs fois un accumulateur chargé ou
partiellement chargé conduit a une surcharge
et a un endommagement des cellules. Ne
laissez jamais les accumulateurs enfichés
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10.

11.

12.

13.

dans le chargeur pendant plusieurs jours.
N’utilisez et ne chargez jamais des accu-
mulateurs, dont vous pensez que la der-
niére charge remonte a plus de 12 mois. ||
est fort probable que 'accumulateur soit déja
dangereusement endommageé (décharge
profonde).

Effectuer une charge a une température
inférieure a 10°C conduit a un dommage
chimique de la cellule et peut entrainer un
incendie.

N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont
échauffés pendant la charge, étant donné
que les cellules d’accumulateur peuvent avoir
étre endommageées dangereusement.
N’employez plus les accumulateurs qui se
sont bombés ou déformés lors de la charge
ou qui présentent d’autres signes inhabituels
(dégagement de gaz, sifflement, craquement,
etc.).

Ne déchargez pas complétement
'accumulateur (profondeur de décharge
maxi. recommandée 80%). La décharge
compléte entraine un vieillissement
prématuré des cellules d’accumulateur.

Ne chargez jamais les batteries sans
surveillance!

Protection contre les influences de
I’environnement

1.

2.

-23-

Portez une tenue de travail appropriée. Portez
des lunettes de protection.

Protégez votre appareil a accumulateur
et le chargeur de 'humidité et de la pluie.
Lhumidité et la pluie peuvent entrainer des

dommages dangereux au niveau des cellules.

N’utilisez pas 'appareil & accumulateur et

le chargeur & proximité de vapeurs et de
liquides combustibles.

Utilisez le chargeur et les appareils a
accumulateurs uniquement a I'état sec et
avec une température ambiante de 10-40° C.
Ne conservez pas I'accumulateur dans un
endroit dont la température peut atteindre
plus de 40° C, tout particulierement dans une
voiture garée au soleil.

Protégez les accumulateurs de la
surchauffe ! Toute surcharge ou ensolei-
llement conduit & une surchauffe et a un
endommagement des cellules. Ne chargez et
ne travaillez jamais avec des accumulateurs,
surchauffés — remplacez-les immédiatement.
Stockage d’accumulateurs, des char-
geurs et de I'appareil a accumulateur.
Entreposez le chargeur et votre appareil a

05.04.2022
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accumulateur uniquement dans des salles
séches avec une température ambiante de
10-40°C. Stockez la batterie lithium-ion a un
endroit frais et sec a 10-20°C. Protégez-la de
I’humidité de I'air et des rayons du soleil ! Sto-
ckez uniquement les accumulateurs chargés.
(charge mini. 40%)

8. Evitez que la batterie lithium-ion géle. Met-
tez au rebut les accumulateurs qui ont été
stockés pendant plus de 60 minutes a une
température inférieure a 0°C.

9. Faites attention a la charge électrostatique
lors du maniement des accumulateurs : les
décharges électrostatiques endommagent le
systeme électronique de protection et les cel-
lules d’accumulateur ! Evitez par conséquent
la charge électrostatique et ne touchez jamais
les péles de 'accumulateur !

Les accumulateurs et les appareils électriques
fonctionnant avec accumulateur contiennent

des matériaux dangereux pour 'environnement.
Ne jetez pas les accumulateurs et les appareils
fonctionnant avec accumulateur dans les ordures
ménageres.

Pour une mise au rebut conforme aux régles de
I'art, 'accumulateur doit étre déposé dans un cen-
tre de collecte approprié. Si vous ne connaissez
pas de centre de collecte, veuillez-vous renseig-
ner auprés de I'administration de votre commune.

Pour un envoi correct d’accumulateurs Li-
lons défectueux/endommagés, nous vous
prions de contacter notre service apres-vente
ou le point de vente ou vous avez acheté
I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Conservez bien ces consignes de sécurité.

.24-
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Consignes de sécurité spéciales pour scies
circulaires de table

1) Consignes de sécurité concernant le re-
couvrement de protection
a) Laissez les recouvrements de sécurité

2)

a)

montés. Les recouvrements de protection

doivent étre montés correctement et étre
en état de fonctionner. Les recouvrements

de protection non serrés, endommagés ou ne

fonctionnant pas correctement doivent étre
réparés ou remplaceés.

b) Pour les coupes, utilisez toujours le
recouvrement de protection de lame de

scie et le coin a refendre. Pour les coupes,

pour lesquelles la lame de scie completement

I'épaisseur de la piéce, le recouvrement de
protection et d’autres dispositifs de sécurité
réduisent le risque de blessures.

c) Nutilisez pas la scie pour feuiller et rai-
nurer. En raison de sa conception, la scie

c)

n’est pas adaptée pour cela. Le coin a refend-

re ne doit pas étre démonté car il empéche le

coincement et le recul.

d) Assurez-vous avant la mise en circuit de

I'outil électrique que la lame de scie ne
touche pas le recouvrement de protec-
tion, le coin a refendre ou la piéce. Un
contact accidentel de ces composants avec

la lame de scie peut provoquer une situation

dangereuse.

e) Ajustez le coin a refendre conformément

a la description dans le présent mode

d’emploi. Une distance, une position et une
orientation incorrectes peuvent étre la raison

pour laquelle le coin a refendre n’empéche
pas efficacement le recul.

f) Pour que le coin a refendre puisse fon-
ctionner, il faut agir sur la piéce. Dans le

cas de coupes dans des piéces qui sont trop
courtes pour permettre la mise en prise avec
le coin a refendre, le coin a refendre est ineffi-
cace. Dans ces conditions, le coin a refendre

ne peut pas empécher un recul.

g) Utilisez la lame de scie adaptée au coin a
refendre. Pour que le coin a refendre foncti-
onne correctement, le diamétre de la lame de
scie doit étre adapté au coin a refendre corre-
spondant, le tronc de la lame de scie doit étre
plus mince que le coin a refendre et la largeur

des dents doit étre supérieure a I'épaisseur
du coin a refendre.
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e)

f)

h)
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Consignes de sécurité pour le procédé
de sciage

DANGER : N’approchez pas vos doigts et
mains de la lame de scie ou de la zone
de la scie. Un moment d’inattention ou une
glissade pourrait faire dévier votre main vers
la lame de scie et entrainer des blessures
graves.

Amenez la piece uniquement dans le
sens opposé au sens de rotation de

la lame de scie ou de I'outil de coupe.
Amener la piéce dans la méme direction que
le sens de rotation de la lame de scie au-
dessus de la table peut faire en sorte que la
piéce et votre main soient entrainées dans la
lame de scie.

N’utilisez jamais la butée d’onglet pour
amener la piéce dans le cas de coupes
longitudinales et, dans le cas de coupes
transversales avec la butée d’onglet,
n’utilisez jamais la butée paralléle en sus
pour le réglage de la longueur. Un guidage
simultané de la piéce avec la butée parallele
et la butée d’onglet augmente la probabilité
que la lame de scie coince et qu’il y ait un
recul.

Pour les coupes longitudinales, exercez
la force d’amenée sur la piéce toujours
entre le rail de butée et la lame de scie.
Utilisez un poussoir lorsque la distance
entre le rail de butée et la lame de scie
est inférieure a 150 mm, et un bloc coulis-
sant lorsque la distance est inférieure a
50 mm. De tels outils de travail font en sorte
que votre main reste a une distance sire de
la lame de scie.

Utilisez uniquement le poussoir fourni
par le fabricant ou un poussoir qui a été
fabriqué conformément aux instructions.
Le poussoir assure une distance suffisante
entre la main et la lame de scie.

N’utilisez jamais un poussoir inadapté ou
endommagé. Un poussoir endommagé peut
se casser et amener votre main dans la lame
de scie.

Ne travaillez pas « main libre ». Utilisez
toujours la butée paralléle ou la butée
d’onglet pour appliquer et guider la piéce.
« Main libre » signifie soutenir ou guider la
piéce avec les mains et non avec la butée
paralléle ou la butée d’onglet. Un sciage main
libre entraine une mauvaise orientation, un
coincement et un recul.

Ne mettez jamais vos doigts autour ou
au-dessus d’une lame de scie en rotation.
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Saisir une piece peut conduire a un contact a)
involontaire avec la lame de scie en rotation.
i) Soutenez les piéces longues et/ou lar-
ges derriére et/ou sur le coté de la table
de sciage, de sorte qu’elles restent a
I’horizontale. Les pieces longues et/ou
larges ont tendance a s’abaisser au bord de
la table de sciage ; cela entraine la perte de
contréle, le coincement de la lame de scie et b)
le recul.
i) Amenez la piece de facon réguliére. Ne
tordez ni ne déformez la piéce. Si la lame
de scie se coince, éteignez immédiate-
ment I'outil électrique, débranchez la
fiche de contact et éliminez I'origine du c)
coincement. Le coincement de la lame de
scie par la piéce peut entrainer le recul ou le
blocage du moteur.
k) Ne retirez pas le matériau scié pendant
le fonctionnement de la scie. Le matériau d)
scié peut s’accrocher entre la lame de scie
et le rail de butée ou dans le recouvrement
de protection et lors du retrait entrainer vos
doigts dans la lame de scie. Eteignez la scie e)
et attendez que la lame de scie soit a l'arrét
avant de retirer le matériau.
I) Utilisez pour les coupes longitudinales
sur des piéces qui ont moins de 2 mm
d’épaisseur, une butée paralléle supplé- f)
mentaire qui est en contact avec la sur-
face de la table. Les piéces minces peuvent
s’accrocher sous la butée paralléle et entrai-
ner un recul.
Evitez une surchauffe de la lame de scie g
ou les traces de bralure sur la piéce a
scier. Poussez la piéce a scier de fagon uni-
forme dans la lame de scie et ne vous arrétez
pas pendant la coupe.

m)

-

3) Recul - Origines et consignes de sécurité h)
correspondantes

Le recul est la réaction soudaine de la piéce suite

a une lame de scie qui s’accroche, se coince ou

d’une coupe en biais par rapport a la lame de scie

dans la piéce ou lorsqu’une partie de la piéce est

coincée entre la lame de scie et la butée paralléle

ou un autre objet fixe. Dans la plupart des cas,

lors d’un recul, la piéce est happée par la partie

arriére de la lame de scie, soulevée par la table i)

de sciage et projetée en direction de I'opérateur.

Un recul est la conséquence d’une utilisation

mauvaise ou incorrecte de la scie circulaire a tab-

le. On I'évite en prenant les mesures de précauti-

on adaptées, comme décrit ci-aprés. i)

-26 -
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Ne vous mettez jamais dans le prolon-
gement de la lame de scie. Tenez-vous
toujours sur le co6té de la lame de scie,
sur lequel se trouve le rail de butée. Lors
d’un recul, la piéce peut étre projetée a gran-
de vitesse sur des personnes qui se trouvent
devant ou dans le prolongement de la lame
de scie.

Ne mettez jamais vos doigts au-dessus
ou derriére la lame de scie pour tirer ou
soutenir la piéce. |l peut y avoir un contact
involontaire avec la lame de scie ou un recul
peut faire en sorte que vos doigts soient ent-
rainés dans la lame de scie.

Ne maintenez et ne poussez jamais la
piéce, laquelle est sciée, contre la lame
de scie en rotation. Pousser la piece qui
est sciée contre la lame de scie entraine un
coincement et un recul.

Orientez le rail de butée parallélement a
la lame de scie. Un rail de butée non orienté
pousse la piece contre la lame de scie et
génere un recul.

N’utilisez pas la scie pour feuiller et rai-
nurer. En raison de sa conception, la scie
n’est pas adaptée pour cela. Le coin a refend-
re ne doit pas étre démonté car il empéche le
coincement et le recul.

Faites particulierement attention lors du
sciage de zones non visibles de pieces
assemblées. La lame de scie plongeante
peut scier des objets qui peuvent provoquer
un recul.

Soutenez les grandes plaques afin de ré-
duire le risque de recul di au coincement
de la lame de scie. Les grandes plaques
peuvent fléchir sous leur propre poids. Les
plagues doivent étre soutenues partout ou
elles dépassent de la surface de la table.
N’usinez aucune piéce déformée, noueu-
se, gauchie ou ne disposant pas d’une
aréte droite au niveau de laquelle elle
peut étre guidée avec une butée d’onglet
ou le long d’un rail de butée. Une piéce
gauchie, noueuse ou déformée est instable et
entraine une mauvaise orientation du trait de
scie avec la lame scie, un coincement et un
recul.

Ne sciez jamais plusieurs piéces empi-
lées I'une au-dessus de I'autre ou I'une
derriére I'autre. La lame de scie peut happer
une ou plusieurs pieces et provoquer un re-
cul.

Ne démarrez pas la scie, lorsque la lame
de scie est coincée dans la piéce. Sila
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k)

4)

b)

e)

9)

lame de scie coince, elle peut soulever la pi-
ece et provoquer un recul au redémarrage de
la scie.

Maintenez les lames de scie propres,
aiguisées et suffisamment avoyées.
N’utilisez jamais des lames de scie gau-
chies ou des lames de scie avec des
dents fissurées ou cassées. Les lames de
scie aiguisées et correctement avoyées mini-
misent le coincement, le blocage et le recul.

Consignes de sécurité pour la commande
de scies circulaires de table

Eteignez la scie circulaire de table et
débranchez-la avant d’enlever I'insert de
table, de remplacer la lame de scie, de
procéder a des réglages au niveau du
coin a refendre ou du recouvrement de
protection de lame de scie et lorsque la
machine est laissée sans surveillance.
Les mesures de précautions servent a éviter
les accidents.

Ne laissez jamais la scie circulaire de
table tourner sans surveillance. Eteignez
I'outil électrique et ne vous éloignez pas
avant son arrét complet. Une scie foncti-
onnant sans surveillance constitue un risque
incontrolé.

Installez la scie circulaire de table a un
endroit plat et bien éclairé et ou vous
pouvez adopter une position stable et un
bon équilibre. Le lieu d’installation doit
offrir assez de place pour permettre une
bonne manipulation de la taille de vos
piéces. Une zone de travail désordonnée

et mal éclairée et un sol irrégulier et glissant
peuvent étre source d’accidents.

Retirez réguliérement les copeaux et
sciures de bois sous la table de sciage
et/ou de I'aspiration de poussiére. La
sciure accumulée est combustible et peut
s’enflammer spontanément.

Bloquez la scie circulaire de table. Une
scie circulaire de table mal sécurisée peut
bouger et basculer.

Retirez les outils de réglage, résidus de
bois, etc. de la scie circulaire de table,
avant de la mettre en circuit. Une inatten-
tion ou de possibles coincements peuvent
étre dangereux.

Utilisez toujours des lames de scie de

la bonne taille et avec un alésage de
logement adapté (par ex. rhomboidal ou
rond). Les lames de scie non adaptées aux
pieces de montage de la scie fonctionnent de

h)

i)

5)

10.
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maniere irréguliére et entrainent une perte de
contréle.

N’utilisez jamais un matériel de montage
de la lame de scie endommagé ou in-
adapté, par ex. brides, rondelles, vis ou
écrous. Ce matériel de montage de la lame
de scie a été spécialement congu pour votre
scie pour un fonctionnement sdr et une per-
formance optimale.

Ne montez jamais sur la scie circulaire
de table et ne I'utilisez pas comme mar-
chepied. Cela peut entrainer des blessures
graves lorsque I'outil électrique bascule ou
lorsque vous entrez en contact accidentel
avec la lame de scie.

Assurez-vous que la lame de scie est
montée dans le bon sens de rotation.
N’utilisez pas de disques abrasifs ou
brosses métalliques avec la scie circu-
laire de table. Un montage incorrect de la
lame de scie ou I'utilisation d’accessoires non
recommandés peut entrainer des blessures
graves.

Consignes de sécurité supplémentaires
Utilisez uniquement une lame de scie avec
les diameétres extérieurs et de percage définis
dans le mode d’emploi d’origine (paragraphe
Caractéristiques techniques).

Utilisez uniquement des lames de scie
caractérisées par une vitesse de rotation
supérieure ou égale a celle indiquée sur 'outil
électrique.

Utilisez uniquement une lame de scie avec un
diamétre correspondant aux indications sur la
scie.

Utilisez la bonne lame de scie pour le matéri-
au a usiner.

Utilisez uniquement les lames de scie recom-
mandées par le fabricant, qui sont conformes
ala norme EN 847-1 si elles sont prévues
pour couper le bois ou des matériaux simi-
laires.

Ne montez que des lames de scie aiguisées,
sans fissures et non déformées.

Les lames de scie défectueuses doivent étre
remplacées sans délai.

La lame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

Vérifiez avant chaque utilisation de la scie
que la protection de lame de scie n’est pas
endommageée ou usée.

La protection de lame de scie doit descendre
automatiquement sous son propre poids ap-
rés chaque opération de sciage. La protection
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12.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.

25.

de lame de scie doit se soulever, lorsque la
piéce est poussée en direction de la lame de
scie.

Les dispositifs de protection endommagés ou
défectueux doivent étre échangés sans délai.
Il faut s’assurer que tous les dispositifs qui
recouvrent la lame de scie fonctionnent par-
faitement.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne
doivent pas étre démontés, ni étre rendus
inutilisables.

Tous les dispositifs de protection et de sécuri-
té doivent étre immédiatement remontés une
fois la réparation ou la maintenance terminée.

Le poussoir ou la poignée pour un bois pous-
soir doit toujours étre conserveé sur la machi-
ne lorsqu’il n'est pas utilisé. Insérez le pous-
soir ou le bois poussoir dans son support en
cas de non utilisation.

Découper des biais/cales est uniquement
autorisé avec une butée auxiliaire (butée
transversale) correspondante.

Remplacez l'insert de table usé. — Débran-
chez la fiche de contact —

Si nécessaire, portez un équipement de pro-
tection individuelle adéquat. Ceux-ci peuvent
étre :

a. une protection de 'ouie permettant de ré-
duire le risque de surdité ;

b. une protection des voies respiratoires afin
de réduire le risque d’inhalation de pous-
siéres dangereuses.

c. Portez des gants lorsque vous manipulez
les lames de scie et des matériaux réches.

Il faut toujours que les lames soient portées
dans un récipient dés que cela est possible.
Lors du transport de la machine, utilisez
uniquement les dispositifs de transport et
n’utilisez jamais les dispositifs de protection
pour la manutention et le transport.

Pendant le transport, I'élément supérieur de
la lame de scie doit étre couvert, par exemple
avec le dispositif de protection.

Transmettez les consignes de sécurité a toute
personne travaillant sur la machine.

N'’utilisez pas la scie pour scier du bois & bra-
ler.

Ne sciez pas transversalement le bois rond.
La machine est équipée d’un interrupteur de
sécurité contre une remise en marche apres
une chute de tension.

Si un cable de rallonge est nécessaire, assu-
rez-vous que sa section transversale suffise
pour le courant absorbé de la scie. Section
transversale minimale 1,5 mm?

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.
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N’utilisez le tambour de cable qu’en état
déroulé.

Ne chargez pas la machine au point qu’elle
s'arréte.

Appuyez toujours bien la piéce a usiner cont-
re la plaque de travail.

Veillez a ce que les piéces de bois décou-
pées ne soient pas saisies et expulsées par
la couronne dentée de la lame de scie.

Il faut respecter les consignes de sécurité,

de travail et de maintenance du fabricant tout
comme les cotes indiquées dans les caracté-
ristiques techniques.

Les prescriptions de prévention des acci-
dents pertinentes et autres régles de la tech-
nique de sécurité généralement reconnues
doivent étre respectées.

Respectez les livrets de référence de la cais-
se de prévoyance.

La personne opératrice doit avoir au moins 18
ans.

Ne retirez jamais les éclats, copeaux ou
morceaux de bois coincés de la lame de scie
encore en fonctionnement.

Pour éliminer les dérangements ou retirer des
piéces de bois coincées, mettez la machine
hors circuit. - Débranchez la fiche de contact
Il ne faut pas détourner I'attention des per-
sonnes travaillant sur la machine.

Maintenez votre lieu de travail exempt de dé-
chets de bois et de piéces éparpillées.

Avant la mise en service, contrélez si la tensi-
on du secteur indiquée sur la plaque signalé-
tique de I'appareil correspond a la tension du
secteur disponible.

Contrélez le cable d’alimentation réseau.
N’utilisez aucun céble d’alimentation défectu-
eux ou endommagé.

Utilisez la scie uniqguement avec une installa-
tion d’aspiration appropriée ou avec un aspi-
rateur industriel du commerce.

Conservez les outils électriques hors de por-
tée des enfants. Empéchez les personnes qui
ne connaissent pas I'appareil ainsi que celles
qui n’ont pas lu ces instructions d’utiliser
celui-ci. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes in-
expérimentées.

Gardez vos outils de coupe propres et ai-
guisés. Un outil de coupe soigneusement
entretenu dont les arétes de coupe sont vives
coince moins souvent et est plus facile a gui-
der.
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43. Faites réparer votre appareil uniquement par
un personnel spécialisé qualifié et unique-
ment en utilisant des pieces de rechange
d’origine. Cela permet de conserver la slreté
de l'appareil.

44. Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de 'art.

45. Sile bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous ou les vis.

46. Avant d’actionner 'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les pieces mobiles le
sont sans obstacle.

47. Maintenez les poignées séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse.

Conservez bien ces consignes de sécurité !
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Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

AVVERTIMENTO

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

La parola ,elettroutensile” impiegata nelle avver-
tenze di sicurezza si riferisce a utensili azionati
elettricamente (con cavo di alimentazione) e a
elettroutensili a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenete la vostra zona di lavoro pulita e
ben illuminata. Il disordine e lilluminazione
insufficiente della zona di lavoro possono pro-
vocare incidenti.

b) Non lavorate con I’elettroutensile in zone
a rischio di esplosioni dove si trovino
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elett-
routensili producono scintille che possono
causare l'incendio di polvere o vapori.

c) Durante l‘uso dell‘elettroutensile tenete
lontani bambini ed altre persone. In caso
di distrazione potete perdere il controllo
sull‘elettroutensile.

2. Sicurezza elettrica

a) La spina di collegamento
dell’elettroutensile deve essere idonea
alla presa. La spina non deve venire mo-
dificata in alcun modo. Non usate delle
spine con adattatore insieme ad elettrou-
tensili protetti da un collegamento a terra.
Le spine non modificate e le prese idonee
diminuiscono il rischio di una scossa elettrica.

b) Evitate il contatto del corpo con superfici
collegate a terra come quelle di tubi, radi-
atori, fornelli e frigoriferi. Aumenta il rischio
di scosse elettriche se il corpo dell’'utilizzatore
€ collegato a terra.

c) Tenete lontano I'apparecchio da pioggia o
umidita. La penetrazione di acqua in un elett-
routensile aumenta il rischio di una scossa
elettrica.

d) Non usate il cavo di alimentazione per
scopi diversi da quelli a cui & destinato,
per trasportare I‘elettroutensile, per ap-

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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penderlo o per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente. Tenete il cavo di alimenta-
zione lontano da calore, olio, spigoli vivi
o parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il ri-
schio di una scossa elettrica.

Se lavorate con un elettroutensile
all‘aperto, usate soltanto dei cavi di pro-
lunga omologati per le zone esterne. L‘'uso
di cavi di prolunga adatti per esterni diminuis-
ce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare 'impiego
dell’elettroutensile in ambienti umidi,
utilizzate un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto. Limpiego di un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto riduce il
pericolo di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

Siate sempre attenti, prestate attenzione
a quello che fate ed apprestatevi a usare
con prudenza I'elettroutensile. Non usate
I'elettroutensile se siete stanchi o sotto
I'influsso di sostanze stupefacenti, alcol o
medicinali. Un attimo di disattenzione duran-
te 'uso dell’elettroutensile puo causare gravi
lesioni.

Portate i dispositivi individuali di prote-
zione e sempre degli occhiali protettivi.
Se indossate dispositivi individuali di prote-
zione come maschera antipolvere, scarpe di
sicurezza con suole antisdrucciolevoli, casco
protettivo o cuffie antirumore a seconda
dellimpiego dell’elettroutensile, il rischio di
lesioni diminuisce notevolmente.

Evitate una messa in esercizio inavver-
tita. Accertatevi che I'elettroutensile

sia disinserito prima di collegarlo
all’alimentazione di corrente e/o alla bat-
teria, di sollevarlo o spostarlo. Se durante
il trasporto dell’elettroutensile avete il dito
sullinterruttore o se collegate 'apparecchio
acceso all’alimentazione di corrente, cio pud
provocare degli incidenti.

Prima di accendere I‘elettroutensile,
togliete gli utensili di regolazione o i cac-
ciaviti. Un utensile o una chiave che si trova
in una parte rotante dell‘elettroutensile puo
provocare lesioni.

Evitate una posizione di lavoro insolita.
Cercate una posizione sicura e tenetevi
sempre in equilibrio. Cosi potete controllare
meglio I‘elettroutensile in caso di situazioni
inaspettate.

Portate indumenti adatti. Non portate
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9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

indumenti ampi o gioielli. Tenete capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti
in movimento.

Eventuali dispositivi che possono essere
montati per I‘aspirazione e la raccolta del-
la polvere devono essere collegati e usati
in modo corretto. Limpiego dell’aspirazione
della polvere pud diminuire i rischi dovuti alla
polvere.

Non lasciatevi ingannare da un falso sen-
so di sicurezza e continuate ad attenervi
alle regole di sicurezza previste per I‘'uso
di elettroutensili, anche qualora li abbiate
utilizzati piu volte e vi sentiate sicuri nel
loro uso. Piccole negligenze possono porta-
re a gravi lesioni anche in frazioni di secondo.

Impiego e trattamento dell’elettroutensile
Non sottoponete I'elettroutensile a sov-
raccarico. Usate I‘elettroutensile adatto
per il vostro lavoro. Con I‘elettroutensile
adatto lavorate in modo migliore e piu sicuro
nel range di prestazioni indicato.

Non usate I‘elettroutensile se il suo inter-
ruttore e difettoso. Un elettroutensile che
non si puod piu accendere o spegnere €& peri-
coloso e deve venire riparato.

Staccate la spina dalla presa di corrente
e/o estraete la batteria prima di imposta-
re I‘utensile, cambiare gli accessori o
mettere da parte I’elettroutensile. Questa
precauzione evita |'accensione inavvertita
dell’elettroutensile.

Se non usate gli elettroutensili teneteli
al di fuori dalla portata dei bambini. Non
permettete I‘uso dell‘elettroutensile a
persone che non lo conoscano bene o
non abbiano letto queste istruzioni. Gli
elettroutensili sono pericolosi se sono usati
da persone inesperte.

Tenete gli elettroutensili e gli utensili
con filettatura con cura. Verificate che il
funzionamento delle parti mobili sia in
ordine e che non siano bloccate, rotte o
danneggiate in tal modo da compromet-
tere il funzionamento dell‘elettroutensile.
Fate riparare le parti danneggiate prima
dell‘impiego dell‘elettroutensile. Molti
incidenti sono causati da elettroutensili la cui
manutenzione non é stata eseguita corretta-
mente.

Tenete le lame affilate e pulite. Gli utensili
da taglio tenuti con cura con spigoli taglienti
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affilati si bloccano raramente e si muovono
piu facilimente.

Utilizzate I‘elettroutensile, accessori,
attrezzi ecc. conformemente a queste
istruzioni. Tenete conto delle condizioni di
lavoro e dell‘attivita da svolgere. L‘uso di
elettroutensili per scopi diversi da quelli pre-
visti puo provocare delle situazioni pericolose.
Tenete le impugnature e le loro superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Se le impugnature e le loro superfici sono sci-
volose non permettono un uso e un controllo
sicuro dell’elettroutensile in caso di situazioni
impreviste.

Impiego e trattamento dell’'utensile a bat-
teria

Ricaricate le batterie solo in carica batte-
ria consigliati dal produttore. Puo sussis-
tere pericolo d‘incendio se un caricabatteria
concepito per un determinato tipo di batterie
viene utilizzato con altri tipi.

Impiegate soltanto le batterie previste per
i relativi elettroutensili. L'uso di altre batte-
rie pud causare lesioni e pericolo d‘incendio.
Tenete la batteria non usata lontano da
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti di metallo che possano
fungere da ponticello tra i contatti. Un
corto circuito tra i contatti della batteria pud
provocare ustioni o lo sviluppo di famme.

In caso di uso scorretto puo fuoriuscire
del liquido dalla batteria. Evitate di venir-
ne a contatto. In caso di contatto acciden-
tale lavate la zona interessata con acqua.
Se il liquido viene a contatto con gli oc-
chi, consultate inoltre un medico. Il liquido
che fuoriesce dalla batteria pud provocare
irritazioni della pelle o ustioni.

Non usate batterie danneggiate o modifi-
cate. Batterie danneggiate o modificate pos-
sono presentare un comportamento impreve-
dibile e causare incendi, esplosioni o pericolo
di lesioni.

Non esponete una batteria a fuoco o ele-
vate temperature. Fuoco o temperature oltre
i 130 °C possono causare un’esplosione.
Seguite tutte le istruzioni di ricarica e
non caricate mai la batteria o I'utensile

a batteria al di fuori del range di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni per I‘uso.
Una ricarica errata o al di fuori del range di
temperatura consentito puo causare danni ir-
reparabili alla batteria e aumentare il pericolo
di incendio.
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6. Servizio assistenza

a) Fate riparare il vostro elettroutensile solo
da personale qualificato e con i pezzi di
ricambio originali. Cosi & garantito che la si-
curezza dell’elettroutensile rimanga inalterata.

b) Non eseguite mai la manutenzione di
batterie danneggiate. Tutte le riparazioni di
batterie devono essere eseguite solo dal pro-
duttore o da un servizio di assistenza clienti
autorizzato.

Avvertenze speciali di sicurezza

Usiamo la massima cura nel montare ogni batte-
ria per potervi fornire batterie con densita di ener-
gia, durata e sicurezza massime. Le celle delle
batterie dispongono di dispositivi di sicurezza a
piu livelli. Ogni singola cella viene prima di tutto
formattata e le sue linee caratteristiche elettriche
vengono registrate. Questi dati vengono poi usati
per poter raggruppare le migliori batterie possibili.
Nonostante tutte le misure di sicurezza, &
sempre necessaria prudenza nel maneggiare
le batterie. Per un esercizio sicuro si devono
assolutamente rispettare i seguenti punti.
Lesercizio sicuro e garantito solo se le celle
non sono danneggiate! Un uso scorretto pro-
voca danni alle celle.

Attenzione! Le analisi confermano che un uso
scorretto e una cura sbagliata sono la causa
principale dei danni causati da batterie ad elevate
prestazioni.

Avvertenze relative alla batteria

1. La batteria dell’apparecchio non € carica alla
consegna. Per la prima messa in esercizio la
batteria deve quindi venire caricata.

2. Peruna prestazione ottimale della batteria
evitate cicli di scarica profonda! Ricaricate
spesso la batteria.

3. Conservate la batteria in luogo fresco, pre-
feribilmente ad una temperatura di 15 C° e
carica almeno al 40%.

4. Le batterie agli ioni di litio sono soggette ad
un invecchiamento naturale. La batteria deve
essere sostituita al piu tardi quando la sua
efficienza raggiunge I'80% rispetto a quando
€ nuoval! Le celle indebolite in una batteria
vecchia non sono piu all’altezza degli elevati
requisiti di prestazione e rappresentano quin-
di un rischio per la sicurezza.

5. Non gettate le batterie usate nel fuoco. Peri-
colo di esplosione!

6. Non date fuoco alla batteria e non bruciatela.

7. Evitate la scarica profonda della batteria!

La scarica profonda danneggia le celle. La
causa piu frequente della scarica profonda
delle batterie & la loro conservazione pro-
lungata ovvero il mancato uso di batterie
parzialmente scariche. Interrompete il lavoro
non appena il rendimento diminuisce notevol-
mente o il sistema elettronico di protezione in-
terviene. Caricate completamente la batteria
prima di conservarla.

8. Proteggete le batterie ovvero
I’apparecchio da sovraccarichi!
| sovraccarichi provocano un rapido sur-
riscaldamento e danni alle celle all'interno
dellinvolucro della batteria, senza che il sur-
riscaldamento sia percepibile dall’esterno.

9. Evitate danni e colpi!

Sostituite immediatamente batterie che sono
cadute da altezze superiori ad un metro o
che sono state sottoposte a forti colpi, anche
quando il loro involucro appare intatto. Le
celle all'interno possono essere gravemente
danneggiate. A tale riguardo osservate anche
le avvertenze relative allo smaltimento.

10. In caso di sovraccarico e surriscaldamento
I'apparecchio si disinserisce per motivi di si-
curezza tramite il circuito di protezione.
Attenzione! Non azionate l'interruttore di
ON/OFF se ¢ intervenuto il circuito di prote-
zione dell’apparecchio. Puo danneggiare la
batteria.

11. Usate solamente batterie originali. Limpiego
di altre batterie pud causare lesioni, esplosio-
ne a sostanze tossiche e pericolo d’'incendio.

12. Proteggete la batteria da umidita, piog-
gia ed elevata umidita dell’aria. Umidita,
pioggia ed elevata umidita dell’aria possono
comportare pericolosi danni alle celle. Non
ricaricate né lavorate con batterie che sono
state esposte a umidita, pioggia ed elevata
umidita dell’aria — sostituitele subito!

13. Se il vostro apparecchio € dotato di una
batteria rimovibile, toglietela per motivi di
sicurezza dopo aver terminato il lavoro con
apparecchio.

Avvertenze sul carica batteria e il processo

di ricarica

1. Osservate i dati riportati sulla targhetta del
carica batteria. Allacciate il carica batteria
solo alla tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta.

2. Proteggete il carica batteria e il cavo da danni
e spigoli vivi. | cavi danneggiati devono esse-
re sostituiti subito da un elettricista specializ-
zato.
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3. Tenete il carica batteria, le batterie e
I'apparecchio a batteria al di fuori della porta-
ta di bambini.

4. Non utilizzate carica batterie danneggiati.

5. Non utilizzate il carica batteria in dotazione
per la ricarica di altri apparecchi a batteria.

6. In caso di una forte sollecitazione la batteria
si riscalda. Prima di iniziare il processo di
ricarica lasciate raffreddare la batteria a tem-
peratura ambiente.

7. Non caricate troppo le batterie!

Osservate i tempi di ricarica massimi, che
valgono solo per batterie scariche. Inserire
piu volte una batteria carica o parzialmente
carica comporta una carica eccessiva e danni
alle celle. Non lasciate per piu giorni le batte-
rie inserite nel carica batteria.

8. Non utilizzate né caricate batterie ricari-
cabili quando presumete che la loro ulti-
ma ricarica risalga a piu di 12 mesi prima.
Vi & un’elevata probabilita che la batteria sia
gia pericolosamente danneggiata (scarica
profonda).

9. Caricare la batteria ad una temperatura inferi-
ore ai 10°C comporta danni chimici alla cella
e pericolo d’'incendio.

10. Non utilizzate batterie che durante la ricarica
si sono riscaldate poiché le cellule potrebbero
essere pericolosamente danneggiate.

11. Non impiegate piu batterie che dopo la rica-
rica presentano bombature o deformazioni o
che durante la ricarica abbiano mostrato altri
sintomi insoliti (uscita di gas, sfrigolii, crepitii,
ecc.).

12. Non scaricate la batteria completamente (pro-
fondita di scarica max. consigliata 80%). La
scarica completa comporta I'invecchiamento
anticipato delle cellule della batteria.

13. Non caricate mai le batterie senza sorveglian-
za!

Protezione dagli influssi ambientali

1. Portate indumenti di lavoro adatti. Portate oc-
chiali protettivi.

2. Proteggete I'apparecchio a batteria e il
carica batteria da umidita e pioggia. Umi-
dita e pioggia possono comportare pericolosi
danni alle celle.

3. Non utilizzate 'apparecchio a batteria ed
il carica batteria nelle vicinanze di vapori e
liquidi infiammabili.

4. Utilizzate il carica batteria e gli apparecchi a
batteria solo quando sono asciutti e la tempe-
ratura ambiente e di 10-40 °C.

5. Non conservate la batteria in luoghi che pos-

sono raggiungere una temperatura superiore
ai 40 °C, specialmente non su veicoli par-
cheggiati al sole.

6. Proteggete le batterie dal surriscalda-
mento! Sovraccarico, carica eccessiva o
irraggiamento solare comportano un surris-
caldamento e danni alle celle. Non caricate
né lavorate con batterie che sono state surris-
caldate. Sostituitele subito.

7. Conservazione di batterie, carica batteria
e apparecchio a batteria. Conservate il ca-
rica batteria e 'apparecchio a batteria solo in
luoghi asciutti con una temperatura ambiente
di 10-40°C. Conservate la batteria agli ioni di
litio in un luogo fresco e asciutto ad una tem-
peratura di 10-20°C. Proteggetela da umidita
e da irraggiamento solare diretto! Conservate
le batterie solo se sono cariche (almeno al
40%).

8. Evitate che la batteria agli ioni di litio geli. Le
batterie che vengono conservate piu a lun-
go di 60 minuti sotto gli 0°C devono essere
gettate.

9. Attenzione alle cariche elettrostatiche nel
maneggiare le batterie: le cariche elettro-
statiche comportano danni all’elettronica di
protezione e alle cellule della batteria! Evitate
percio le cariche elettrostatiche e non toccate
mai i poli della batteria!

Le batterie e gli apparecchi elettrici a batteria
contengono dei materiali nocivi per I'ambiente.
Non smaltite le batterie ovvero gli apparecchi a
batteria insieme ai rifiuti domestici.

Per uno smaltimento corretto la batteria va con-
segnata a un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

Per un invio corretto di batterie agli ioni di li-
tio difettose/danneggiate contattate il nostro
servizio di assistenza clienti o il punto vendi-
ta dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Conservate le avvertenze di sicurezza in luo-
go sicuro.
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Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
con banchetto

1) Avvertenze di sicurezza riferite alla coper-
tura di protezione

a) Non smontate le coperture di protezione. c)
Le coperture di protezione devono esse-
re funzionanti e correttamente montate.
Coperture di protezione allentate, danneggia-
te o che non funzionano correttamente devo-
no essere riparate o sostituite.

b) Per troncare impiegate sempre la coper-
tura di protezione della lama e il cuneo.

La copertura di protezione e altri dispositivi
di sicurezza riducono il rischio di lesioni nel
caso in cui la lama debba attraversare com- d)
pletamente i pezzi da lavorare per troncarli.

c) Non usate la sega per eseguire intagli e
scanalature. Per motivi strutturali la sega
non & adatta a questi scopi. Il cuneo impedis-
ce blocchi e contraccolpi e pertanto non deve
essere smontato.

d) Prima di inserire I‘elettroutensile accerta-
tevi che la lama non tocchi la copertura di
protezione, il cuneo o il pezzo da lavorare.

Un contatto accidentale tra questi compo- e)
nenti e la lama puo provocare una situazione
pericolosa.

e) Regolate il cuneo come descritto in ques-
te istruzioni per I‘uso. Distanze, posizione f)

e orientamento sbagliati possono ridurre
I'efficacia della funzione del cuneo di evitare
un contraccolpo.
f) Per funzionare, il cuneo deve poter agi- Q)
re sul pezzo da lavorare. Il cuneo non &
efficace se si tagliano pezzi troppo corti per
agire su di essi. In tali condizioni il cuneo non
pud impedire i contraccolpi.
g) Utilizzate la lama adatta al cuneo. Il cuneo
funziona correttamente se il diametro della
lama & adatto al relativo cuneo, la base della
lama & piu sottile del cuneo e la larghezza dei
denti € maggiore rispetto allo spessore del h)
cuneo.

2) Avvertenze di sicurezza per operazioni di
segatura i)
a) PERICOLO: non avvicinate le dita o le
mani alla lama o alla zona di taglio della
sega. Un attimo di disattenzione o un mo-
vimento incontrollato possono provocare
I‘avvicinamento della mano alla lama e cau-
sare lesioni gravi.
b) Avvicinate il pezzo da lavorare alla lama i)
o all‘utensile di taglio solo in senso con-
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trario a quello di rotazione. Se si avvicina

il pezzo da lavorare sul banco nello stesso
senso di quello di rotazione della lama pud
accadere che il pezzo e la vostra mano ven-
gano trascinati verso la lama.

Eseguendo tagli longitudinali non impie-
gate mai la guida obliqua per avvicinare
il pezzo da lavorare, eseguendo tagli
trasversali con la guida obliqua non im-
piegate mai anche la battuta parallela

per la regolazione della lunghezza. Se si
avvicina il pezzo da lavorare sia con la battuta
parallela che con la guida obliqua aumenta la
probabilita che la lama si incastri causando
un contraccolpo.

Eseguendo tagli longitudinali la forza
necessaria per avvicinare il pezzo da la-
vorare va sempre esercitata tra la barra di
battuta e la lama. Impiegate uno spintore
se la distanza tra barra di battuta e lama
€ inferiore a 150 mm e un blocco di spinta
se la distanza é inferiore a 50 mm. Mezzi
ausiliari di questo tipo garantiscono che la
vostra mano rimanga a distanza di sicurezza
dalla lama.

Utilizzate solo lo spintore fornito dal pro-
duttore o uno spintore prodotto secondo
le istruzioni. Lo spintore garantisce una dis-
tanza sufficiente tra la mano e la lama.

Non impiegate mai uno spintore dann-
eggiato o segato. Uno spintore danneggiato
puod rompersi e provocare un contatto tra la
mano e la lama.

Non lavorate mai ,,a mano libera“. Impie-
gate sempre la battuta parallela o la gui-
da obliqua per posizionare e avvicinare il
pezzo da lavorare. ,Lavorare a mano libera“
significa sostenere o avvicinare il pezzo da
lavorare con le mani anziché con la battuta
parallela o la guida obliqua. Segare a mano
libera causa errori di orientamento, blocchi e
contraccolpi.

Non mettete mai le mani vicino o sopra
una lama in rotazione. Prendere un pezzo
con la mano puo causare un contatto involon-
tario con la lama in rotazione.

Pezzi da lavorare lunghi e/o larghi vanno
fissati dietro e/o di fianco al piano di lavo-
ro in modo che restino orizzontali. Pezzi
da lavorare lunghi e/o larghi tendono a ribal-
tarsi sul bordo del piano di lavoro; cio causa
la perdita del controllo, il blocco della lama e
contraccolpi.

Avvicinate il pezzo con un movimento
uniforme. Non piegate o ruotate il pezzo
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da lavorare. Se la lama si incastra speg- c)
nete subito I‘elettroutensile, staccate la
spina dalla presa ed eliminate la causa
del blocco. Se la lama si incastra sul pezzo
si pud verificare un contraccolpo o un blocco d)
del motore.
k) Non togliete il materiale tagliato mentre
la sega € in movimento. |l materiale tagliato
pud incastrarsi tra la lama e la barra di battuta e)
o nella copertura di protezione e trascinare
le vostre dita sulla lama quando lo togliete.
Spegnete la sega e aspettate che la lama si
fermi prima di togliere tale materiale.
1) Per tagli longitudinali su pezzi di spesso- f)
re inferiore a 2 mm impiegate un‘ulteriore
battuta parallela che sia a contatto con la
superficie del piano. Pezzi da lavorare sottili
possono incastrarsi sotto la battuta parallela
e causare contraccolpi. Q)
Evitate il surriscaldamento della lama
ovvero segni di combustione sul pezzo
da segare. Spingete il pezzo da segare sulla
lama con un movimento uniforme e non fer-
matevi durante il taglio.

m)

3) Contraccolpo - cause e rispettive avver-
tenze di sicurezza h)
Un contraccolpo & una reazione improvvisa del
pezzo da lavorare se la lama si blocca o si incas-
tra, se si esegue un taglio obliquo rispetto alla
lama oppure se una parte del pezzo si incastra tra
la lama e la battuta parallela o un altro elemento
fisso. Nella maggior parte dei casi, quando si
verifica un contraccolpo il pezzo viene colpito
dalla parte posteriore della lama, sollevato dal i)
piano di lavoro e spinto a gran velocita in direzi-
one dell‘utilizzatore. Un contraccolpo € la con-
seguenza di un uso improprio o scorretto della
sega circolare con banchetto. Pud essere evitato i)
osservando le precauzioni adatte, come descritto
di seguito.
a) Non mettetevi mai in linea con la lama.
Mantenetevi sempre sul lato della lama
su cui si trova anche la barra di battuta. k)
Nel caso di contraccolpo il pezzo pud essere
spinto a velocita elevata contro le persone
che si trovano davanti alla lama o in linea con
essa.
b) Non mettete mai le mani sopra o dietro
la lama per tirare o sostenere il pezzo da
lavorare. Cio puo causare un contatto invo-
lontario con la lama oppure le vostre dita pos-
sono essere trascinate verso la lama a causa
di un contraccolpo.
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Non tenete né spingete il pezzo che viene
tagliato contro la lama che ruota. Spingere
contro la lama il pezzo che viene tagliato pud
causare blocchi e contraccolpi.

Orientate la barra di battuta in senso par-
allelo alla lama. Una barra di battuta non ori-
entata spinge il pezzo contro la lama e causa
un contraccolpo.

Non usate la sega per eseguire intagli e
scanalature. Per motivi strutturali la sega
non & adatta a questi scopi. Il cuneo impedis-
ce blocchi e contraccolpi e pertanto non deve
essere smontato.

Fate particolare attenzione nell‘effettuare
tagli aimmersione in zone a scarsa visi-
bilita di pezzi compositi. La lama potrebbe
immergersi in oggetti che possono causare
un contraccolpo.

Fissate da sotto i pezzi da lavorare di
grandi dimensioni per evitare il rischio

di un contraccolpo a causa della lama
incastrata. | pezzi da lavorare di grandi di-
mensioni possono flettersi per il loro stesso
peso. | pezzi da lavorare devono essere fissa-
ti da sotto in tutti i punti in cui sporgono dalla
superficie del piano.

Non lavorate pezzi piegati, incastrati,
deformati o che non presentino un bordo
dritto con il quale possano essere spo-
stati con una guida obliqua o lungo una
barra di battuta. Un pezzo piegato, incastra-
to o deformato € instabile e causa errori di ori-
entamento tra lama e solco di taglio, blocchi e
contraccolpi.

Non tagliate mai diversi pezzi impilati
I‘uno sull‘altro o I‘'uno dopo I‘altro. La lama
potrebbe entrare in contatto con uno o piu
pezzi causando un contraccolpo.

Non avviate la sega se la lama é incast-
rata nel pezzo da lavorare. Se lalama &
incastrata, quando si riattiva la sega essa pud
sollevare il pezzo oppure pud verificarsi un
contraccolpo.

Mantenete le lame pulite, ben affilate e
sufficientemente allicciate. Non impiegate
mai lame deformate o con denti incrinati
o rotti. Lame affilate e allicciate correttamen-
te riducono al minimo i blocchi, gli incastri e i
contraccolpi.
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4)

b)

9)

Avvertenze di sicurezza per I‘impiego di
seghe circolari con banchetto

Disinserite la sega circolare con banchet-
to e staccate la spina dalla presa prima
di togliere I‘insert del piano di lavoro,
sostituire la lama, eseguire una nuova
regolazione del cuneo o della copertu-

ra di protezione della lama oppure se
I‘apparecchio viene lasciato incustodito.
Queste precauzioni servono ad evitare inci-
denti.

Non lasciate mai incustodita la sega cir-
colare con banchetto in funzione. Disin-
serite I‘elettroutensile e non allontanatevi
prima che si sia fermato completamente.
Una sega in funzione lasciata incustodita rap-
presenta un pericolo incontrollato.

Installate la sega circolare con banchetto
in un luogo piano e ben illuminato, in cui
vi troviate in una posizione sicura e pos-
siate mantenere I‘equilibrio. Il luogo di
installazione deve offrire spazio a suffici-
enza per maneggiare agevolmente i pezzi
da lavorare in base alle loro dimensioni.

Il disordine, lilluminazione insufficiente della
zona di lavoro e pavimenti irregolari o scivolo-
si possono provocare incidenti.

Togliete regolarmente i trucioli e la se-
gatura da sotto il piano di lavoro e/o
dall‘aspirazione della polvere. Gli accumuli
di segatura sono combustibili e soggetti a
combustione spontanea.

Assicurate la sega circolare con ban-
chetto. Una sega circolare con banchetto
non assicurata correttamente puod spostarsi o
ribaltarsi.

Prima di inserire la sega circolare con
banchetto togliete da essa gli utensili di
regolazione, i residui di legno ecc. Dist-
razioni o possibili blocchi possono causare
pericoli.

Utilizzate sempre lame della dimensione
giusta e con foro della sede adatto (per
es. romboidale o rotondo). Le lame che
non sono adeguate ai pezzi di montaggio
della sega non girano in modo regolare e
causano la perdita di controllo.

Non impiegate mai materiale danneggiato
o scorretto per il montaggio della lama,
come per es. flange, rosette, viti o dadi.

Il materiale di montaggio per la lama é stato
progettato appositamente per la vostra sega
al fine di assicurare un rendimento e una si-
curezza di esercizio ottimali.

5)

©®

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Non salite mai sulla sega circolare con
banchetto e non utilizzatela come sga-
bello. Si possono verificare gravi lesioni se
I‘elettroutensile si ribalta o in caso di contatto
accidentale con la lama.

Accertatevi che la lama sia montata nel
senso di rotazione giusto. Non impiegate
dischi abrasivi o spazzole metalliche
sulla sega circolare con banchetto. Un
montaggio non a regola d‘arte della lama o
I'impiego di accessori non consigliati posso-
no comportare gravi lesioni.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

Utilizzate solo una lama con il diametro del
foro e il diametro esterno definiti nelle istruzi-
oni per |‘'uso originali (sezione ,,Caratteristiche
tecniche®).

Utilizzate solo lame sulle quali sia riportato
un numero di giri uguale o maggiore di quello
sull‘elettroutensile.

Utilizzate solo lame con un diametro corris-
pondente alle indicazioni sulla sega.
Utilizzate la lama adatta al materiale da lavor-
are.

Utilizzate solo lame consigliate dal produttore
e che siano conformi alla norma EN 847-1 se
destinate al taglio di legno o materiali simili.
Montate solo lame affilate, senza incrinature
e non deformate.

Sostituite subito le lame danneggiate.

La lama deve potersi muovere liberamente.
Prima di ogni impiego della sega controllate
che il coprilama non presenti danni o usura.
Dopo ogni operazione di taglio il coprilama
deve riabbassarsi automaticamente per via
del suo peso proprio. Il coprilama deve solle-
varsi quando il pezzo viene spinto in direzio-
ne della lama.

| dispositivi di protezione danneggiati o difet-
tosi devono essere sostituiti immediatamente.
E necessario accertare che tutti i dispositivi
che coprono la lama funzionino perfettamen-
te.

| dispositivi di sicurezza dell‘apparecchio non
devono essere smontati o resi inutilizzabili.
Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza
devono essere subito rimontati dopo i lavori di
riparazione o manutenzione.

Lo spintore o Iimpugnatura per lo spintore

in legno devono sempre essere tenuti vicini
all‘apparecchio se non vengono utilizzati.
Inserite lo spintore o lo spintore in legno nel
rispettivo supporto quando non viene usato.

05.04.2022

10:54:16



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Il taglio di pendenze/cunei & consentito solo
con la relativa battuta ausiliaria (battuta tras-
versale).

Sostituite Iinsert del piano di lavoro con-
sumato. — Staccate la spina dalla presa di
corrente —

Se necessario, indossate adeguati dispositivi
individuali di protezione. Questi possono
comprendere:

a. cuffie antirumore per diminuire il rischio di
problemi all‘udito;

b. mascherina per diminuire il rischio di inala-
zione di polveri pericolose.

c. usate i guanti quando maneggiate lame e
materiali ruvidi. Le lame devono sempre es-
sere trasportate, se possibile, in una cassetta.
Quando trasportate I'apparecchio, utilizzate
solo i dispositivi di trasporto e mai i dispositivi
di protezione per il maneggiamento o il tras-
porto.

Durante il trasporto si deve coprire la parte
superiore della lama, ad esempio mediante il
dispositivo di protezione.

Consegnate le avvertenze di sicurezza a tutte
le persone che lavorano con I‘apparecchio.
Non usate I‘apparecchio per segare legna da
ardere.

Non segate trasversalmente pezzi di legno di
forma cilindrica.

L‘apparecchio € dotato di un interruttore di
sicurezza contro la riaccensione dopo una
caduta di tensione.

Se ¢ necessario un cavo di prolunga, accer-
tatevi che la sua sezione sia sufficiente per la
corrente assorbita dalla sega. Sezione mini-
ma 1,5 mm?

Utilizzate la bobina per cavi solo se ¢ srotola-
ta.

Non sottoponete I‘apparecchio ad una solle-
citazione tale da farlo arrestare.

Premete il pezzo da lavorare sempre salda-
mente contro il piano di lavoro.

Fate attenzione che i pezzi di legno tagliati
non rimangano impigliati nella corona dentata
della lama e scagliati via.

Si devono rispettare sia le avvertenze di sicu-
rezza, lavoro e manutenzione del produttore,
sia le dimensioni indicate nelle caratteristiche
tecniche.

Si devono rispettare le relative norme antin-
fortunistiche come anche le altre regole gene-
ralmente riconosciute di sicurezza tecnica.
Osservate gli opuscoli di istruzioni
dell‘associazione di categoria.

L ‘utilizzatore deve avere almeno 18 anni.

34

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

. Non togliete mai trucioli staccati, schegge o
pezzi di legno incastrati quando la lama & in
movimento.

Per eliminare anomalie o togliere pezzi di
legno incastrati disinserite ‘apparecchio. —
Staccate la spina dalla presa di corrente —

Le persone che lavorano con |‘apparecchio
non devono venire distratte.

Sgomberate il posto di lavoro da residui di
legno e pezzi sparsi.

Verificate prima della messa in esercizio

che la tensione indicata sulla targhetta
dell‘apparecchio corrisponda alla tensione di
rete.

Controllate il cavo di alimentazione di corren-
te. Non utilizzate cavi di alimentazione difetto-
si o danneggiati.

Azionate la sega solo con un apparecchio di
aspirazione adeguato o con un aspirapolvere
industriale comunemente reperibile in com-
mercio.

Se non usate gli elettroutensili teneteli al di fu-
ori dalla portata dei bambini. Non permettete
I‘uso dell‘apparecchio a persone che non lo
conoscano bene o non abbiano letto queste
istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se
sono usati da persone inesperte.

Tenete gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio tenuti con cura con spigoli
taglienti affilati si bloccano raramente e si
muovono piu facilimente.

Fate riparare il vostro utensile solo da per-
sonale qualificato e con i pezzi di ricambio
originali. Cosi € garantito che la sicurezza
dell‘apparecchio rimanga inalterata.

Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

Tenete le impugnature asciutte, pulite e libere
da olio e grasso.

Conservate con cura le avvertenze di
sicurezza!
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DK/N

Almindelige sikkerhedsanvisninger for
el-veerktojer

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Fglges den
efterfalgende anvisning ikke, kan dette fore il
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal opbevares for senere brug.

Begrebet ,el-veerktgj“, som anvendes i sikkerhe-

dsanvisningerne, henfgrer til netdrevne elektriske
veerktgjer (med netledning) eller akkumulatorbat-
teridrevne elekiriske veerktojer (uden netledning).

1. Sikkerhed pa arbejdsstedet

a) Hold arbejdsstedet rent og godt oplyst.
Rod eller manglende belysning kan medfere
personskade.

b) Brug ikke el-vaerktajet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der befinder sig
braendbare vaesker, gasser eller pulver.
El-veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende pulver eller dampe.

c) Hold bern og ovrige personer pa afstand,
mens du arbejder med el-vaerktgjet. Hvis
du distraheres i dit arbejde, kan du miste
kontrollen over el-veerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) El-veerktgjets forbindelsesstik skal passe
til stikkontakten. Stikket ma under ingen
omsteendigheder andres. Brug ikke
adapterstik sammen med beskyttelses-
jordet el-vaerktoj. Uforandrede stik og brug
af rigtige stikkontakter nedseetter risikoen for
elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med jordede flader,
sasom rgr, varmeapparater, komfurer og
koleskabe. Risikoen for at fa elektrisk stod er
starre, hvis din krop er i forbindelse med jord.

c) El-veerktoj ma ikke udsaettes for regn eller
fugt. Treenger der vand ind i et el-veerktgj,
oger det risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til andre formal end
det tilteenkte: El-veerktojet ma ikke baeres
i ledningen eller haenges op i den; tag
fat i selve stikket, nar du traekker stikket
ud af stikkontakten. Hold ledningen
vaek fra hgj varme, olie, skarpe kanter
eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
omviklede tilslutningsledninger gger risikoen
for elektrisk sted.

e) Ved arbejde med el-veerktoj i det fri ma
der kun benyttes forleengerledninger,
som er beregnet til udendors brug. Brug
af forleengerledninger, som er beregnet til
udenders brug, vil nedseette risikoen for
elektrisk stod.

f) Hvis brug af el-veerktgjet i fugtige omgi-
velser ikke kan undgas, skal anvendes et
fejlstromsrelze. Et fejlstromsrelae nedsaetter
risikoen for elektrisk stod.

3. Personsikkerhed

a) Veer hele tiden arvagen, veer opmaerk-
som pa, hvad du foretager dig, og brug
din sunde fornuft, nar du arbejder med
el-veerktoj. Arbejd ikke med el-veerktojet,
hvis du er treet eller er pavirket af stoffer,
alkohol eller medicin. Et enkelt gjebliks
uopmaerksomhed kan medfere alvorlig kvees-
telse.

b) Brug personligt beskyttelsesudstyr og
altid sikkerhedsbriller. Brug af person-
ligt beskyttelsesudstyr, sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm
og hereveern - alt efter el-veerktgjets art og
arbejdssituationen - nedsaetter risikoen for
kveestelse.

c) Undga utilsigtet start af el-veaerktgjet. Veer
sikker pa, at el-veerktgjet er slukket, inden
du slutter det til stromforsyningsnettet
og/eller akkumulatorbatteriet, og inden
du tager det op eller baerer det. Hvis du
har fingeren péa afbryderknappen, nar du bae-
rer el-veerktojet, eller slutter du veerktaijet til
stramforsyningen, mens det er taendt, kan det
medfaere personskade.

d) Fjern indstillingsveerktoj eller
skruenggler, inden du taender for el-
veerktajet. Sidder der et stykke veerktgj eller
en nggle i en roterende del af el-veerktgjet,
kan det fore til kveestelser.

e) Undga abnorme kropsholdninger Serg
for at sta stabilt og hele tiden veere i god
balance. Sa vil du bedre kunne styre el-
veerktejet, hvis der skulle opsta en uventet
situation.

f) Beer egnet tgj. Baer ikke fyldigt,
lostsiddende toj eller smykker. Har, toj og
handsker skal holdes vaek fra bevaegelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker og langt har
kan blive trukket ind af beveegelige dele.

g) Kan stevopsugnings- og
opfangningsudstyr monteres, skal
dette tilsluttes og bruges rigtigt. Brug
af stevudsugning kan nedsaette faren for
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stovbetingede helbredsskader.

Forsog ikke at have fornemmelse af at
veere i en sikker situation og overskrid
ikke sikkerhedsreglerne, der gaelder for
el-veerktojet, heller ikke selv om du er
fortrolig med el-vaerktojet, efter at have
brugt det mange gange. Uagtsomme
handlinger kan fore til alvorlige kveestelser i
labet af f& sekunder.

4. Brug og handtering af el-veerktgjet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Overbelast ikke el-vaerktgjet. Brug det
el-vaerktoj, der passer til det pageeldende
arbejde. Du arbejder mere sikkert og bedre
inden for det angivne effektomrade med det
rigtige veerktg;.

Brug ikke el-veerktgj, hvor
afbryderknappen er defekt. El-vaerktoj,
som ikke laengere kan teendes og slukkes, er
farligt og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, og/eller
tag akkumulatorbatteriet ud, inden der
indstilles pa veerktojet, skiftes tilbehor,
eller el-veerktgjet lzegges fra. Denne
forholdsregel forhindrer, at el-vaerktgjet starter
utilsigtet.

El-vaerktoj skal opbevares uden for borns
raekkevidde, nar det ikke bruges. Lad ikke
personer arbejde med el-veerktojet, som
ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har leest denne vejledning. El-veerktgj er
farligt, hvis det benyttes af uerfarne personer.
El-vaerktoj og tilbehor skal vedligeholdes
omhyggeligt. Kontroller, at bevaegelige
dele fungerer, som de skal, og ikke sidder
i klemme, og at komponenter ikke er
gaet i stykker eller er sa beskadigede,

at el-veerktojets funktion er nedsat.
Beskadigede dele skal repareres, inden
el-veerktojet tages i brug igen. Mange
uheld skyldes darlig vedligeholdelse.

Hold skaereveerktoj skarpt og rent.
Velplejet skeereveerktoj med skarp skeereeg
kommer sjeeldnere i klemme og er lettere at
fore.

El-veerktgj, tilbehor, hjaelpeveerktoj osv.
skal anvendes i overensstemmelse

med naerveerende anvisninger. Du

skal samtidig tage hgjde for de givne
arbejdsforhold og den pageeldende
aktivitet. Brug af el-veerktgj til formal, det ikke
er beregnet til, kan fore il farlige situationer.

h) Hold greb og handtag terre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte greb og handtag giver
ingen sikker betjening og kontrol over el-
veerktgjet i uventede situationer.

5. Brug og handtering af akkuvaerktojet

a) Akkumulatorbatterierne ma kun oplades
i ladeaggregater, som anbefales
af producenten. Et ladeaggregat,
som er beregnet til en bestemt type
akkumulatorbatterier, ma ikke benyttes til
andre typer akkumulatorbatterier, da det vil
indebeere en risiko for brand.

b) Benyt kun de saerlige
akkumulatorbatterier, som er beregnet til
brug sammen med el-veerktojet. Ved brug
af andre akkumulatorbatterier er der fare for
personskade eller brand.

c) Det ubrugte akkumulatorbatteri skal
holdes pa afstand af clips, mgnter,
nggler, som, skruer og andre sma
metalgenstande, som evt. vil kunne
udggore en fare for, at kontakterne
kortsluttes. Kortslutning mellem kontakterne
pa akkumulatorbatteriet kan forarsage
forbraendinger eller ild.

d) Ved forkert brug kan der lsekke vaeske
ud af batteriet. Undga kontakt med
laekkende batterivaeske. Ved evt. kontakt
med batterivaeske skal denne skylles af
med vand. Hvis batterivaesken kommer
i gjnene, skal ojnene skylles og laege
kontaktes. Lackkende batterivaeske kan
forarsage hudirritation eller forbreending.

e) Brug hverken beskadigede eller 2@ndrede
akkumulatorbatterier. Beskadigede eller
endrede akkumulatorbatterier kan reagere
meerkeligt og fere til brand, eksplosion eller
fare for kveestelser.

f) Udseet ikke en akkumulatorbatteri for
brand eller for hoje temperaturer. Brand
eller temperaturer over 130 °C kan fore til
eksplosion.

g) Overhold alle instruktionerne
vedr. ladning og lad aldrig
akkumulatorbatteriet eller akku-veerktgojet
uden for det temperaturomrade,
der er angivet i driftsvejledningen.
Forkert ladning eller ladning uden for det
godkendte temperaturomrade kan edelaegge
akkumulatorbatteriet og ege brandfaren.
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6. Service

a) El-veerktoj skal repareres af en fagmand
under anvendelse af originale reservede-
le. Herved sikres det, at el-veerktgjets sikker-
hedsniveau bevares.

Vedligehold aldrig beskadigede
akkumulatorbatterier. Akkumulatorbatterier
ber kun vedligeholdes af fabrikanten eller
udvalgte serviceveerksteder.

b)

Seerlige sikkerhedsanvisninger

| konstruktionen af vore akkupacks har vi lagt
veegt pa at kunne levere batterier med maksimal
energiteethed, levetid og sikkerhed. Akkucellerne
omfatter sikkerhedsindretninger i flere trin. Hver
enkelt celle bliver forst formateret og dens elekt-
riske karakteristikker optaget. Disse data benyttes
herefter til at kunne gruppere de bedst mulige ak-
kupacks. Pa trods af alle sikkerhedsforanstalt-
ninger skal akkumulatorbatterier altid omgas
med forsigtighed. Folgende skal respekteres,
for at en sikker drift er garanteret.

Cellerne skal veere ubeskadigede! En forkert
handtering vil fore til celleskader

Vigtigt! Analyser bekreefter, at hovedarsagen til
skader forarsaget af hgjtydende akkumulatorbat-
terier skal findes i graverende fejlanvendelse og
forkert pleje.

Oplysninger om akkumulatorbatteriet

1. Akkumaskinens akkupack leveres uopladet.
Batteriet skal derfor oplades, inden maskinen
tages i brug forste gang.

For optimal batteriydelse skal dybe afladning-
scykler undgas! Oplad batteriet hyppigt.
Batteriet skal opbevares koligt, bedst ved
15°C og mindst 40% opladet.
Lithium-ion-batterier er underlagt en naturlig
2eldning. Senest, nar batteriets ydeevne kun
svarer til 80% af den oprindelige ydeevne,
skal det skiftes ud! Svaekkede celleri en
foreeldet akkupack kan ikke mere modsta den
hgje ydelse og udger en sikkerhedsrisiko.
Brugte batterier ma ikke breendes. Eksplosi-
onsfare!

Batteriet ma ikke antaendes eller breendes.
Undga dybafladning af batterier! Dybaf-
ladning skader batteriets celler. Den hyppigs-
te arsag til dybafladning af akkupacks er lang
tids opbevaring eller manglende anvendelse
af delvist afladte batterier. Afslut dit arbejde,
sa snart du meerker, at ydelsen aftager, eller
nar beskyttelseselektronikken reagerer. Lad
batteriet helt op inden opmagasinering.
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Beskyt batterier/maskine mod overbe-
lastning! Overbelastning ferer hurtigt til
overophedning og cellebeskadigelse indven-
digt i batterihuset, uden at overophedningen
bemeerkes udadtil.

Undga beskadigelse og stod!

Batterier, som er faldet pa gulvet fra mere end
1 meters hgjde, eller som har veeret udsat for
kraftige sted, skal straks skiftes ud, ogséa selv
om batterihuset ikke udviser tegn pa skader.
Battericellerne indvendigt kan have taget
graverende skade. Laes ogsa information om
bortskaffelse.

Ved overbelastning og overophedning slar
den integrerede beskyttelsesfrakobling mas-
kinen fra af sikkerhedsgrunde. Vigtigt! Tryk
ikke pa teend/sluk-knappen, nar beskyttelses-
frakoblingen har slaet maskinen fra. Batteriet
kan tage skade.

Brug kun originale batterier. Ved brug af andre
batterier er der fare for personskade, eksplo-
sion eller brand.

Beskyt dit akkumulatorbatteri mod fugt,
regn og hoj luftfugtighed. Fugt, regn og hgj
luftfugtighed kan forarsage farlige cellebeska-
digelser. Akkumulatorbatterier, der har veaeret
udsat for fugt, regn og hgj luftfugtighed, ma
under ingen omsteendigheder oplades eller
anvendes - sadanne skal skiftes ud med det
samme!

Hvis dit produkt er udstyret med en aftagelig
akku, fiernes den af sikkerhedsmeessige
grunde fra dit produkt, nar arbejdet er feerdigt.

10.

11.

12.

13.

Oplysninger om ladeaggregatet og opladning
1. Bemeerk dataene, som star anfert pa ladeag-
gregatets maerkeplade. Ladeaggregatet ma
kun tilsluttes en netspaending, som svarer til
angivelsen pa meaerkepladen.

Beskyt ladeaggregatet og ledningen mod
beskadigelse og skarpe kanter. Et beskadiget
kabel skal skiftes ud omgaende af autoriseret
el-fagmand.

Hold ladeaggregatet, batterierne og akku-
maskinen uden for berns reekkevidde.
Beskadigede ladeaggregater ma ikke benyt-
tes.

Det medfelgende ladeaggregat ma ikke be-
nyttes til opladning af andre akkumaskiner.
Akkupacken opvarmes ved kraftig belastning.
Lad akkupacken kgle ned til rumtemperatur,
inden opladningen pabegyndes.
Akkumulatorbatterier ma ikke overopla-
des! Bemaerk maksimale opladningstider.
Disse opladningstider geelder kun for afladte
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batterier. Hvis et opladt eller delvist opladt
batteri gentagne gange seettes i, vil det blive
overopladet, og cellerne vil beskadiges. Lad
ikke batterier sidde i ladeaggregatet flere
dage ad gangen.

Batterier, hvor sidste opladning ma for-
modes at vaere foretaget for mere end 12
maneder siden, ma ikke benyttes eller
oplades. Der er stor sandsynlighed for, at
batteriet allerede har taget graverende skade
(dybafladning).

Opladning ved en temperatur pa under 10°C
forer til kemisk beskadigelse af cellen og kan
fore til brand.

Brug ikke batterier, som er blevet varmet op
under opladningen, da battericellerne kan
have taget graverende skade.

Undlad at bruge batterier, som efter oplad-
ning buler ud eller er deforme, eller som
udviser andre atypiske symptomer (gasning,
knitren, hvislen, ...)

Aflad ikke batteriet fuldstaendigt (anbefalet
afladningsdybde maks. 80%). Fuldsteendig
afladning vil fremskynde battericellernes aeld-
ning.

13. Lad aldrig batterier oplade uden opsyn!

10.

11.

12.

Beskyttelse mod pavirkninger udefra

1. Beer egnet arbejdstgj. Baer sikkerhedsbriller.
2. Beskyt akkumaskinen og ladeaggregatet
mod fugt og regn. Fugt og regn kan forarsa-
ge farlige cellebeskadigelser.

Akkumaskinen og ladeaggregatet ma ikke an-
vendes i neerheden af dampe og braendbare
veesker.

Ladeaggregatet og akkumaskinerne ma kun
anvendes i ter tilstand i temperaturer pa 10-
40°C.

Opbevar ikke batteriet pa steder, hvor tempe-
raturen kan na op over 40° C, f.eks. i en bil,
som star parkeret i solen.

Beskyt batterier mod overophedning!
Overbelastning, overopladning eller solindfald
farer til overophedning og cellebeskadigelse.
Batterier, der har veeret overophedede, ma
under ingen omsteendigheder oplades eller
anvendes - sadanne skal skiftes ud med det
samme.

Opbevaring af batterier, ladeaggregater
og akkumaskine. Ladeaggregatet og akku-
maskinen skal opbevares i tarre rum med en
temperatur pa 10-40°C. Lithium-lon-batteriet
opbevares koligt og tert ved 10-20°C. Skal
beskyttes mod luftfugtighed og direkte solind-
fald! Batterier skal opbevares opladet (mindst

40% opladet).

8. Lithium-ion-batteriet ma ikke fryse. Batterier,
som har veeret opbevaret i mere end 60 mi-
nutter under 0°C, skal kasseres.

9. Batterier skal omgas med forsigtighed med

hensyn til elektrostatisk opladning: Elektrosta-
tiske afladninger vil beskadige beskyttelsese-
lektronikken og battericellerne! Undga derfor
elektrostatisk opladning, og rer aldrig ved
batteripolerne!

Akkumulatorer og akkudrevet el-veerktgj indehol-
der miljgskadelige materialer. Smid ikke akkumu-
latorbatterier og akkuenheder ud sammen med
husholdningsaffaldet.

For at sikre en fagmeessig korrekt bortskaffelse
skal akkumulatorbatteriet indleveres pa et af-
faldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til et lokalt
affaldsdepot, skal du kontakte din kommune.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebet produktet, hvis du
har brug for at vide, hvordan defekte/beska-
digede Li-lon akkuer forsendes korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Gem vejledningen.
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Seerlige sikkerhedsanvisninger for
bordrundsave

1) Beskyttelsesafdeekningsrelaterede
sikkerhedsanvisninger

a) Lad beskyttelsesafdakninger montere.
Beskyttelsesafdaekninger skal veere i
funktionsdygtig tilstand og monteret
rigtigt. Lose, beskadigede eller ikke rigtigt
fungerende beskyttelsesafdeekninger skal
repareres eller erstattes.

b) Brug altid savklinge-beskyttelsesafdaek-
ningen og klovekilen. Nar der udferes snit,
hvor savklingen saver helt igennem emnet,
reducerer beskyttelsesafdaekningen og andre
sikkerhedsanordninger risikoen for kveestel-
ser.

c) Brug ikke saven til at save falser og noter.
Konstruktionsbetinget er saven ikke egnet
hertil. Klovekilen ma ikke afmonteres, da den
forhindrer fastklemning samt tilbageslag.

d) Sikr, at savklingen ikke berorer beskyttel-
sesafdeekningen, klovekilen eller emnet,
for el-vaerktojet taendes. Tilfeeldig kontakt
mellem disse komponenter og savklingen kan
fore til farlige situationer.

e) Juster klgvekilen iht. beskrivelsen i denne
betjeningsvejledning. Forkerte afstande,
forkert position og forkert retning kan veere
arsag til, at klovekilen ikke i tilstreekkelig grad
kan modsta et tilbageslag.

f) For at klavekilen kan fungere, skal de vir-
ke pa emnet. Klgvekilen fungerer ikke, hvis
der udfgres snit i emner, der er for korte til,
at klavekilen kan gribe rigtigt fat. Under disse
betingelser kan et tilbageslag ikke forhindres
af klavekilen.

g) Brug den savklinge, der passer til spalte-
kilten. For at klavekilen fungerer rigtigt, skal
savklingens diameter passe til den pageel-
dende klgvekile, savklingens stamme veere
tyndere end spaltekilen og tandbredden vaere
storre end spaltekilens tykkelse.

2) Sikkerhedsanvisninger ifm. savning

a) FARE: Sorg for, at fingre og haender ikke
kommer i neerheden af savklingen eller
ind i saveomradet. Et gjebliks uopmeerk-
somhed eller udskridning kan lede handen
hen til savklingen og fere til alvorlige kvaestel-
ser.

b) Fer kun emnet imod savklingens eller
skeerevaerktajets drejeretning. Tilfores
emnet i den samme retning som savklingens
drejeretning over bordet, kan dette medfere,

c)

e)

f)

h)

-42-
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at emnet og handen traekkes ind i savklingen.
Brug til lz2ngdesnit aldrig geringsansla-
get til at tilfore emnet og brug til tveersnit
med geringsanslaget aldrig ogsa par-
allelanslaget til at laengdeindstille med.
Samtidig fering af emnet med parallelansla-
get og geringsanslaget eger sandsynligheden
for, at savklingen kommer i klemme, og at der
udlgses et tilbageslag.

Udov altid tilforselskraften pa emnet mel-
lem anslagsskinne og savklinge, nar der
udfores lzengdesnit. Brug en stodpind,
hvis afstanden mellem anslagsskinne og
savklinge er mindre end 150 mm, og en
stedblok, hvis afstanden er mindre end
50 mm. S&danne arbejdsmidler sgrger for, at
handen altid befinder sig i en sikker afstand til
savklingen.

Brug kun den medleverede stodpind fra
producenten eller en stedpind, der er
fremstillet iht. instruktioner. Stedpinden
sorger for tilstreekkelig afstand mellem hand
og savklinge.

Brug aldrig en beskadiget stedpind, eller
en stodpind, der er savet i. En beskadiget
stedpind kan braekke og medfere, at handen
kommer ind i savklingen.

Arbejd ikke i fri hand”. Brug altid par-
allelanslaget eller geringsanslaget til at
anbringe og fore emnet. ”| fri hand” betyder,
at emnet stottes eller fares med haenderne i
stedet for med parallelanslaget eller gerings-
anslaget. Savning i fri hand ferer til forkert
placering, fastklemning og tilbageslag.

Grib aldrig omkring eller hen over en ro-
terende savklinge. Gribning efter et emne
kan fore til utilsigtet berering af den roterende
savklinge.

Stot lange og/eller brede emner bagved
og/eller pa siden af savbordet, sa de
forbliver vandrette. Lange og/eller brede
emner har tendens til at vippe ned pa savbor-
dets kant; derved kan man tabe kontrollen,
desuden kan savklinge og tilbageslag komme
i klemme.

Tilfor emnet ensartet. Boj eller drej ikke
emnet alt for meget. Kommer savklingen
til at seette sig i klemme, sluk da el-vaerk-
tojet med det samme, traek netstikket ud
og afhjeelp arsagen til fastklemningen. En
fastklemning af savklingen i emnet kan fore til
tilbageslag eller blokering af motoren.

Fjern ikke det afsavede materiale, mens
saven korer. Afsavet materiale kan seette sig
fast mellem savklinge og anslagsskinne eller
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i beskyttelsesafdaekningen og treekke fingre-
ne ind i savklingen, nar det fiernes. Sluk for
saven og vent, til savklingen star helt stille, for
materialet fjernes.

Brug til leengdesnit i emner, der er tynde-
re end 2 mm, et ekstra parallelanslag, der
har kontakt med bordets overflade. Tynde
emner kan seette sig fast under parallelansla-
get og fore til tilbageslag.

Undga en overophedning af savklingen
og/eller brandspor pa saveemnet. Skub
saveemnet ensartet ind i savklingen og undga
stilstand under snittet.

If\rsag til tilbageslag og relevante sikker-
hedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion af emnet,
fordi en savklinge har sat sig i klemme, eller fordi
savklingen er fort skrat ind i emnet, eller hvis en
del af emnet har sat sig i klemme mellem savklin-
ge og parallelanslag eller en anden fast genstand.
| de fleste tilfaelde rammes emnet af den bageste
del af savklingen ifm. et tilbageslag, hvorefter

det loftes vaek fra savbordet og slynges henimod
brugeren. Et tilbageslag skyldes forkert brug

af bordrundsaven. Tilbageslag kan imgdegas
ved bestemte sikkerhedsforanstaltninger, som
beskrevet nedenfor.

a)

b)

Stil dig aldrig i en lige linje med sav-
klingen. Ophold dig altid pa den side af
savklingen, hvor anslagsskinnen ogsa
befinder sig. Under et tilbageslag kan emnet
slynges med stor hastighed mod personer,
der opholder sig foran og i en linje med sav-
klingen.

Grib aldrig omkring/hen over eller ind
bagved savklingen for at trackke eller
stotte emnet. Dette kan fore til utilsigtet
beroring med savklingen, eller et tilbageslag
kan medfere, at fingrene traekkes ind i sav-
klingen.

Hold og tryk aldrig emnet, der skal saves
af, mod den drejende savklinge. Trykkes
emnet, der skal saves af, mod savklingen,
forer dette til fastklemning og tilbageslag.
Juster anslagsskinnen parallelt med
savklingen. En ikke justeret anslagsskinne
trykker emnet mod savklingen og udlgser et
tilbageslag.

Brug ikke saven til at save falser og noter.
Konstruktionsbetinget er saven ikke egnet
hertil. Klgvekilen ma ikke afmonteres, da den
forhindrer fastklemning samt tilbageslag.
Veer seerlig forsigtig, nar der saves i skjul-
te omrader i sammenbyggede emner. Den

9)

h)

)

4)

a)

c)

e)
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inddykkende savklinge kan save i genstande,
der kan fore til tilbageslag.

Store fladeemner skal stottes af for at
formindske risikoen for tilbageslag som
folge af, at saven sidder fast i emnet.
Store fladeemner kan bgje ned ved deres
egenveegt. Plader skal altid stettes de steder,
hvor de rager ud over bordets overflade.
Bearbejd ikke emner, der er snoet, knudet
eller fordrejet eller der ikke har nogen lige
kant, hvor de kan fores med et gerings-
anslag eller langs med en anslagsskinne.
Et fordrejet, knudet eller snoet emne er insta-
bilt og forer til forkert placering af snitfugen
med savklingen, fastklemning og tilbageslag.
Sav aldrig flere emner, der er anbragt
oven pa eller bag ved hinanden. Savklin-
gen kan evt. komme til ramme en eller flere
dele, hvilket kan fore til et tilbageslag.

Start ikke saven, mens savklingen sidder
i emnet. Sidder savklingen i klemme, kan
den lofte emnet og fore til et tilbageslag, nar
saven startes igen.

Hold savklingerne rene, skarpe og til-
straekkeligt udlagte. Brug aldrig fordre-
jede savklinger eller savklinger med
revnede eller braekkede taender. Skarpe og
rigtigt udlagte savklinger minimerer fastklem-
ning, blokering og tilbageslag.

Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening af
bordrundsave

Sluk bordrundsaven og afbryd den fra
nettet, for bordindsatsen fjernes, savklin-
gen skiftes, klovekilen eller savklinge-
beskyttelsesafdaekningen indstilles, og
for maskinen forlades. Sikkerhedsforan-
staltninger treeffes for at undga uheld.

Lad aldrig bordrundsaven kore uden
opsyn. Sluk for el-veerktojet og forlad det
forst, nar det star helt stille. En sav, der
kegrer uden opsyn, er en ukontrolleret fare.
Opstil bordrundsaven et sted, der er lige
og godt oplyst, og hvor du kan sta sikkert
og holde balancen. P4 opstillingsstedet
skal der veere sa meget plads, at emnerne
kan handteres godt. Uorden, uoplyste arbe-
jdsomrader og ujeevne, glatte gulve kan fore
til uheld.

Fjern savspaner og savmel under sav-
bordet og/eller fra stovudsugningen med
regelmaessige mellemrum. Samlet savmel
er braendbart og kan selvanteende.

Sikr bordrundsaven. En ikke korrekt sikret
bordrundsav kan bevaege sig eller veelte.
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Fjern indstillingsveerktgj, traerester osv.
fra bordrundsaven, for den teendes. Dis-
traktion eller mulige fastklemninger kan veere
farlige.

12.

13.

sanordninger skal omgéende erstattes af nye.
Kontroller, at alle anordninger, som deekker
savklingen, fungerer fejlfrit.
Sikkerhedsanordninger pa saven ma ikke

g) Brug altid savklinger i den rigtige storrel- afmonteres eller seettes ud af kraft.
se og med passende opspandingsboring 14. Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger
(f.eks. rudeformet eller rund). Savklinger, skal genmonteres omgéaende efter udfert re-
der ikke passer til savens monteringsdele, vil paration eller vedligeholdelse.
kaste sig, hvorved du vil miste kontrollen over 15. Skydestokken eller handgrebet til fort tree skal
saven. altid opbevares ved maskinen. Stik skydes-

h) Brug aldrig beskadiget eller forkert tokken eller skydetreeet ind i holderen, nar
savklinge-monteringmateriale som f.eks. den/det ikke er i brug.
flanger, spandeskiver, skruer eller mg- 16. Det er kun tilladt at save pa skra overflader/ki-
trikker. Dette savklinge-monteringsmateriale ler vha. passende hjeelpeanslag (tveeranslag).
er konstrueret specielt til saven og star for 17. Skift nedslidt bordindsats. — Treek netstikket
sikker drift og optimal ydelse. ud af stikontakten —

i) Stil dig aldrig oven pa bordrundsaven 18. Om nadvendigt benyttes passende personligt
og brug ikke bordrundsaven som trap- beskyttelsesudstyr. Det kan f.eks. veere:
pestol. Du kan blive alvorligt kveestet, hvis a. Horeveern for at modvirke risikoen for arbe-
el-veerktojet veelter, eller du tilfeeldigt kommer jdsbetinget horeskade
i kontakt med savklingen. b. Andedraetsvaern for at modbvirke risikoen for

j) Sikr, at savklingen er monteret i den rig- indanding af farligt stev
tige drejeretning. Brug ikke slibeskiver c. Handsker til handtering af savklinger og
eller tradborster sammen med bordrund- materialer med ru overflade. Savklinger skal
saven. Forkert montering af savklingen eller sa vidt muligt transporteres i en egnet op-
brug af ikke anbefalet tilbehor kan fore til bevaringsbeholder
alvorlige kveestelser. 19. Ved transport af maskinen skal transportud-

styret benyttes — beskyttelsesudstyr ma ikke

5) Yderligere sikkerhedsanvisninger anvendes til handtering og transport af maski-

1. Brug kun en savklinge, der opfylder de ud- nen.
vendige diametre og boringsdiametre, der er 20. Under transport skal den gverste del af sav-
defineret i den originale betjeningsvejledning klingen veere afdeekket, f.eks. med klingeveer-
(afsnit Tekniske data). net.

2. Brug kun savklinger, der er maerket med et 21. Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle
omdrejningstal, der er lige sa stort som eller personer, som arbejder med saven.
hejere end omdrejningstallet pa el-veerktojet. 22. Brug ikke saven til savning af braende.

3. Brug kun en savklinge med en diameter, der 23. Undga tveersavning af rundholt.
passer til oplysningerne pa saven. 24. Saven er udstyret med en sikkerhedsafbry-

4. Brug den rigtige savklinge til materialet, der der, sa den ikke genstarter af sig selv efter
skal bearbejdes. spaendingsfald.

5. Brug kun savklinger, der anbefales af produ- 25. Ved brug af forleengerledning skal du kontrol-
centen; er de beregnet til savning i tree eller lere, at ledningens tveersnit er tilstrackkeligt
lignende materialer, skal de overholde be- stort i forhold til savens stremforbrug. Mindste
stemmelserne i EN 847-1. tveersnit er 1,5 mm?>.

6. Isaet kun skeerpede savklinger udenrevnerog  26. Anvendes kabeltromle, skal ledningen vaere
deformeringer. rullet helt ud.

7. Savklinger med fejl skal omgdende skiftesud.  27. Belast ikke saven s meget, at den star helt

8. Savklingen skal kunne kere frit rundt. stille.

9. Kontroller altid savklingebeskyttelsen for bes- 28. Pres altid arbejdsemnet fast ind mod arbejds-
kadigelser eller slid, for saven tages i brug. pladen.

10. Savklingebeskyttelsen skal saenke sig auto- 29. Pas pa, at afskarne traestykker ikke fanges
matisk ned igen ved sin egenveegt efter hver ind af savklingens tandkrans og slynges ud.
savning. Savklingebeskyttelsen skal lgfte sig, 30. Producentens anvisninger vedrgrende sikker-
hvis emnet skubbes hen imod savklingen. hed, arbejdsméade og vedligeholdelse samt

11. Beskadigede eller fejlbeheeftede beskyttelse- malene, som er angivet i de tekniske data,
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

DK/N

skal overholdes.

Relevante bestemmelser vedrerende ulyk-
kesforebyggelse og gvrige almindeligt aner-
kendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

Bemeerk eventuelle informationsfoldere fra
brancheorganisation.

Brugeren skal veere fyldt 18 ar.

Fjern aldrig lese splinter, span eller treestyk-
ker, som sidder i klemme, mens savklingen
korer.

Sluk for maskinen, inden du afhjeelper fejl
eller fierner fastklemte traestykker. — Traek
netstikket ud af stikontakten -

Personer, som arbejder med saven, ma ikke
distraheres under arbejdet.

Hold arbejdsstedet fri for treeaffald og andre
omkringliggende genstande.

Kontroller, om spaendingen, som star anfart
pa savens meerkeplade, stemmer overens
med netspeendingen i ledningsnettet.
Kontroller nettilslutningsledningen. Tilslut-
ningsledninger skal veere fuldsteendig intakte
og ma ikke vise tegn pa skader.

Saven ma kun anvendes sammen med et
egnet udsugningsanleeg eller en industristov-
suger.

El-veerktoj skal opbevares uden for bagrns
reekkevidde, nar det ikke bruges. Lad ikke
personer arbejde med maskinen, som ikke
er fortrolige med den, eller som ikke har lest
denne vejledning. El-veerktgj er farligt, hvis
det benyttes af uerfarne personer.

Hold skaerevaerktoj skarpt og rent. Velplejet
skeereveerktaj med skarp skeerseg kommer
sjeeldnere i klemme og er lettere at fore.
Saven skal repareres af en fagmand under
anvendelse af originale reservedele. Herved
sikres det, at savens sikkerhedsniveau beva-
res.

Alle afskeermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

Hvis du arbejder med tree, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

Inden du trykker pa taend/sluk-knappen, skal
du veere sikker p4, at savklingen er monteret
rigtigt, og at bevaegelige dele gar let og frikti-
onsfrit.

Hold handtagene terre, rene og fri for olie og
fedt.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne et sikkert
sted!
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Allménna sakerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar,
instruktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende

instruktion inte beaktas finns det risk for elektriska

slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

Begreppet ,elverktyg” som anges i sékerhetsan-

visningarna galler for saval natdrivna elverktyg
(med nétkabel) som fér batteridrivna elverktyg
(utan néatkabel).

1. Arbetsplatssékerhet

a) Se till att din arbetsplats &r ren och har
tillracklig belysning. Dalig ordning samt
otillracklig belysning pa arbetsplatsen kan
leda till olycksfall.

b) Anvénd inte detta elverktyg i explosiv

miljé dér brannbara véatskor, gaser eller

damm finns. Elverktyg genererar gnistor
som kan antanda damm eller &ngor.

c) Settill att barn och andra personer inte
befinner sig i ndrheten av elverktyget

nér detta anvands. Om du distraheras finns

det risk for att du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

2. Elektrisk sédkerhet
a) Elverktygets stickkontakt maste passa
i stickuttaget. Stickkontakten far aldrig

andras pa nagot sétt. Anvand inga adap-
ter-stickkontakter till jordade elverktyg.

Riskerna for elektriska slag ar lagre om stick-
kontakterna inte har &ndrats och om passan-

de stickuttag anvands.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor,

t ex ror, radiatorer, spisar och kylskap.

Det finns stdrre risk for elektriska slag om din

kropp &r elektriskt jordad.

c) Se till att elverktygen inte utsétts for regn

eller annan fukt. Om vatten tranger in i ett
elverktyg héjs risken for elektriska slag.
d) Anvéand endast natkabeln till de syften

den ar avsedd for, dvs. anvdnd den inte

till att bara eller hdnga upp elverktyget,
eller till att dra ut stickkontakten ur
stickuttaget. Se till att natkabeln inte

kommer i narheten av varme, olja, skarpa

kanter eller rérliga delar. Om natkabeln
har skadats eller lindats upp héjs risken for
elektriska slag.
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e) Om du jobbar med ett elverktyg
utomhus, far du endast anvénda en
férlangningskabel som &r avsedd foér
utomhusbruk. Med en férlangningskabel
som ar l[Amplig fér utomhusbruk sénks risken
for elektriska slag.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda
elverktyget i fuktig omgivning, maste du
anvédnda en jordfelsbrytare. Om en jord-
felsbrytare anvands sanks risken for elektris-
ka slag.

3. Sakerhet for personer

a) Var uppmérksam och var medveten om
vilka arbetsuppgifter du vill utféra. Var
férsiktig nar du hanterar elverktyget. An-
vénd aldrig elverktyget om du &r trétt el-
ler om du &r paverkad av droger, alkohol
eller l1dkemedel. Ett 6gonblicks ouppmaérk-
samhet nér du anvander elverktyget kan leda
till allvarliga personskador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och all-
tid skyddsglaségon. Om du bér personlig
skyddsutrustning, t ex ansiktsmask, halkfria
skyddsskor, skyddshjalm eller hérselskydd,
beroende pa typ och anvandning av elverk-
tyg, kan risken fér personskador sénkas.

c) Undvik att starta upp elverktyget oavsikt-
ligt. Kontrollera att elverktyget har slagits
ifran innan du ansluter det till elnatet
eller batterier. Detsamma géller om du
ska lyfta upp eller bara elverktyget. Det
finns risk for olyckor om du haller ett finger pa
strdmbrytaren medan du bar elverktyget, eller
om strémbrytaren &r tillslagen nar du ansluter
elverktyget till elnatet.

d) Ta bort instéllningsverktygen eller
nycklarna innan du slar pa elverktyget.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en
roterande del kan leda till personskador.

e) Undvik onormala kroppshallningar. Se till
att du star stabilt och hall alltid balansen.
Darigenom kan du béttre kontrollera
elverktyget i en ovantad situation.

f) Bar lampliga klader. Bér aldrig 16st
sittande klader eller smycken. Se till att
hér, klader och handskar inte befinner
sig i nérheten av rérliga delar. Lésa klader,
smycken eller langt har kan fastna i rérliga
delar.

g) Om spansug och andra
upptagningsanordningar kan monteras
ska dessa anslutas och anvéandas pa
féreskrivet satt. Med dammsugning &r
det méjligt att reducera personrisker pga
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dammbildning.

h) Invagga dig inte i falsk sékerhet. Missakta
inte géllande sékerhetsregler fér
elverktyg &ven om du efter langre tids 5.
anvandning kanner till hur elverktyget
ska anvandas. Oaktsamt agerande kan inom a)
fa brakdelar av en sekund leda till allvarliga
personskador.

4. Anvédnda och hantera elverktyget

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvand b)
endast elverktyget till avsedda
arbetsuppagifter. Ett passande elverktyg
fungerar bast och sakrast inom det angivna c)
effektomradet.

b) Anvénd aldrig elverktyget om
strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som
inte langre kan slas pa resp. ifran ar farligt och
maste darfor repareras.

c) Dra ut stickkontakten ur stickuttaget och/
eller dra ut batteriet innan du gor nagra
installningar pa maskinen, byter tillbehor d)
eller lagger undan elverktyget. Denna
forsiktighetsatgéard forhindrar att elverktyget
startar oavsiktligt.

d) Nar ett elverktyg inte anvénds ska
det forvaras utom réackhall fér barn.
Lat endast sadana personer anvanda
elverktyget som kénner till denna
maskin och som har last igenom dessa
anvisningar. Elverktyg &r farliga om de e)
anvands av oerfarna personer.

e) Varda dina elverktyg och dina
insatsverktyg noggrant. Kontrollera att
rorliga delar fungerar pa avsett vis och f)
inte klams fast, om delar har brutits loss
eller har skadats sa svart att elverktygets
funktion ar begrédnsad. Lamna in g)
elverktyget for reparation av skadade
delar innan det anvands. Manga olyckor
uppstar pa grund av daligt underhall pa
elverktyg.

f) Se till att skdrverktygen ar vassa och
rena. Skarverktyg som underhalls noggrant
och som har vassa skér klams inte fast sa fort
och underléttar dessutom arbetet.

hanteras och kontrolleras sékert i oférutsedda
situationer.

Anvéanda och hantera det batteridrivna
verktyget

Ladda endast batterierna i en laddare
som rekommenderats av tillverkaren. Det
finns risk fér brand om ett batteri laddas i en
laddare som inte &r avsedd fér denna typ av
batterier.

Anvéand endast avsedda batterier i
elverktygen. Om andra batterier anvands
finns det risk fér personskador och brandfara.
Forvara batterier som inte anvénds

pa tillrackligt avstand fran gem, mynt,
nycklar, spik, skruvar och andra
metallféremal som kan férorsaka

en elektrisk 6verbryggning mellan
kontakterna. En kortslutning mellan
batteriets kontakter kan leda till brannskador
eller brand.

Vid felaktig anvandning finns det risk fér
att batterivatska lacker ut ur batteriet.
Undvik kontakt med denna vatska. Om
du av misstag kommer i beréring med
sadana vatskor maste du genast spola
av med vatten. Om véatskan har kommit in i
O6gonen maste du dessutom kontakta lakare.
Batterivatska som har lackt ut kan férorsaka
hudirritation eller brannskador.

Anvand inga skadade eller &ndrade
batterier. Skadade eller andrade batterier
kan bete sig konstigt och leda till brand,
explosion eller risk fér personskador.

Utsétt aldrig ett batteri for eld eller alltfér
hoéga temperaturer. Eld eller temperaturer
Over 130°C kan leda till explosioner.

Félj alla instruktioner for laddning

och ladda batteriet eller det
batteridrivna verktyget aldrig utanfér
det temperaturomrade som anges

i bruksanvisningen. Om batteriet

laddas felaktigt eller utanfor det tillatna
temperaturomradet finns det risk for att det
forstors, samtidigt som brandfaran dkar.

g) Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg 6. Service

osv enligt dessa instruktioner. Beakta a)

arbetsvillkoren och vilka arbetsuppgifter

som ska utforas. Om elverktyg anvands till

andra andamal an avsedda, finns det risk for

att farliga situationer uppstar. b)
h) Se till att handtagen &r torra, rena och

fria fran olja och fett. Om handtagen och

greppytorna ar insmorda kan elverktyget inte
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Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera ditt elverktyg. Endast original-
reservdelar far anvéndas. Darmed kan man
garantera att elverktyget fortfarande ar sékert.
Utfor aldrig underhall pa skadade
batterier. Allt slags underhall pa batterier far
endast utféras av tillverkaren eller behérig
kundtjénst.
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Sérskilda sidkerhetsanvisningar

Vi tillverkar varje batteripaket mycket noggrant.
Darmed kan vi garantera att batterierna som du
anvander har maximal energitathet, livslangd
och sékerhet. Battericellerna har flera sékerhets-
funktioner péa olika nivaer. Efter att varje enstaka
cell har formaterats registreras dess elektriska
parametrar. Dessa data anvands dérefter for att
kunna gruppera optimala batteripaket. Trots alla
sékerhetsatgarder maste man alltid hantera
batterierna varsamt. For en séker drift maste
féljande punkter tvunget beaktas.

En sédker drift &r endast mojlig om battericel-
lerna &r intakta! En felaktig hantering leder
till skador pa cellerna.

Obs! Olika analyser har bekraftat att en felaktig
anvandning och bristfallig skotsel ofta ar en orsak
till skador pa hogeffektbatterier.

Anvisningar fér hantering av batteriet

1. Batteriet som medféljer den batteridrivna
produkten ar inte uppladdat. Det maste darfor
laddas upp innan du kan anvanda det for
forsta gangen.

2. For basta mojliga batteriprestanda bér du
undvika djupa urladdningscykler. Ladda bat-
teriet ofta.

3. Forvara ditt batteri pa en sval plats, helst vid
15°C, och hall det uppladdat till 40 %.

4. Litiumjon-batterier ar utsatta fér en naturlig
aldring. Batteriet maste bytas ut senast nar
kapaciteten uppgar till endast 80 % av ett nytt
batteri. Svaga celler i ett forbrukat batteri kan
inte 1angre uppfylla de effektkraven och utgér
darmed en sékerhetsrisk.

5. Kasta aldrig férbrukade batterier i eld. Explo-
sionsfaral

6. Séttinte eld pa batteriet och férbrann det inte.

7. Batterier far inte djupurladdas! En djupur-
laddning skadar battericellerna. Den vanligas-
te orsaken till djupurladdning &r att batterierna
har forvarats for lang tid eller att delvis urlad-
dade batterier inte har anvants. Avbryt arbetet
nér du mérker att effekten i elverktyget avtar
markant eller om skyddselektroniken I6ser ut.
Batteriet far endast laggas undan for férva-
ring efter att det har laddats upp komplett.

8. Skydda batterier och verktyg mot éver-
belastning! Overbelastning leder snabbit till
Overhettning och skador pa cellerna i batteri-
héljets inre. Overhettningen marks inte av pa
utsidan.

9. Undvika skador och slag! Byt genast ut
batterier som har fallit ned fran en meters
héjd eller mer, eller som har utsatts for krafti-
ga slag. Detta géller &ven om batteriets holje
verkar vara oskadat. Battericellerna i batte-
riets inre kan vara allvarligt skadade. Beakta
aven instruktionerna fér hantering av férbru-
kade batterier.

10. Vid dverbelastning och dverhettning kopplar
den integrerade sakerhetsfrankopplingen
ifran elverktyget av skyddsskal. Varning!
Fortsatt inte att trycka in strombrytaren efter
att skyddskretsen har slagit ifran elverktyget.
Detta kan leda till skador pa batteriet.

11. Anvand endast original-batterier. Om andra
batterier anvands finns det risk for personska-
dor, explosion och brandfara.

12. Skydda batteriet mot fukt, regn och hég
luftfuktighet. Fukt, regn och hég luftfuktighet
kan till farliga skador pa battericellerna. Lad-
da inte och anvand inte batterier som har ut-
satts for fukt, regn eller hg luftfuktighet — byt
genast ut dem.

13. Om din maskin &r utrustad med ett avtagbart
batteri ska detta tas av frin maskinen av sa-
kerhetsskal efter att du avslutat arbetet.

Anvisningar fér laddare och laddning

1. Beakta uppgifterna som anges pé laddarens
typskylt. Anslut laddaren endast till sddan
natspanning som anges pa typskylten.

2. Skydda laddaren och ledningen mot skador
och vassa kanter. Skadade kablar maste ge-
nast bytas ut av en behdrig elinstallatér.

3. Setill att laddaren, batterierna och den batte-
ridrivna produkten &r otillgangliga fér barn.

4. Anvand inga skadade laddare.

5. Anvéand inte den medfdljande laddaren for att
ladda andra batteridrivna produkter.

6. Batteriet varms upp vid alltfér stor belastning.
Lat batteriet svalna till rumstemperatur innan
du laddar det.

7. Batterier far inte 6verladdas! Beakta de
maximala laddningstiderna. Dessa laddnings-
tider géller endast fér urladdade batterier.
Om ett batteri som ar uppladdat, antingen
helt eller delvis, ansluts flera ganger kommer
detta att leda till éverladdning, samtidigt som
cellerna skadas. Lat inte batterierna sitta kvar
i laddaren i flera dagar.

8. Anvéand och ladda aldrig batterier om du
tror att de inte har laddats under senaste
12 manaderna. Det finns hog risk for att bat-
teriet redan har omfattande skador (djupur-
laddning).
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9. Om batteriet laddas vid en temperatur under
10°C kommer cellerna att skadas kemiskt.
Detta kan leda till brand.

10. Anvand inga batterier som har varmts upp
under laddningen. Det finns risk fér att batteri-
cellerna har skadats.

11. Anvand inga batterier som har deformerats
under laddning, eller som uppvisar andra
otypiska symptom (l&ckande gas, knackande
eller vasande ljud).

12. Ladda inte ur batteriet helt (rekommenderad
urladdning max. 80 %). En komplett urladd-
ning leder till att battericellerna aldras i fortid.

13. Ldmna aldrig batterierna utan uppsikt medan
de laddas!

Skydda mot miljépaverkan

1. Bérlampliga arbetskléader. Anvand skydds-
glaségon.

2. Skydda din batteridrivna produkt och lad-
daren mot fukt och regn. Fukt och regn kan
leda till farliga skador pa battericellerna.

3. Anvand inte den batteridrivna produkten i nar-
heten av angor eller brannbara véatskor.

4. Anvand laddaren och batteridrivna produkter
endast i torrt skick och vid en omgivningstem-
peratur mellan 10 och 40°C.

5. Forvara inte batteriet pa platser som kan upp-
na en temperatur dver 40°C, i synnerhet inte i
fordon som har parkerats i solen.

6. Skydda batterierna mot 6verhettning!
Overbelastning, éverladdning eller solstral-
ning leder till dverhettning och skador pa cel-
lerna. Ladda inte och anvénda inte batterier
som har éverhettats — byt genast ut dem.

7. Foérvaring av batterier, laddare och bat-
teridrivna produkter. Férvara laddaren och
din batteridrivna produkt endast i torra utrym-
men vid en omgivningstemperatur mellan 10
och 40°C. Foérvara litiumjon-batteriet svalt och
torrt vid 10-20°C. Skyddas mot luftfuktighet
och direkt solstrélning. Férvara batterierna
endast i laddat skick (min. 40 % uppladdat).

8. Fdrhindra att litiumjon-batteriet fryser till.
Batteriet som har lagrats langre éan 60 minuter
under 0°C méste kastas.

9. Var férsiktig nar du hanterar batterier med
tanke pa den elektrostatisk laddningen:
elektrostatiska urladdningar leder till skador
pa skyddselektroniken och battericellerna!
Undvik darfér tvunget att elektrostatisk up-
pladdning uppstar och rér aldrig vid batteriets
poler!

Laddningsbara batterier och batteridrivna elverk-
tyg innehaller miljéfarliga material. Kasta inte
batterier eller batteridrivna produkter i hushallss-
oporna.

Lamna in batteriet till ett insamlingsstélle i din
kommun fér professionell avfallshantering. Hor
efter med din kommun om du inte vet var ndrmsta
insamlingsstélle finns.

For en professionell returnering av defekta/
skadade Li-jon-batterier vill vi be dig att kon-
takta var kundtjénst eller eller butiken dér du
képte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

Forvara sékerhetsanvisningarna pa ett sékert
stélle.
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Sérskilda sdkerhetsanvisningar for bordscir-
kelsagar

1) Sakerhetsanvisningar for skydden

a) Lat skydden vara monterade. Skydden
maste vara i funktionsdugligt skick och
ha monterat korrekt. Om skydden inte fun-
gerar, ar l6sa eller ar skadade ska de repa-
reras eller bytas ut.

b) Anvénd alltid skyddet till sdgklingan och
klyvkniven vid kapsnitt. Vid kapsnitt dar
sagklingan sagar igenom arbetsstyckets
tjocklek fullstéandigt, sdnker skyddet och and-
ra sdkerhetsanordningar risken for persons-
kador.

c) Anvand inte sagen till att saga falsar eller
spar. Sagen ér inte lamplig for sadana arbe-
ten pa grund av sin konstruktion. Klyvkniven
far inte demonteras. Denna ska férhindra
att arbetsstycket klams fast samt att rekyler
uppstar.

d) Kontrollera innan du slar pa elverktyget
att sagklingan inte ror vid skyddet, klyv-
kniven eller arbetsstycket. Om sagklingan
av misstag kommer i kontakt med en av des-
sa komponenter finns det risk fér att en farlig
situation uppstar.

e) Justera in klyvkniven enligt beskrivnin-
gen i denna bruksanvisning. Felaktigt
avstand, position och justering kan vara orsa-
ken till att klyvkniven inte effektivt férhindrar
en rekyl.

f)  For att klyvkniven ska kunna uppfylla sitt
syfte maste arbetsstycket som skjutits in
i sdgklingan vara sa pass langt att det nar
fram till klyvkniven. Vid snitt i arbetsstycken
som &r s& pass korta att de inte kan paverkas
av klyvkniven ar klyvkniven utan verkan. Un-
der saddana villkor kan en rekyl inte undvikas
med hjélp av klyvkniven.

g) Anvéand en sagklinga som passar till klyv-
kniven. For att klyvkniven ska fungera ratt
maste sagklingans diameter passa till klyv-
kniven, sagklingans stamblad vara tunnare
an klyvkniven och tandbredden vara stérre an
klyvknivens tjocklek.

2) Sékerhetsanvisningar for sagning

a) FARA! Se till att dina fingrar eller hander
inte kommer for néra sagklingan eller
sagningsomradet. Ett 6gonblick av oupp-
marksamhet eller om du glider finns det risk
for att handen kommer in i sdgklingan och
orsakar allvarliga personskador.

c)

e)

f)

h)
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Mata endast arbetsstycket mot sagklin-
gans eller skérverktygets rotationsrikt-
ning. Om arbetsstycket matas i samma rikt-
ning som sagklingan ovanfor bordet finns det
risk for att arbetsstycket och din hand dras in i
sagklingan.

Vid ldngssagning far geringsanslaget
aldrig anvéndas fér att mata fram arbets-
stycket. Vid kapsagning med gerings-
anslag maste du dessutom ténka pa att
parallellanslaget aldrig far anvandas som
komplettering for langdinstéllning. Om
arbetsstycket matas med parallellanslaget
och geringsanslag samtidigt héjs risken for att
sagklingan klams fast, vilket i sin tur leder till
en rekyl.

Vid ldngsséagning ska matningskraften
pa arbetsstycket alltid utévas mellan
anslagslisten och sagklingan. Anvénd

en paskjutare om avstandet mellan an-
slagslisten och sagklingan &r mindre &n
150 mm och ett skjutblock om avstandet
ar mindre &n 50 mm. Dessa hjalpmedel
ska garantera att din hand halls pa tillrackligt
avstand fran sagklingan.

Anvénd endast den bifogade paskjutaren
fran tillverkaren eller en paskjutare som
tillverkats enligt géllande instruktioner.
Paskjutaren ska garantera tillrackligt avstand
mellan handen och sagklingan.

Anvand aldrig en paskjutare som skadats
eller sagats. Det finns risk for att en skadad
paskjutare bryts sdnder, sa att din hand kom-
mer in i sdgklingan.

Arbeta aldrig ”pa frihand”. Anvand alltid
parallellanslaget eller geringsanslaget
fér att ldgga upp och mata fram arbets-
stycket. "Pa frihand” innebar att du stddjer
och matar fram arbetsstycket med handerna
i stallet for att anvanda parallellanslag eller
geringsanslag. Sagning "pa frihand” leder till
felaktig justering, fastklamt virke och rekyler.
Grip aldrig tag i och strack aldrig armen
6ver en sagklinga som roterar. Om man
griper efter ett arbetsstycket finns det risk fér
att man av misstag kommer i kontakt med en
roterande sagklinga.

Stétta upp langa och/eller breda arbets-
stycken bakom och/eller vid sidan om
sagbordet sa att dessa fortfarande ligger
vagrétt. Lang och/eller breda arbetsstycken
tenderar till att tipp vid kanten av sagbordet.
Detta leder till att du forlorar kontrollen. Sag-
klingan klams fast och rekyler uppstar.
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j) Mata fram arbetsstycket i en jamn roérel-
se. Boj eller vrid inte arbetsstycket. Sla
genast ifran elverktyget om sagklingan

klams fast. dra Dra ut stickkontakten och
atgéarda orsaken till att klingan har klamts

fast. Om sagklingan klams fast i arbetssty-
cket finns det risk for rekyler eller att motorn
blockeras.

k) Tainte bort avsagat material medan sa-

gen fortfarande kor. Det ar mojligt att avsa-
gat material sitter fast mellan sagklingan och
anslagslisten eller i skyddet. Det finns risk fér
att dina fingrar dras in i sdgklingan om du for-

sOker ta bort materialet. Sla ifran sagen och

vanta till sdgklingan har stannat helt innan du

tar bort materialet.
I) Vid langssagning pa arbetsstycken som

ar tunnare dn 2 mm behévs ett extra par-
allellanslag som har kontakt med bordets
yta. Det finns risk for att tunna arbetsstycken
kilas fast under parallellanslaget och orsakar

rekyler.
m)

in arbetsstycket i sdgklingan med jamn has-
tighet. Se till att arbetsstycket inte stannar.
3) Rekyler - Orsaker och tillhérande séaker-
hetsanvisningar
En rekyl &r en plétslig reaktion i arbetsstycket
om sagklingan hakas eller klams fast. Detta kan
aven intraffa om arbetsstycket sagas snett eller

om den del av ett arbetsstycke klams fast mellan

sagklingan och parallellanslaget eller ett annat

fast objekt. | de flesta fall nar en rekyl uppstar har

arbetsstycket fastnat i den bakre delen av sag-

klingan, lyfts fran sagbordet och déarefter slungats

Undvik att sdgklingan 6verhettas eller att
brandspar uppstar pa arbetsstycket. Skjut

e)

f)

h)

mot anvandaren. En rekyl &r resultatet av olamplig

eller felaktig anvandning av bordscirkelsagen. Re-
kyler kan undvikas med lampliga forsiktighetsat-

garder som beskrivs nedan.
a) Sta aldrig direkt i linje med sagklingan.

Vistas alltid vid sidan om sagklingan dér
anslagslisten befinner sig. Vid en rekyl kan

ett arbetsstycke slungas med hdg hastighet
mot personer som star framfér och i en linje
med sagklingan.

Grip aldrig 6ver eller bakom sagklingan
for att fatta tag i eller for att stédja ett

b)

arbetsstyck. Det finns risk fér att du kommer
i kontakt med sagklingan av misstag, eller att
en rekyl uppstar som leder till att dina fingrar

dras in i sagklingan.
Arbetsstycket som ska sagas far aldrig
hallas eller tryckas emot den roterande
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4)

a)
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sagklingan. Om arbetsstycket som ska
sagas trycks mot sagklingan klams det fast,
samtidigt som en rekyl kan uppsta.

Justera in anslagslisten parallellt mot
sagklingan. En anslagslist som inte har jus-
terats trycker arbetsstycket mot sagklingan
och orsakar rekyler.

Anvand inte sagen till att saga falsar eller
spar. Sagen ar inte lamplig for sddana arbe-
ten pa grund av sin konstruktion. Klyvkniven
far inte demonteras. Denna ska férhindra

att arbetsstycket kldms fast samt att rekyler
uppstar.

Var séarskilt forsiktig nér du sagar i dolda
delar av sammanbyggda arbetsstycken.
Sagklingan som gar in i materialet sagar
kanske i objekt som orsakar en rekyl.

Stotta upp stora plattor for att minska ris-
ken for rekyler om sagklingan klams fast.
Det ar méjligt att stora plattor béjs ned pga.
sin egenvikt. Plattor maste stéttas upp vid alla
stéllen dar de skjuter ut dver bordsytan.
Bearbeta inga arbetsstycken som &r
béjda eller skeva, eller som inte uppvisar
en rak kant som kan féras langs ett ge-
ringsanslag eller en anslagslist. Ett bojt
eller skevt arbetsstycke &r instabilt och leder
till en felaktig sdgningsfog med sagklingan,
att arbetsstycket kldms fast samt att rekyler
uppstar.

Sag aldrig arbetsstycken som staplats
ovanpa eller efter varandra. Det finns risk
for att sdgklingan fastnar i ett eller flera ar-
betsstycken och férorsakar en rekyl.

Starta inte sdgen om sagklingan befinner
sig i ett arbetsstycke. Om sagklingan ar
fastklamd kan den lyfta arbetsstycket eller
férorsaka en rekyl om sagen startas pa nytt.
Hall sagklingorna rena och vassa. Se

till att tdnderna &r tillrackligt skréankta.
Anvand aldrig skeva sagklingor eller
sagklingor med spruckna eller avbrutna
tander. Vassa och rétt skrankta sagklingor
minimerar risken fér kldmning, blockering och
rekyler.

Sékerhetsanvisningar fér anvandning av
bordscirkelsagar

Sla ifran bordscirkelsagen och koppla
loss den fran elnatet innan du demonte-
rar bordsinsatsen, byter ut sagklingan,
genomfor instéllningar vid klyvkniven el-
ler skyddet till sagklingan samt om mas-
kinen ska lamnas utan uppsikt. Forsik-
tighetsatgarder kravs for att undvika olyckor.
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b)

e)

9)

Lat inte bordscirkelsagen kora utan upp-
sikt. Sla ifran elverktyget och lamna det
inte férran det har stannat helt. En sag
som kor utan uppsikt utgér en okontrollerad
fara.

Stall upp bordscirkelsagen pa en plats
som har konstant och tillracklig belysning
och dér du kan sta sékert och behélla
balansen. Uppstéllningsplatsen maste
erbjuda tillrackligt mycket plats sa att du
kan hantera stora arbetsstycken. Oord-
ning, obelysta arbetsomraden och ojamna
eller hala golv kan leda till olyckor.

Se till att sagspan och sagmjol som
ansamlats under sagbordet samt fran
dammsugningen tas bort regelbundet.
Sagmjol som ansamlats ar brannbart och kan
sjalvantanda.

Fixera din bordscirkelsag. En bordscir-
kelsdg som inte har fixerats tillrackligt kan
flyttas eller I16per risk att vélta.

Ta bort instéllningsverktyg, virkesrester
och liknande fran bordscirkelsdgen innan
du slar pa den. Distraktioner eller tankbara
fastkldmningar kan vara farliga.

Anvand alltid sagklingor av rétt storlek
och med passande monteringshal (t.ex.
rutformat eller runt). Sagklingor som inte
passar till monteringsdelarna kommer att
rotera ovalt och leder till att du férlorar kontrol-
len éver maskinen.

Anvand aldrig skadat eller felaktigt mon-
teringsmaterial fér sagklingan, t.ex. flan-
sar, distansbrickor, skruvar eller muttrar.
Detta monteringsmaterial for sdgklingan har
konstruerats speciellt for din sag for att garan-
tera séker drift och optimal prestanda.

Stéll dig aldrig pa bordscirkelsagen och
anvand inte bordscirkelsdgen som steg-
pall. Det finns risk fér allvarliga personskador
om elverktyget vélter eller om du av misstag
kommer i kontakt med sagklingan.

Se till att sagklingan monteras i rétt rota-
tionsriktning. Anvénd inga slipskivor eller
tradborstar med bordscirkelsagen. Om
sagklingan monteras felaktigt eller om ej re-
kommenderat tillbehér anvands finns det risk
for allvarliga personskador.

5)
1.

©®

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

-52-

SiHi_Akku_Tischkreissaege_SPK13.indb 52

Ytterligare sékerhetsanvisningar

Anvand endast en sagklinga med de ytter-
och borrhalsdiametrar som definieras i origi-
nal-bruksanvisningen (avsnitt Tekniska data).
Anvand endast sddana sagklingor som ar
markta med samma eller ett hdgre varvtalet
an det varvtal som anges pa elverktyget.
Anvand endast sagklingor vars diameter
motsvarar informationen som anges pa sa-
gen.

Valj en sagklinga som passar till materialet
som ska bearbetas.

Anvand endast sagklingor som rekommende-
ras av tillverkaren och som, om de ar avsedda
for sagning av tra eller liknande material,
motsvarar EN 847-1.

Montera endast vassa sagklingor som inte &ar
spruckna eller deformerade.

Byt ut defekta sagklingor omgaende.
Sagklingan maste kunna rotera fritt.
Kontrollera varje gang innan sagen anvands
att skyddet till sdgklingan inte &r skadad eller
sliten.

Efter varje sagning ska skyddet till sdgklingan
sjunka ned automatiskt av sin egenvikt. Skyd-
det till sdgklingan maste hdjas nar arbetssty-
cket skjuts mot sagklingan.

Skadade eller felaktiga skyddsanordningarna
maste bytas ut omgaende.

Overtyga dig om att alla anordningar som
tacker 6ver sagklingan fungerar pa avsett vis.
Séakerhetsanordningarna p& maskinen far inte
demonteras eller géras overksamma.

Se till att samtliga skydds- och sékerhetsan-
ordningar atermonteras omedelbart efter att
reparation eller underhall har avslutats.
Paskjutaren eller handtaget for en skjutplatta
maste alltid férvaras vid maskinen nar de inte
anvands. Satt in paskjutaren eller skjutplattan
i hallaren nar den inte anvands.

Sneda delar eller kilar far endast sdgas med
ett passande hjalpanslag (geringsanhall).

Byt ut bordsinsatsen om den ér sliten. — Dra
ut stickkontakten —

Bér lamplig skyddsutrustning vid behov. Den-
na utrustning kan besta av:

a. Horselskydd for att sdnka risken fér hor-
selskador.

b. Andningsskydd for att sénka risken att an-
das in farligt damm.

c. Bar handskar nar du hanterar sagklingor
och grovt material. Sdgklingorna maste om
mojligt alltid baras i en behallare.
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19.

20.

21.
22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

20.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Né&r maskinen transporteras far endast trans-
portanordningarna anvandas. Anvand aldrig
skyddsanordningarna fér hantering eller
transport.

Under transport ska sagklingans &vre del
vara Overtackt, till exempel med skyddsan-
ordningen.

Se till att alla personer som jobbar vid maski-
nen har tagit del av sékerhetsanvisningarna.
Anvéand inte sagen till att sdga ved.

Kapa inte runt virke med maskinen.
Maskinen &r utrustad med en nollspannings-
brytare som férhindrar att den kopplas in
automatiskt efter stromavbrott.

Om en férlangningskabel maste anvandas,
maste du forst kontrollera att ledararean ar
tillracklig for sdgens stromfdérbrukning. Minsta
ledararea 1,5 mm?

Rulla alltid av all kabel fran kabeltrumman
innan du ansluter den till utrustningen.
Belasta inte maskinen sa mycket att den st-
annar.

Tryck alltid arbetsstycket ordentligt mot ar-
betsplattan.

Se till att avsagade virkesdelar inte fastnar i
sagklingans tander och slungas ut.

Beakta tillverkarens sakerhets-, arbets- och
underhallsanvisningar samt de matt som an-
ges i tekniska data.

Gallande arbetsmiljéregler och &vriga, all-
mant erkanda sékerhetstekniska regler ska
beaktas.

Beakta anvisningshaften fran yrkesférbun-
den.

Anvandaren maste vara minst 18 ar.

Ta aldrig bort I6st splitter, span eller fastklam-
da virkesdelar medan sagklingan fortfarande
roterar.

Koppla alltid ifrdn maskinen innan du atgardar
stérningar eller tar bort fastklamda virkes-
delar. — Dra ut stickkontakten —

Personer som arbetar vid utrustningen far inte
distraheras.

Se till att arbetsplatsen &r ren fran virkesavfall
och kringliggande delar.

Kontrollera fore driftstart att ndtspéanningen
stdmmer Gverens med uppgifterna pa marks-
kylten.

Kontrollera natkabeln. Anvand inga oldmpliga
eller skadade natkablar.

Anvand endast sdgen med en lamplig span-
sug eller en normal industridammsugare.

41

42.

43.

44.

45.

46.

47.

. Nér ett elverktyg inte anvands ska det férva-
ras utom réckhall fér barn. Lat endast sadana
personer anvanda maskinen som kanner

till denna maskin och som har last igenom
dessa anvisningar. Elverktyg &r farliga om de
anvands av oerfarna personer.

Se till att skarverktygen &r vassa och rena.
Skarverktyg som underhalls noggrant och
som har vassa skar klams inte fast sa fort och
underléttar dessutom arbetet.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
maskinen. Endast original-reservdelar ska
anvandas. Ddrmed kan man garantera att
maskinen fortfarande &r séker.

Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa fores-
krivet vis.

Var uppmarksam pa frammande féremal, t.ex.
spik eller skruv, om virket som ska sagas re-
dan har bearbetats.

Innan du slar p4 maskinen med strémbryta-
ren ska du évertyga dig om att sagklingan ar
ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

Se till att handtagen &r torra, rena och fria fran
olja och fett.

Forvara sakerhetsanvisningarna pa ett sékert
stélle.
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VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elekt-
rické naradi

VAROVANI

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

V bezpecénostnich pokynech pouzivany pojem
selektrické naradi“ se vztahuje na elektrické
naradi napajené ze sité (se sitovym kabelem)
nebo na elektrické naradi pohanéné akumulato-
rem (bez sitového kabelu).

1. Bezpec€nost pracovisté

a) Udrzujte Vase pracovisté Cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené
pracovisté mlze vést ke zranénim.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v ob-
lasti ohrozené vybuchem, ve které se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prachy. Elektrick& naradi produkuiji jiskry, kte-
ré mohou prach nebo pary zapalit.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi
nepoustéjte déti a jiné osoby do blizkosti
pracovisté. Pfi rozptyleni byste mohli ztratit
kontrolu nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka elektrického naradi musi byt
pro zasuvku vhodna. Zastréka nesmi
byt v zadném pfipadé pozménovana.
Nepouzivejte zadné adaptéry zastréek
spolecné s elektrickym naradim s
ochrannym uzemnénim. Nepozménované
zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko ude-
ru elektrickym proudem.

b) Zabrante télesnému kontaktu s
uzemnénymi povrchy jako napf. rourami,
topenimi, sporaky a ledni¢kami. Pokud je
Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko
uderu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektricka naradi desti a
vlhku. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte pFipojovaci kabel k uéeltim,
pro které neni urcéen, jako napf. na noseni
a zavéseni elektrického naradi nebo na
vytazeni zastrcky ze zasuvky. Chrante
pripojovaci kabel pred horkem, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi dily.
Poskozeny nebo zamotany pfivodni kabel
zvySuije riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pokud pouzivate elektrické naradi
na volném prostranstvi, pouzivejte
pouze prodluzovaci kabely, které jsou
vhodné pro venkovni pouziti. Pouzivani
prodluzovaciho kabelu schvaleného pro
venkovni pouZziti snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

f) Nelze-li se vyhnout provozu elektrického
naradi ve vihkém prostredi, pouzivejte
ochranny vypina¢ proti chybnému prou-
du. Pouziti ochranného vypinace proti chyb-
nému proudu snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

3. Bezpecnost osob

a) Bud’te pozorni, dbejte na to, co délate a
pracujte pfi praci s elektrickym nafadim
rozumné. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékl. Moment nepozornosti
mUiZe pfi pouzivani elektrického naradi vést k
vaznym zranénim.

b) Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy
ochranné bryle. No$eni osobniho ochranné-
ho vybaveni, jako prachové masky, pevné ne-
klouzavé obuvi, ochranné pfilby nebo ochrany
sluchu, podle druhu a pouZziti elektrického
naradi, snizuje riziko zranéni.

c) Vyhybejte se neimysinému uvedeni do
provozu. Pfesvédcte se, Ze je elektrické
naradi vypnuté, nez ho pfipojite na sit a/
nebo akumulator, uchopite ho nebo ho
ponesete. Pokud mate pfi noSeni elektrické-
ho narfadi prst na vypinaci nebo pfipojite zap-
nuty pfistroj na zasobovani proudem, mize to
vést k Uraziim.

d) Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
nastavovaci nastroje nebo kli¢e na
Srouby. Naradi nebo kli¢, ktery se naléza v
otacejici se ¢asti elektrického pfistroje, muze
vést ke zranénim.

e) Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla.
Zajistéte bezpecny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim m(zete elektrické naradi v
neo¢ekavané situaci Iépe kontrolovat.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Noste vhodné pracovni oble¢eni. Nenoste
Siroké obleceni a Sperky. Nepfiblizujte
vlasy, odév a rukavice k pohybujicim se
c¢astem. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt pohybujicimi se ¢astmi
zachyceny.

Pokud Ize namontovat zafizeni na
odsavani a zachytavani prachu, je

nutné tato zafizeni pfipojit a pouzivat je
spravnym zplsobem. Pouzivani odsavani
prachu mlze snizit riziko ohroZeni prachem.
Nenechte se ukolébat faleSnym

pocitem bezpeci a nikdy neporusujte
bezpeénostni pravidla pro elektrické
naradi, a to ani tehdy, pokud jste po
mnohonasobném pouzivani s elektrickym
naradim seznameni. Nedbalé jednani maze
vést ve zlomku sekundy k tézkym poranénim.

Pouziti a zachazeni s elektrickym naradim
Elektrické naradi nepretézujte. Pouzivejte
pro praci uréené elektrické naradi. S
vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe
a bezpecnéji v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi s
defektnim vypinaéem. Elektrické

naradi, které se neda za- nebo vypnout je
nebezpeéné a musi byt opraveno.
Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/

nebo odstrante akumulator jesté pred
tim, nez zacnete provadét nastaveni
elektrického naradi, vyménovat ¢asti
prislusenstvi nebo nez naradi odlozite.
Toto bezpecénostni opatfeni zabrariuje
neumysinému zapnuti elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi skladujte
mimo dosah déti. Nedovolte pouzivat
elektrické naradi osobam, které nejsou s
pristrojem obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektricka naradi jsou nebezpeéna,
pokud jsou pouzivana nezkuSenymi osobami.
Podrobujte elektricka naradi a pfidavné
nastroje peclivé udrzbé. Zkontrolujte,

zda je v poradku bezvadna funkce
pohyblivych dild, jestli neuvazly, zda
nejsou zlomeny nebo poskozeny tak, ze
je omezena funkce elektrického naradi.
Pred pouzitim elektrického naradi nechte
poskozené dily opravit. Mnohé urazy byly
zplsobeny chybnou udrzbou elektrickych
naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté.
Radné udrzované fezné nastroje s ostrymi
ostfimi méné vaznou a nechaji se Iépe vodit.

)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)
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Pouzivejte elektrické naradi,
pfislusenstvi, pfidavné pfistroje atd. v
souladu s témito instrukcemi. Zohlednéte
pfitom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrického naradi na
jiné Ucely, nez na které je ur¢eno, mize vést k
nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy
suché, cisté a prosté oleje a tuku. Kluzké
rukojeti a Uchopové plochy neumoznuji
bezpeéné ovladani elektrického naradi a
kontrolu nad nim v nepfedvidanych situacich.

Pouziti a zachazeni s akumulatorovym
naradim

Nabijejte akumulatory pouze v
nabijeckach, které doporucuje vyrobce.
U nabijecky, ktera je uréena pro urcity druh
akumulator(, hrozi nebezpeci pozaru, pokud
se pouziva na jiny druh akumulatoru.

U elektrického naradi pouzivejte pouze
k tomu uréené akumulatory. PouZiti jinych
akumulator(i muze vést ke zranénim a
nebezpecdi pozaru.

Nepouzivany akumulator neumistujte
do blizkosti kancelaiskych sponek,
minci, kli¢a, hiebik{, Sroubll nebo jinych
malych kovovych predméta, které by
mohly zpusobit pfemosténi kontaktd.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze vést k
popaleninam nebo vzniku pozaru.

P¥i nespravném pouziti mize z aku-
mulatoru vytéct tekutina. Vyhnéte se
kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnout vodou. Pokud se tato tekutina
dostane do oéi, dodatecné vyhledejte
také Iékaiskou pomoc. Vytékajici akumu-
latorova tekutina mize vést k podrazdéni
kize a k popaleninam.

Nepouzivejte zadné poskozené nebo
konstrukéné pozménéné akumulatory.
Poskozené nebo konstrukéné pozménéné
akumulatory se mohou chovat
nepfedvidatelné a vést k pozaru, vybuchu
nebo nebezpedi poranéni.

Nevystavujte akumulator ohni nebo pfilis
vysokym teplotam. Oheri nebo teploty nad
130 °C mohou vyvolat vybuch.

Dodrzujte vesSkeré instrukce

ohledné nabijeni a akumulator nebo
akumulatorovy nastroj nikdy nenabijejte
mimo rozsah teplot uvedeny v navodu

k provozu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot maze
akumulator znicit a zvySit nebezpeci pozaru.
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6. Servis

a) Nechte elektrické naradi opravovat pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze za pouziti originalnich nahradnich
dilh. Tim je zabezpeceno, ze zlistane zacho-
vana bezpecnost elektrického naradi.

b) Nikdy se nepokousejte poskozené
akumulatory opravit. Veskery servis
akumulatort by mél provadét pouze vyrobce
nebo k tomu opravnéna zakaznicka sluzba.

Specialni bezpec¢nostni pokyny

Abychom Vam mohli nabidnout akumulatory s
maximalni koncentraci energie, dlouhou Zivotnosti
a bezpecénosti, vénujeme vyrobé kazdého
akumulatorového ¢lanku maximalni pozornost.
Akumulatorové ¢lanky disponuji vicestupfiovym
bezpecénostnim zafizenim. Kazdy jednotlivy
¢lanek je nejdfive formatovan a jsou zaznamena-
ny jeho elektrické charakteristické znaky. Tato
data se poté vyuzivaji, aby bylo mozné sestavit
co nejlepsi akumulatorové ¢lanky. Pfes vSechna
bezpecnostni opatieni je pfi manipulaci s
akumulatory potieba neustala obezietnost.
Pro bezpecény provoz je nutné dodrzovat nas-
ledujici body.

Bezpeény provoz je zaruéen pouze s
neposkozenymi €lanky! Nespravna manipu-
lace vede k poskozeni ¢lanku.

Pozor! Analyzy potvrzuji, Ze hrubé nespravné
pouzivani a nespravna péce jsou hlavni pfi¢inou
poskozeni vysoce vykonnych akumulator.

Pokyny k akumulatoru

1. Akumulétorovy ¢lanek akumulétorového
pfistroje neni pfi dodani nabit. Pfed prvnim
uvedenim do provozu musi byt proto akumu-
lator nabit.

2. Pro optimalni vykon akumulatoru se vyhnéte
cyklim hlubokého vybiti! Nabijejte Vas aku-
mulator ¢asto.

3. Skladujte Vas akumulator v chladnu, nejlépe
pfi 15°C a alespon na 40% nabity.

4. Lithium-ionové akumulatory podléhaji
pfirozenému starnuti. Nejpozdéji tehdy, kdyz
vykonnost akumulatoru odpovida pouze 80%
nového stavu, musi byt akumulator vyménén.
Oslabené ¢lanky v starém akumulatorovém
¢lanku jiz nestaci vysokym vykonnostnim
pozadavkim a predstavuiji tak bezpeénostni
riziko.

5. Pouzité akumulatory nevhazovat do
otevieného ohné. Nebezpedi vybuchu!

6. Akumulator nezapalovat nebo nevystavovat
hofeni.

7. Akumulatory hluboce nevybijet!

Hluboké vybiti poskozuje akumulatorové
¢lanky. Nej¢astéjsi pfic¢inou pro hluboké vybiti
akumulatorovych ¢lank je dlouhé skladovani
resp. nepouzivani hluboce vybitého akumu-
latoru. Jakmile vykon znatelné klesne nebo
zareaguje ochranna elektronika, ukoncete
praci. Akumulator uskladnéte teprve po
uplném nabiti.

8. Akumulatory resp. pristroj chranit pred
pretizenim!

Pretizeni vede rychle k pfehfati a poskozeni
¢lanka uvnitf krytu akumulatoru, aniz by
prehrati vyslo povrchové najevo.

9. Zabraiite poskozenim a naraziim!
Vymeénte neprodlené akumulatory, které
Vam spadly z vy$ky vice nez jednoho me-
tru nebo byly vystaveny silnym naraztm, i
kdyz kryt akumulatorového ¢lanku vypada
neposkozené. Akumulatorové ¢lanky mohou
byt uvnitf vazné poskozeny. Dodrzujte také
pokyny k likvidaci.

10. P¥i pfetizeni a pfehrati se z bezpe¢nostnich
davodu pfistroj vypne pomoci integrovaného
ochranného vypinani. Pozor! Nezapinejte
za-/vypinac, pokud ochranné vypinani vyp-
nulo pfistroj. To muze vést ke Skodam na aku-
mulatoru.

11. PouZzivejte pouze originalni akumulatory.
Pouziti jinych akumulatord maze vést ke
zranénim; vybuchu a nebezpeci pozaru.

12. Chraite akumulator pred vihkosti,
destém a pfili§ vihkym vzduchem. Vihkost,
dést a vzduch s vysokou vlhkosti mohou vést
k nebezpeénému poskozeni ¢lankd. Pokud
byly akumulatory vystaveny vihkosti, desti
nebo velmi vihkému vzduchu, v zadném
pfipadé je nenabijejte a nepracujte s nimi —
neprodlené je vyménte za noveé!

13. Pokud je pfistroj vybaven vyjimatelnym aku-
mulatorem, z bezpeénostnich divodl ho po
skonéeni prace vyjméte z pfistroje.

Pokyny k nabijec¢ce a nabijeni

1. Dodrzujte data uvedena na typovém Stitku
nabijecky. Nabijecku pfipojte pouze na sitové
napéti uvedené na typovém Stitku.

2. Chrante nabije¢ku a vedeni pfed poskozenim
a ostrymi hranami. PoSkozené kabely
musi byt neprodlené vyménény odbornym
elektrikafem.

3. Nabijecku, akumulatory a akumulatorovy
pfistroj chranit pfed détmi.
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4. Nepouzivat poSkozené nabijecky.

5. Nepouzivejte dodanou nabijecku k nabijeni
jinych akumulatorovych pfistroju.

6. Privelkém namahani se akumulatorovy
¢lanek zahfiva. Nechte akumulatorovy ¢lanek
pred zadatkem nabijeni ochladit na pokojovou
teplotu.

7. Akumulatory nepfebijet!

Dodrzujte maximalni doby nabijeni. Tyto

doby nabijeni plati pouze pro vybité akumu-
latory. Opakované zapojeni nabitého nebo
Céaste€né nabitého akumulatoru vede k prebiti
a poskozeni ¢lankd. Nenechavat akumulatory
nékolik dni zasunuté v nabijecce.

8. Nikdy nepouzivejte a nenabijejte akumu-
latory, o kterych se domnivate, ze jejich
posledni nabijeni probéhlo pfed vice nez
12 mésici. Je velka pravdépodobnost, ze
akumulator je jiz nebezpeéné poskozen (hlu-
boké vybiti).

9. Nabijeni pfi teploté nizsi nez 10°C vede k
chemickému poskozeni ¢lank( a mize vést k
pozaru.

10. Nepouzivejte akumulatory, které se béhem
nabijeni zahraly, protoze by akumulatorové
¢lanky mohly byt nebezpeéné poskozeny.

11. Nepouzivejte jiz akumulatory, které jsou vy-
pouklé nebo zdeformované, nebo vykazovaly
jiné netypické pfiznaky pfi nabijeni (tvorba
plynu, praskani, syceni, ...).

12. Akumulator uplné nevybijejte (doporuéena
hloubka vybiti max. 80%). UpIné vybiti vede
k pfed¢asnému starnuti akumulatorovych
clanka.

13. Baterie nikdy nenabijet bez dozoru!

Ochrana pred vnéjsimi vlivy

1. Noste vhodné pracovni oble€eni. Nosit
ochranné bryle.

2. Chrante Vas akumulator a nabijec¢ku pred
vihkosti a destém. VIhkost a dést mohou
vést k nebezpe¢nému poskozeni ¢lanku.

3. Akumulatorovy pfistroj a nabijecku
nepouzivat v oblasti par a hoflavych kapalin.

4. Nabije¢ku a akumulatorové pfistroje pouzivat
pouze v suchém stavu a pfi teploté okoli od
10-40°C.

5. Akumulator neskladujte na mistech, kde
teplota mize dosahnout vice nez 40° C,
obzvlasté ne v auté zaparkovaném na slunci.

6. Akumulatory chranit pred pfehratim!
Pretizeni, pfebiti nebo pfimé sluneéni zareni
vede k pfehfati a poskozeni ¢lankd. Nen-
abijejte nebo nepracujte v zadném pfipadé
s akumulatory, které byly pfehraté - tyto

neprodlené vymérite.

7. Skladovani akumulatort, nabijecek a
akumulatorového pristroje. Nabijecku a
Vas akumulatorovy pfistroj skladujte pouze
v suchych mistnostech s teplotou okoli od
10-40°C. Skladuijte lithium-ionovy akumulator
v chladnu a v suchu pfi 10-20°C. Chranit
pred vihkosti vzduchu a pfimym sluneénim
zafenim! Akumulatory skladovat pouze v na-
bitém stavu (min. 40% nabité).

8. Zabrarnite tomu, aby lithium-ionovy akumulator
zamrznul. Akumulatory, které byly skladovany
déle nez 60 minut pod 0°C, musi byt zlikvido-
vany.

9. Davejte pozor pfi manipulaci s akumulatory
co se tyCe elektrostatického naboje: elektro-
statické vyboje vedou k poskozeni ochran-
né elektroniky a akumulatorovych ¢lankd!
Zabrarite proto elektrostatickému nabiti a
nikdy se nedotykejte péli akumulatoru!

Akumulatory a elektrické pfistroje pohanéné
akumulatory obsahuji materialy nebezpecéné
zivotnimu prostredi. Akumulatorové pfistroje neo-
dhazujte do komunélniho odpadu.

Akumulator by se mél odevzdat na vhodném
sbérném misté, aby byla zaru¢ena jeho odborna
likvidace. Pokud zadné takové sbérné misto nez-
nate, informujte se v sidle mistni samospravy.

Pokud jde bezpecné odeslani defektniho/
poskozeného li-lon akumulatoru, zadame
vas, abyste kontaktovali zakaznickou sluzbu
nebo prodejnu, v niz jste si pristroj pofidili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

Bezpeénostni pokyny si dobfe ulozte.
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Specialni bezpecénostni pokyny pro stolni
kotoucové pily

1) Bezpecnostni pokyny vztahujici se k
ochrannym krytiim

nebo fezného nastroje pouze proti sméru
otaceni. Podani obrobku ve stejném sméru,
jakym se otaci pilovy kotou¢ nad stolem,
mUze vést k tomu, Ze bude obrobek vtazen
do pilového kotouce spolu s vasi rukou.

a) Nechte ochranné kryty namontované. c) Pfi podélnych fezech nepouzivejte nikdy
Ochranné kryty musi byt ve funkénim k podavani obrobku pokosovy doraz a
stavu a spravné namontované. Uvolnéné, pfi pfiénych fezech nepouzivejte nikdy
poskozené nebo ne spravné fungujici ochran- spolu s pokosovym dorazem paralelni do-
né kryty je nutné opravit nebo vyménit. raz k nastaveni délky. Sou¢asné navadeni

b) P¥i délicich fezech pouzivejte vzdy obrobku s paralelnim a pokosovym dorazem
ochranny kryt pilového kotouce a zvySuje pravdépodobnost, Ze se zablokuje
roztahovaci klin. P¥i délicich fezech, kdy pilovy kotou¢ a dojde ke zpé&tnému razu.
pilovy kotou¢ profezava celou tloustku obrob- d) P¥i podélnych fezech vyvijejte podavaci
ku, snizuji ochranny kryt a dal$i bezpecénostni silu na obrobek vzdy mezi dorazovou
zatizeni riziko zranéni. liStou a pilovym kotou¢em. Kdyz je vzda-

c) Nepouzivejte pilu k fezani polodrazek lenost mezi dorazovou listou a pilovym
nebo drazek. Pila k tomu z konstrukénich kotouéem mensi nez 150 mm, pouzivejte
dlvodd neni vhodna. Roztahovaci klin nesmi posuvnou tyé, a kdyz je vzdalenost mensi
byt demontovan, protoZe brani zablokovani a nez 50 mm, pouzivejte posuvny blok. Tyto
zpétnému razu. pracovni pomucky zajistuji, aby vase ruce

d) Pred zapnutim elektrického nastroje se zlistavaly v bezpecné vzdalenosti od pilového
ujistéte, ze se pilovy kotoué¢ nedotyka kotouce.
ochranného krytu, roztahovaciho kli- e) Pouzivejte jen posuvnou ty¢é dodanou
nu nebo obrobku. Nahodny dotyk téchto vyrobcem nebo zhotovenou podle
soucasti s pilovym kotou¢em mUize vést k prislusnych pokynt. Posuvna ty¢ zajistuje
nebezpecné situaci. dostatecnou vzdalenost mezi rukou a pilovym

e) Roztahovaci klin nastavte podle popisu kotoucem.

v tomto navodu k obsluze. Nespravné f) Nikdy nepouzivejte poSkozenou nebo
vzdalenosti, poloha a vyrovnani mohou byt nafiznutou posuvnou tyé. Poskozena po-
ddvodem k tomu, Ze roztahovaci klin u¢inné suvna ty¢ muze prasknout a zapficinit, Ze se
nezabrani zpétnému razu. vam dostane ruka do pilového kotouce.

f) Aby mohl roztahovaci klin fungovat, g) Nepracuijte ,,z ruky“. K vlozeni a navadéni
musi plsobit také na obrobek. Pri fezech obrobku pouzivejte vzdy paralelni do-

v obrobcich, které jsou pfilis kratké na to, raz nebo pokosovy doraz. Prace ,z ruky“
aby roztahovaci klin mohl spravné zabrat, znamena, Ze obrobek misto pomoci paral-
je roztahovaci klin neucinny. Za téchto po- elniho nebo pokosového dorazu podavate
dminek nemuze roztahovaci klin zabranit nebo navadite rukama. Rezani z ruky muze
zpétnému razu. vést k chybnému vyrovnani, zablokovani a

g) Pouzivejte jen pilovy kotoué vhodny zpétnému razu.

pro roztahovaci klin. Aby roztahovaci klin h) Nikdy nesahejte do blizkosti otacejiciho

spravné pinil svou funkci, musi se primér pi-
lového kotouce hodit k pfislusnému roztaho-

vacimu klinu, télo pilového kotou¢e musi byt
tenéi nez roztahovaci klin a $itka zub( musi
byt vétsi nez tloustka roztahovaciho klinu.

2) Bezpecnostni pokyny pro proces fezani
a) NEBEZPECI: Nesahejte prsty nebo ruka-
ma do blizkosti pilového kotouce nebo

do prostoru pily. V jediném okamziku nepo-
zornosti nebo pfi smeknuti se vam muaze ruka
dostat do pilového kotouce a utrpét zavazna

zranéni.
b) Obrobek podavejte do pilového kotouce

se pilového kotouce nebo nad néj. Sahnuti
na obrobek muize vést k neimysinému dotyku
s otacejicim se pilovym kotou¢em.

Dlouhé nebo Siroké obrobky podepirejte
za stolem pily nebo po jeho stranach tak,
aby zUstavaly vodorovné. Dlouhé a Siroké
obrobky maji sklon k preklopeni na okraji sto-
lu pily; to vede ke ztraté kontroly, zablokovani
pilového kotou€e a zpétnému razu.

Obrobek navadéjte rovnomérné. Neohy-
bejte ani neotacejte obrobek. Jestlize

se pilovy kotou¢ zablokuje, vypnéte
okamazité elektricky nastroj, vytahnéte
sifovou zastréku a odstraiite pricinu
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zablokovani. Zablokovani pilového kotouce
obrobkem muze vést ke zpétnému razu nebo
k zablokovani motoru.

k) Pokud bézi pila, neodstranujte ufiznuty
material. Ufiznuty material se mdze za-
seknout mezi pilovym kotou¢em a dora-
zovou listou nebo v ochranném krytu a pfi
odstranéni vam muze pilovy kotou¢ vtahnout
prsty. Vypnéte pilu, poCkejte, az se zastavi
pilovy kotoug€, a potom teprve odstrarite mate-
rial.

I) Pro podélné fezy na obrobcich, které

jsou tenéi nez 2 mm, pouzivejte pridavny

paralelni doraz dotykajici se povrchu sto-
lu. Tenké obrobky se mohou pod paralelnim
dorazem zaklinit a zapfi€init zpétny raz.

Zabraiite prehrati pilového kotouce, popf.

znamkam opaleni na fezaném materialu.

Rovnomérné zasouvejte fezany material do

pilového kotouce a béhem fezu nezastavujte.

m

=

3) Zpétny raz - priciny a odpovidajici
bezpecénostni pokyny

Zpétny raz je prudka reakce obrobku v disledku

uvaznuti nebo zablokovani pilového kotou€e nebo

v dlsledku (v(c¢i pilovému kotouci) Sikmo vedené-

ho fezu do obrobku, popf. zaseknuti ¢asti obrob-

ku mezi pilovym kotou¢em a paralelnim dorazem
nebo jinym stacionarnim pfedmétem. Ve vétsiné
pfipadu je obrobek pfi zpétném razu zachycen
zadni ¢asti pilového kotouce, zvednut ze stolu pily

a vymrstén smérem k obsluze. Zpétny raz je nas-

ledkem nespravného nebo chybného pouzivani

stolni kotou€ové pily. Mdze mu byt zabranéno
vhodnymi preventivnimi bezpeénostnimi
opatfenimi, jak je dale popsano.

a) Nikdy nestijte v pfimé linii s pilovym
kotou¢em. Vzdy se zdrzujte na strané pi-
lového kotouce, na které je také dorazova
lista. Pfi zpétném razu mize byt obrobek
vymr§tén vysokou rychlosti na osoby, které
stoji pfed pilovym kotou¢em a v jedné linii s
nim.

b) Nikdy nesahejte nad nebo za pilovy
kotou¢, abyste popotahli nebo podepreli
obrobek. Mohlo by dojit k neumysinému do-
tyku s pilovym kotou¢em nebo by vam pilovy
kotou¢ mohl v disledku zpétného razu vtahn-
out prsty.

c) Obrobek, ktery chcete Fezat, nikdy
nedrzte ani netlacte proti otacejicimu se
pilovému kotou¢i. Tlaceni obrobku, ktery
feZete, proti pilovému kotoudi, vede k zablo-
kovani a zpétnému razu.

d) Vyrovnejte dorazovou liStu rovhobézné s

e)

f)

h)

4)

a)

b)
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pilovym kotouéem. Nevyrovnana dorazova
lista tlaci obrobek proti pilovému kotouc¢i a
vytvafi zpétny raz.

Nepouzivejte pilu k fezani polodrazek
nebo drazek. Pila k tomu z konstrukénich
davodu neni vhodna. Roztahovaci klin nesmi
byt demontovan, protoze brani zablokovani a
zpétnému razu.

Obzvlast opatrni bud'te pfi fezani do éasti
smontovanych obrobk, kam neni vidét.
Zanotuijici se pilovy kotou¢ mize fezat do
pfedmétd, které mohou vyvolat zpétny raz.
Velké desky podeprete, aby se snizilo ri-
ziko zpétného razu zplsobeného uvizlym
pilovym kotouéem. Velké desky se mohou
svoji velkou vahou prohnout. Desky musi byt
vSude tam, kde pfesahuji pfes desku stolu,
podeprené.

Neopracovavejte zadné obrobky, které
jsou zkroucené, zauzlované, zkfivené
nebo nemaji rovnou hranu, podle které
mohou byt navadény pokosovym dora-
zem nebo podél dorazové listy. Zkfiveny,
zauzlovany nebo zkrouceny obrobek je
nestabilni a mize zapficinit chybné vyrovnani
fezné spary s pilovym kotou¢em, zablokovani
a zpétny raz.

Nikdy nefezte vice obrobkl naskladanych
na sobé nebo za sebou. Pilovy kotou¢ by
mohl jeden nebo vice dild zachytit a mohlo by
dojit ke zpétnému razu.

Nespoustéjte pilu, kdyz je pilovy kotoué
zaseknuty v obrobku. Jestlize se pilovy
kotou¢ zasekne, mlze pfi novém spusténi
pily zvednout obrobek a zapficinit zpétny raz.
Pilové kotouée udrzujte isté, ostré

a se spravnym rozvodem zub. Nik-

dy nepouzivejte zdeformované pilové
kotouce nebo pilové kotouce s prasklymi
nebo zlomenymi zuby. Ostré pilové kotouce
se spravnym rozvodem zubd minimalizuji
svirani, blokovani a zpétné razy.

Bezpecénostni pokyny pro obsluhu
stolnich kotouéovych pil

Pfed odstranénim vlozky stolu, vyménou
pilového kotouce, nastavenim roztaho-
vaciho klinu nebo provedenim ochran-
ného zakryti pilového kotouce, a kdyz
nechavate stroj bez dozoru, vypnéte
stolni kotouéovou pilu a odpojte ji od
elektrické sité. Preventivni opatfeni slouzi k
pfedchazeni urazim.

Nikdy nenechte stolni kotouc¢ovou pilu
bez dozoru bézet. Vypnéte elektricky
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d)

9)

nastroj a neodchazejte od néj, dokud

se uplné nezastavi. Pila bézici bez dozoru
predstavuje nekontrolované nebezpedi.
Postavte stolni kotoucovou pilu na misto,
které je dobfe a rovnomérné osvétlené

a kde mtizete bezpecné stat a udrzovat
rovnovahu. Misto postaveni musi nabizet
dost prostoru k tomu, aby bylo mozné
dobfe manipulovat s obrobky velikosti,
kterou pouzivate. Neporadek, neosvétlené
Césti pracovisté a nerovna nebo kluzka pod-
laha mohou vést k urazim.

Pravidelné odstranujte piliny a dfevénou
moucku pod stolem pily, popf. z odsavani
prachu. Nahromadéna dfevéna moucka je
hoflava a mdze se sama od sebe vznitit.
Zajistéte stolni kotoucovou pilu.
Nespravneé zajisténa stolni kotoucova pila se
mUze dat do pohybu nebo pfevrhnout.

Nez zapnete stolni kotou¢ovou pilu,
odstrante z ni sefizovaci nastroje, zbytky
dreva atd. Vychyleni nebo pfipadné zase-
knuti mGze byt nebezpecné.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce sprav-

né velikosti a s vhodnym otvorem pro
upinani (napf. kosodélnikovy nebo
kulaty). Pilové kotouce, které se nehodi k
montaznim dilim, radialné hazi a vedou ke
ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozeny nebo
nespravny montazni material pilového
kotouce, nap¥. priruby, podlozky, Srouby
nebo matice. Tento montazni material pilo-
vého kotouce byl zkonstruovan specialné pro
vasi pilu a pro jeji bezpeény provoz a opti-
malni vykon.

Nikdy si nestoupejte na stolni
kotoucovou pilu a nepouzivejte ji jako
schod. Kdyby se elektricky nastroj prevrhl
nebo kdybyste se nahodné dotkli pilového
kotouce, mohlo by dojit k zavaznému zranéni.
Ujistéte se, ze je pilovy kotou¢ namon-
tovany ve spravném sméru otaceni. Se
stolni kotou€ovou pilou nepouzivejte
zadné brusné kotouce nebo draténé
kartace. Nespravna montaz pilového kotouce
nebo pouziti nedoporu¢eného pfislusenstvi
mUiZe vést k zavaznym zranénim.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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Dodatecné bezpecnostni pokyny

Pilovy kotou¢ pouzivejte jen s vné&jSimi
prameéry a pramery otvor(i predepsanymi v
originalnim navodu k obsluze (odstavec Tech-
nické udaje).

Pouzivejte jen pilové kotouce, které maji
vyznaceny stejny nebo vyssi pocet otacek,
nez je vyznaceny na elektrickém nastroji.
Pouzivejte jen pilovy kotou¢ s priimérem od-
povidajicim udajim na pile.

Pouzivejte spravny pilovy kotou¢ pro
obrabény material.

Pouzivejte jen pilové kotou¢e doporucené
vyrobcem, které, pokud jsou uréené k fezani
dreva nebo podobnych materialt, odpovidaji
normé EN 847-1.

Pouzivejte jen ostré a nezdeformované pilové
kotouce bez trhlin.

Vadné pilové kotou¢e musi byt ihned
vymeénény.

Pilovy kotou¢ se musi volné otacet.

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte ochra-
nu pilového kotouce s ohledem na poskozeni
nebo opotfebeni.

Ochrana pilového kotouc¢e musi po kazdém
fezani opét vlastni vahou sama klesnout.
Ochrana pilového kotouce se musi zvednout,
kdyz je obrobek posunut smérem k pilovému
kotoudi.

Poskozenéa nebo vadna ochranna zafizeni
musi byt neprodlené vyménéna.

Je tfeba zajistit, aby vSechna zafizeni zakry-
vajici pilovy kotou¢ bezvadné pracovala.
Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt de-
montovana nebo vyfazena z provozu.
Veskera ochranna a bezpe¢nostni zafizeni
musi byt po ukonéené opravé nebo udrzbé
ihned znovu namontovana.

Posuvna ty¢ nebo rukojet pro posuvné dievo
musi byt pfi nepouzivani vzdy uloZzena u
stroje. V pfipadé, ze posuvnou ty¢ nebo po-
suvné dfevo nepouzivate, zasurite ho do jeho
drzaku.

Rezani pokosti nebo klini je povoleno jen s
odpovidajicim pomocnym (pfi€énym) dorazem.
Opotfebovanou vlozku stolu vyménit. —
Vytahnéte sitovou zastréku —

Pokud je to nutné, noste vhodné osobni
ochranné vybaveni. To mize zahrnovat:

a. Ochranu sluchu ke snizeni rizika poskozeni
sluchu;

b. Ochranu dychacich cest ke snizeni rizika
vdechnuti nebezpeéného prachu.

¢. Pfi manipulaci s pilovymi kotou¢i a hrubymi
materialy noste rukavice. Pilové kotou¢e musi
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19.

20.

21.

22.
23.
. Stroj je vybaven bezpecénostnim spinacem

24

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

byt vzdy noSeny ve vhodném pouzdre.

P¥i transportu stroje pouzivat pouze dopravni
zarizeni a nikdy nepouzivat pro manipulaci a
transport ochranna zafizeni.

Béhem transportu by méla byt horni ¢ast pilo-
vého kotouce zakryta, napfiklad ochrannym
zafizenim.

Pfedejte bezpe€nostni pokyny vSem dal§im
osobam, které se strojem pracuiji.
Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.
Neprovadéijte pfi¢né fezy kulatiny.

proti opétnému zapnuti po poklesu napéti.
Jestlize je potfeba prodluzovaci kabel,
presvédcte se, jestli jeho prifez dostacuje
pro pfikon proudu pily. Minimalni prifez 1,5
mmZ.

Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém
stavu.

Stroj nepretéZovat tak, az se zastavi.

Tlaéte obrobek vzdy pevné proti pracovni de-
sce.

Dbejte na to, aby odfiznuté kusy dfeva nebyly
zachyceny a odmrstény ozubenym véncem
pilového kotouce.

Musi byt dodrzovany bezpecénostni, pracovni
a udrzbarské pokyny vyrobce a také rozméry
uvedené v Technickych datech.

Je tfeba dbat pfislusnych bezpeénostnich
predpisl a jinych, véeobecné platnych
bezpecénostné technickych pravidel.

Dbat brozurek s informacemi oborové profes-
ni organizace.

Obsluhujici osobé& musi byt minimalné 18 let.
Nikdy neodstrariujte volné odstépky dreva,
tfisky nebo zaseknuté kusy dfeva pfi bézicim
pilovém kotoudi.

Pfi odstrariovani poruch nebo vyjimani zase-
knutych kusl dfeva vypnéte stroj. — Vytahnéte
sitovou zastréku —

Osoby pracuijici se strojem nesmi byt rozpty-
lovany.

Pracovisté udrzujte bez dfevnych odpadu a
povalujicich se dilt.

Pfed uvedenim do provozu pfekontrolujte,
zda souhlasi napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje s napétim sité.

Prekontrolujte sitové napajeci vedeni.
Nepouzivejte vadna nebo poskozena
napajeci vedeni.

Pilu provozovat pouze s vhodnym odsavacim
zafizenim nebo s béznym primyslovym
vysavacem.

41. Nepouzivané elektrické naradi skladuj-
te mimo dosah déti. Nedovolte pouzivat
pfistroj osobam, které nejsou s pfistrojem
obeznameny nebo necetly tyto pokyny. Elek-
tricka naradi jsou nebezpecna, pokud jsou
pouzivana nezkuSenymi osobami.

42. Udrzujte fezné nastroje ostré a &isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi Cepelemi
méné vaznou a daji se lépe vodit.

43. Nechte pfistroj opravovat jen kvalifiko-
vanym odbornym personalem a jen za
pouziti originalnich ndhradnich dild. Tim je
zabezpeceno, Ze zUstane bezpecnost stroje
zachovana.

44. Pred uvedenim do provozu musi byt vS§echny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

45. U jiz opracovaného dreva davejte pozor na
cizi télesa, napf. hfebiky nebo Srouby atd.

46. Pred zapnutim za-/vypinace se ujistéte, zda je
pilovy kotou¢ spravné namontovan a zkontro-
lujte volny chod pohyblivych &asti.

47. Udrzujte rukojeti suché, Cisté a zbavené oleje
a tuku.

Dobre si uschovejte bezpecnostni pokyny.
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VSeobecné bezpecnostné predpisy pre elekt-
rické nastroje

VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky pristroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

V bezpeénostnych predpisoch uvadzany pojem
Lelektricky nastroj“ sa vztahuje na sietové elekt-
rické nastroje (so sietovym elektrickym kablom)
alebo na akumulatorové elektrické nastroje (bez
sietfového elektrického kabla).

1. Bezpecénost pracoviska

a) Udrzujte Vase pracovisko vzdy v ¢istom
stave a dobre osvetlené. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu mat za
nésledok vznik Urazu.

b) Nepracujte tento elektricky nastroj v
prostredi s nebezpecenstvom expldzie,
kde sa nachadzaju horl'avé tekutiny, plyny
alebo prach. Elektrické nastroje vytvaraju is-
kry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

c) Zabrante pristup detom a inym cudzim
osobam do Vasej pracovnej oblasti pocas
prace s elektrickym nastrojom. V pripade,
Ze budete vyruSovany, mézete stratit kontrolu
nad elektrickym nastrojom.

2. Elektricka bezpecénost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastro-
ja musi spravne pasovat do zasuvky.
Zastrcka sa nesmie v ziadnom pripa-
de prisposobovat resp. menit. Nikdy
nepouzivajte adaptérovu zastréku spolu
s chranenymi uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Nezmenené zastrcky a spravne
zasuvky znizuju riziko urazu elektrickym pru-
dom.

b) Zabrante telesnému dotyku s uzem-
nenymi povrchmi, ako napriklad po-
trubnymi rdrami, radiatormi, pecami a
chladni¢kami. V pripade, Ze je Vase telo
uzemnené, existuje zvySené riziko urazu elek-
trickym pradom.

c) Nevystavujte elektrické nastroje dazd’'u
ani vihkému prostrediu. Vniknutie vody
do elektrického pristroja zvysuje riziko urazu
elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte napajacie vedenie na to,
aby ste na nom nosili zaveseny elektricky
nastroj, vesali nastroj za kabel alebo aby
ste nim vytahovali zastréku zo zasuvky.
Chrante napajacie vedenie pred teplom,
olejom a ostrymi hranami alebo pred
pohyblivymi éastami. Poskodené alebo
zamotané pripojné vedenie zvySuje riziko
elektrického urazu.

e) V pripade, ze pracujete s elektrickym
nastrojom vo vonkajSom prostredi,
pouzivajte vzdy len také predizovacie
vedenia, ktoré su vhodné pre pouzitie
vo vonkajSom prostredi. Pouzitie
predizovacieho vedenia vhodného pre
pouzitie vo vonkajSom prostredi zniZuje riziko
urazu elektrickym prudom.

f) Ak nie je mozné zabranit pouzitiu elek-
trického nastroja vo vihkom prostredi,
pouzivajte pripojenie cez prudovy
chranié. PouZitie pripojenia s prudovym
chrani€om znizuje riziko Urazu elektrickym
prudom.

3. Bezpecnost osoéb

a) Bud'te vzdy pozorny, dbajte na to, ¢o
prave robite a postupujte pri praci s elek-
trickym nastrojom rozumne. Nepouzivajte
elektricky nastroj, ak ste pri praci una-
veny alebo ste pod vplyvom drog, alkoho-
lu alebo liekov. Jeden moment nepozornosti
pri pouzivani elektrického nastroja moéze viest
k vaznym poraneniam.

b) Vzdy noste osobné ochranné vybavenie
a vzdy ochranné okuliare. Pouzivanie
osobného ochranného vybavenia, ako je
ochranna maska proti prachu, protiSmykova
bezpeénostna obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, podla prislusného sp6sobu
pouzitia daného elektrického nastroja, znizuje
riziko zranenia.

c) Zabrante samovolnému uvedeniu do
prevadzky. Zabezpecte, aby bol elektricky
nastroj vypnuty pred tym, nez ho zapo-
jite na elektricky zdroj a/alebo vlozite
akumulator, ako aj pred zdvihanim alebo
prenasanim nastroja. V pripade, Ze mate
pri prenasani elektrického nastroja prsty na
vypinaci alebo Ze zapojujete pristroj s aktivo-
vanym spinac¢om do elektrickej siete, m6ze to
viest k nehodam.

d) Pred zapnutim elektrického nastroja
odstraite z neho vSetky nastavovacie
naradia alebo skrutkovaée. Nastroj alebo
kl'ug, ktory by sa nach&dzal na rotujucej Casti
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e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

elektrického nastroja, by mohol spésobit
zranenie.

Vystrihajte sa abnormalneho drzania tela.
Postarajte sa o bezpeény postoj pri praci
a dbajte neustale na rovnovahu. Len tak
mozZete elektricky nastroj lepsie kontrolovat
pri neo¢akavanych situaciach.

Pri praci pouzivajte vhodny odev.
Nenoste volné oblecenie ani Sperky.
Chraiite svoje vlasy, odev a rukavice pred
kontaktom s tociacimi sa dielmi nastroja.
Vol'né oblecenie, Sperky alebo dihé viasy
mozu byt zachytené tociacimi sa dielmi
nastroja.

Ak je mozné namontovat zariadenia na
odsavanie a na zachytavanie prachu,

tak sa musia tieto zariadenia zapojit a
pouzivat. Pouzitie odsavania prachu moze
znizit ohrozenie prachom.

Nenechaijte sa uspokojit zdanlivou
bezpecnostou a neprekracujte
bezpecnostné pravidla platné pre
elektrické nastroje, aj keby ste uz boli po
viacnasobnom pouzivani oboznameny s
elektrickym nastrojom. Nedbanlivé konanie
moze viest v zlomkoch sekundy k tazkym
zraneniam.

Pouzitie a zaobchadzanie s elektrickym
nastrojom

Nepretazujte elektricky nastroj. Pre svoju
pracu vzdy pouzivajte spravny elektricky
nastroj. Praca s vhodnym elektrickym
nastrojom je dékladnejSia a bezpecénejsia v
rozmedzi uvedenej oblasti vykonu.
Nepouzivajte také elektrické nastroje,
ktoré maju defektny vypinaé. Elektrické
nastroje, na ktorych nie je mozné vypnut a
zapnut ich vypinaé, si nebezpecné a musia
byt opravené.

Vytiahnite zastréku von zo zasuvky a/
alebo vyberte von akumulator predtym,
nez budete vykonavat nastavenia na
pristroji, vymienat diely prisluSenstva
alebo ak chcete elektricky nastroj odlozit.
Toto bezpeénostné opatrenie zabrani
samovolnému zapnutiu elektrického néastroja.
Nepouzivané elektrické nastroje skladujte
mimo dosahu deti. Nedovol'te, aby
pouzivali elektricky nastroj také osoby,
ktoré nie st oboznamené s pristrojom
alebo necitali tieto pokyny. Elektrické
nastroje su nebezpec¢né, ked' su pouzivané
neskusenymi osobami.

e)

f)

)

h)

a)

b)

c)

d)
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Elektrické nastroje a obrabacie nastroje
dokladne oSetrujte. Skontrolujte, Ci je
funkcia vSetkych pohyblivych dielov
bezchybna a éi nedochadza k ich
blokovaniu, ¢i nie su diely polamané
alebo poskodené, resp. €i nie je
ovplyvnena spravna funkcia elektrického
nastroja. Nechajte poSkodené diely pred
pouzitim elektrického nastroja opravit.
Mnohé urazy boli spésobené nespravnou
udrzbou elektrickych nastrojov.

Udrzujte rezacie nastroje vzdy ostré

a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej
zasekavaju a je mozné ich l'ahsie viest.
Pouzivajte elektricky pristroj,
prislusenstvo, obrabacie nastroje atd'.

v sulade s prislusnymi pokynmi. Berte
pritom ohl'ad na konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost, ktora sa ma
vykonat. Pouzitie elektrickych nastrojov na
iné ucely ako na tie, na ktoré boli uréené,
moéze viest k vaznym nebezpecnym
situaciam.

Udrzujte rukovéte a pridrzné plochy
suché, cisté a zbavené oleja a tukov.
Klzké rukovéte a pridrzné plochy nedovol'uju
bezpecné ovladanie a kontrolu elektrického
nastroja v nepredvidanych situaciach.

Pouzitie a zaobchadzanie s
akumulatorovym nastrojom
Akumulatory nabijajte len v nabijackach,
ktoré su odporuc¢ané vyrobcom.
Nabijacka, ktord je uréena pre urcity druh
akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo
poziaru, ak sa nabijatka pouziva s inymi
akumulatormi.

Pouzivajte v elektrickych pristrojoch len
také akumulatory, ktoré su na to uréené.
Pouzitie inych akumulatorov méze viest k
zraneniam a nebezpedenstvu poziaru.
Akumulator, ktory sa momentalne
nepouziva, sa nesmie dostat do kontaktu
s kancelarskymi sponkami, mincami,
klaémi, skrutkami ani inymi malymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat
medzi kontaktmi akumulatora méze viest k
popaleninam alebo vzniku poziaru.

Pri nespravnom pouzivani moéze

z akumulatora vytiect tekutina. Zabrante
kontaktu s tekutinou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnut vodou.
Ak sa dostane tato tekutina do o¢i,
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vyhladajte taktiez lekarsku pomoc.
Vystupujuca tekutina akumulatora méze viest
k podrazdeniu pokozky alebo popaleninam.

e) Nepouzivajte ziaden poskodeny ani
upraveny akumulator. Poskodené alebo
upravené akumulatory sa mozu chovat
nepredvidavo a viest ku vzniku poZiaru,
vybuchu alebo nebezpecenstva zranenia.

f) Akumulator nevystavujte ohnu ani prili$§
vysokym teplotam. Oheri alebo teploty nad
130 °C mdzu sposobit exploziu.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa
nabijania a nikdy nenabijajte akumulator
alebo akumulatorovy pristroj mimo
teplotného rozsahu uvedeného v navode
na obsluhu. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo pripustného teplotného
rozsahu moéze znicit akumulator a zvysit
nebezpecéenstvo poziaru.

6. Servis

a) Nechajte Vas elektricky nastroj opravovaf
vzdy len kvalifikovanym odbornym
personalom a vzdy len s originalnymi
nahradnymi dielmi. Tym sa zabezpedi, ze
ostane zachovana bezpecnost elektrického
nastroja.

b) Nikdy neopravujte poSkodené akumulato-
ry. Akékol'vek opravy akumulatorov by
sa mali vykonavat vyluéne len vyrobcom
alebo splnomocnenym zakaznickym ser-
visom.

Specialne bezpeénostné pokyny

Aby bolo mozné dodat Vam akumulatory s
maximalnou energetickou vykonnostou, dlhou
zivotnostou a bezpeénostou, venujeme vyro-

be kazdého akumulatora najvyssiu pozornost.
Akumulatoroveé ¢lanky maju viacstupriove
bezpecénostné zariadenie. Kazdy jednotlivy
¢lanok sa najskér naformatuje a zaznamenaju

sa jeho elektrické charakteristické znaky. Tie-

to udaje sa potom vyuzivaju, aby bolo mozné
zoskupit najlepsie akumulatorové zostavy. Nap-
riek vSetkym bezpec¢nostnym opatreniam pri
zaobchadzani s akumulatormi je potrebna
neustala opatrnost. Pre bezpeénu prevadzku
sa musia bezpodmienec¢ne dodrziavat nasle-
dovné body.

Bezpecna prevadzka je zarucend len s
neposkodenymi ¢lankami! Nespravne zaob-
chadzanie vedie k poskodeniu élankov

Pozor! Analyzy potvrdzuju, Zze hrubé nespravne
pouzivanie a nespravne oSetrovanie su hlavnou
pri¢inou poskodenia vysoko vykonnych
akumulatorov.

Pokyny k akumulatoru

1. Akumulator tohto akumulatorového pristroja
nie je pri zakupeni nabity. Pred prvym uve-
denim do prevadzky musi byt z toho dévodu
akumulator nabity.

2. Pre optimalny vykon akumulatora je potrebné,
aby ste zabranili cyklom hibokého vybitial
Nabijajte Va$§ akumulator ¢asto.

3. Skladujte Vas akumulator na chladnom mies-
te, najlepsie pri 15 °C a najmenej na 40 %
nabity.

4. Litium-ionové akumulatory podliehaju pri-
rodzenému starnutiu. Najneskor vtedy, ked
vykonnost akumulatora zodpoveda len
priblizne 80 % nového stavu, musi sa akumu-
lator vymenit! Oslabené ¢lanky v starom aku-
mulatore nie su viac schopné zvladat vysoké
vykonnostné poziadavky a predstavuju tak
bezpeénostné riziko.

5. Pouzité akumulatory nehadzat do otvoreného
ohna. Nebezpedenstvo vybuchu!

6. Akumulator nezapalujte ani nevhadzujte do
ohna.

7. Akumulatory nevybijajte hibkovo!
Hibkové vybitie poskodzuje &lanky akumu-
latora. Najéastejsia pricina pre hibkové vybitie
akumulatora je dlha doba skladovania resp.
nepouzivania hlboko vybitého akumulato-
ra. Ukoncite pracovny proces, ked zane
evidentne klesat vykon alebo sa aktivuje
ochranna elektronika. Akumulator uskladnite
az po Uplnom nabiti.

8. Chrante akumulatory resp. pristroj pred
pretazenim! Pretazenie vedie rychle k preh-
riatiu a poskodeniu ¢lankov vo vnutri telesa
akumulatora, bez toho aby bolo z vonkajSej
strany znatelné prehriatie.

9. Zabrante poskodeniam a narazom!
lhned’ nahrad'te akumulatory, ktoré Vam
spadli z vySky viac ako jeden meter alebo
boli vystavené silnym narazom, aj napriek
tomu, Ze sa javi teleso akumulatora ako
neposkodené. Clanky akumulatora vo vnutri
mozu byt vazne poskodené. Dbajte pritom
prosim taktiez na pokyny pre likvidaciu.

10. V pripade pretaZenia a prehriatia sa z
bezpeénostnych dévodov pristroj vypne po-
mocou integrovaného ochranného vypinaca.
Pozor! Nestlacajte nadalej vypina¢ zap/vyp
v pripade, ked’ ochranny vypina¢ vypol prist-
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11.

12.

13.

roj. MdZe to sposobit poskodenia na akumu-
latore.

Pouzivajte len originalne akumulatory.
Pouzitie inych akumulatorov méze viest k zra-
neniam, vybuchu a riziku poziaru.

Chranite svoj akumulator pred vihkostou,
dazd’om a vysokou vihkostou vzduchu.
Vlhkost, dazd' a vysoka vlhkost vzduchu
mozu viest k nebezpeénym poskodeniam
¢lankov. Nenabijajte ani nepracujte v ziadnom
pripade s takymi akumulatormi, ktoré boli
vystavené vihkosti, dazd'u alebo vysokej
vlhkosti vzduchu — takéto akumulatory ihned'
vymerite!

Ak je va$e zariadenie vybave-

né odnimatelnym akumulatorom, z
bezpeénostnych dévodov akumulator po
ukong&eni prace odstrante zo zariadenia.

Pokyny k nabijacke a procesu nabijania

1.

10.

Dbajte na udaje uvedené na typovom Stitku
nabijacky. Zapojte nabijacku len na elektrické
napatie zodpovedajuce udajom na typovom
Stitku.

Chrante nabijacku a elektricky kabel pred
poskodenim a ostrymi hranami. PoSkodené
kable musia byt bezodkladne vymenené od-
bornym elektrotechnikom.

Zabrante detom pristup k nabijacke, akumu-
latorom a akumulatorovému pristroju.
Nepouzivajte poskodené nabijacky.
Nepouzivajte prilozenu nabijatku na nabija-
nie inych akumulatorovych pristrojov.

Pri silnom namahani sa teleso akumulatora
zohreje. Pred zacatim procesu nabijania
nechajte akumulator ochladit na izbovu teplo-
tu.

Akumulatory nenabijajte nadmerne!
Dodrziavajte prosim na maximalne doby nabi-
jania. Tieto doby nabijania platia len pre vybi-
té akumulatory. Viacnasobné zapojenie nabi-
tého alebo Ciasto€ne nabitého akumulatora
vedie k nadmernému nabitiu a k poSkodeniu
¢lankov. Akumulatory nenechajte zasunuté
viacero dni v nabijacke.

Nikdy nepouzivajte a nenabijajte akumu-
latory, o ktorych predpokladate, ze ich
posledné nabijanie bolo uskutoénené
pred viac ako 12 mesiacmi. Je vysoka
pravdepodobnost, Ze je takyto akumulator uz
nebezpeé&ne poskodeny (hibkové vybitie).
Nabijanie pri teplote nizSej ako 10 °C vedie

k chemickému poskodeniu ¢lankov a méze
viest k poziaru.

Nepouzivajte také akumulatory, ktoré sa

11.

12.

pocas nabijania zohriali, pretoze by mohli byt
nebezpecéne poskodené ¢lanky akumulatora.
Nepouzivajte nad'alej také akumulatory, ktoré
sa pocas nabijania zvinili alebo zdeformovali,
alebo prejavovali netypické symptémy pri
nabijani (tvorba plynu, praskanie, sy¢anie, ...).
Akumulator nikdy uplne nevybijajte
(odportéana hibka vybitia max. 80 %).

PIné vybitie vedie k predéasnému starnutiu
¢lankov akumulatora.

13. Batérie nikdy nenabijat bez dozoru!

Ochrana pred vplyvmi vonkajSieho prostredia

1.

2.
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Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev.
Pouzivajte ochranné okuliare.

Chrante akumulatorovy pristroj

a nabijacku pred vihkostou a dazd’om.
Vihkost a dazd' mézu viest k nebezpeénym
poskodeniam ¢lankov.

Akumulatorovy pristroj a nabijacku
nepouzivajte v oblasti vyparov a horfavych
tekutin.

Nabijac¢ku a akumulatorové pristroje pouzivat
len v suchom stave a pri teplote prostredia
10-40 °C.

Neskladujte akumulétor na miestach, kde
mozu teploty dosiahnut viac ako 40 °C,
predovSetkym nie v automobile, ktory je vys-
taveny slne€nému Ziareniu.

Akumulatory chranif pred prehriatim!
Pretazenie, nadmerné nabitie alebo sIne¢né
Ziarenie vedie k prehriatiu a poskodeniu
¢lankov. Nenabijajte ani nepracuijte v ziadnom
pripade s takymi akumulatormi, ktoré

boli prehriate - ihned' takéto akumulatory
nahradte.

Skladovanie akumulatorov, nabijaciek

a akumulatorového pristroja. Skladujte
nabija¢ku a Vas§ akumulatorovy pristroj len

v suchych miestnostiach s teplotou okolia

v rozsahu 10-40 °C. Skladuijte litium-iénovy
akumulator v suchu a chlade pri 10-20 °C.
Chrarite pred vihkostou vzduchu a priamym
slneénym Ziarenim! Akumulatory skladuijte len
v nabitom stave (min. 40 % nabité).
Zabrante tomu, aby litium-iénovy akumulator
zamrzol. Akumulatory, ktoré boli skladova-
né viac ako 60 minut pod 0 °C, sa musia
zlikvidovat.

Pozor pri zaobchadzani s akumulatormi vo
vztahu na elektrostaticky naboj: elektrosta-
tické vyboje vedu k poskodeniu ochrannej
elektroniky a ¢lankov akumulatoral Zabrarite
preto elektrostatickému nabitiu a nikdy sa ne-
dotykajte pélov akumulatora!
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Akumulatory a akumulatormi pohanané elektrické
pristroje obsahuju materialy poskodzujuce Zivotné
prostredie. Akumulator, resp. akumulatorové prist-
roje nelikvidujte ako domovy odpad.

Akumulator by sa mal odovzdat k odbornej lik-
vidacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial
neviete, kde sa takéto zberné miesto nachadza,
informujte sa na miestnej samosprave.

Kvoli spravnemu odoslaniu chybnych/
poskodenych litium-iénovych akumulatorov
kontaktujte nas zakaznicky servis alebo ob-
chod, kde ste pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

Starostlivo uschovajte tieto bezpeénostné
pokyny.
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Specialne bezpeénostné pokyny pre stolné b)
kotucové pily

1) Bezpecnostné pokyny tykajltce sa
ochranného krytu

a) Nechajte namontovat ochranné kryty.
Ochranné kryty musia byt funkéné a mu- c)
sia byt spravne namontované. Uvolnené,
poskodené alebo nespravne fungujuce
ochranné kryty sa musia opravit alebo
vymenit.

b) V pripade deliacich rezov pouzivajte vzdy
ochranny kryt pilového kotiéa a rozo-
vieraci klin. V pripade deliacich rezov, kde
pilovy kotu€ pili celu hrubku materialu, znizuju
ochranny kryt a ostatné bezpec¢nostné prip- d)
ravky riziko zraneni.

c) Pilu nepouzivajte na drazkovanie a
zliabkovanie. Pila na to konstrukéne nie
je prispbsobena. Rozovieraci klin nesmiete
demontovat, pretoZe zabraruje zaseknutiu a
spatnému uderu.

d) Pred zapnutim pristroja skontrolujte, ¢i
sa pilovy kotué¢ nedotyka ochranného
krytu, rozovieracieho klinu alebo obrob-
ku. Nahodny kontakt tychto komponentov s e)
pilovym kotu¢om mdze viest k nebezpeénym
situaciam.

e) Nastavte rozovieraci klin podl'a opisu v
tomto navode na obsluhu. Nespravne vz-
dialenosti, poloha a nasmerovanie mézu mat
za nasledok, ze rozovieraci klin nedokaze f)
ucinne zabranit spatnému uderu.

f) Aby rozovieraci klin mohol fungovat,
musite posobit na obrobok. Pri rezoch do
obrobkov, ktoré su prili§ kratke na to, aby mo- 9)
hol rozovieraci klin zabrat, je rozovieraci klin
neucinny. Za tychto podmienok nie je mozné
rozovieracim klinom zabranit spatnému ude-
ru.

g) Pouzivajte pilovy kotié zodpovedajuci ro-
zovieraciemu klinu. Aby mohol rozovieraci
klin spravne pdsobit, musi priemer pilového
kotuca zodpovedat prislusnému rozovieracie- h)
mu klinu, zékladna pilového kotu¢a musi byt
tenSia ako rozovieraci klin a Sirka zubov musi
byt vaésia ako hrubka rozovieracieho klinu.

2) Bezpeénostné pokyny pre rezanie pilou

a) NEBEZPECENSTVO: Nepriblizujte sa
prstami alebo rukami do blizkosti pilo-
vého kotuca alebo do oblasti vykona-
vania rezu. Moment nepozornosti alebo
posmyknutie mdze nasmerovat vasu ruku k i)
pilovému kotucu a spdsobit vazne zranenia.
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Obrobok privadzajte k pilovému listu
alebo reznému nastroju len proti smeru
otacania. Privadzanie obrobku v rovnakom
smere, ako je smer otacania pilového kotuca
nad stolom, méze zapri€init vtiahnutie obrob-
ku a vadej ruky do pilového kotuca.

V pripade pozdiznych rezov nikdy
nepouzivajte na privadzanie obrobku
Sikmy doraz, a v pripade prieénych rezov
so Sikmym dorazom nikdy nepouzivajte
dodatocne aj paralelny doraz na nastave-
nie dizky. Siidasné vedenie obrobku s paral-
elnym dorazom a §ikmym dorazom zvysuje
pravdepodobnost, Ze sa pilovy kotu¢ zasekne
a dbjde k spatnému uderu.

V pripade pozdiznych rezov posobte
privadzacou silou na obrobok vzdy
medzi dorazovou liStou a pilovym
kotu¢om. Pouzite posuvny pripravok,

ak je vzdialenost medzi dorazovou

liStou a pilovym koti¢om menej ako 150
mm, a posuvny blok, ak je vzdialenost
menej ako 50 mm. Tieto pracovné pomé-
cky zabezpedia, aby vasa ruka zostala v
bezpecénej vzdialenosti od pilového kotuca.
Pouzivajte len posuvny pripravok od
vyrobcu, ktory je sti¢astou dodavky, ale-
bo posuvny pripravok zhotoveny podla
pokynov. Posuvny pripravok zabezpeduje
dostato¢nu vzdialenost medzi rukou a pilo-
vym kotu¢om.

Nikdy nepouzivajte poSkodeny alebo
napileny posuvny pripravok. PoSkodeny
posuvny pripravok sa méze zlomit a sposobit,
Ze sa vasa ruka dostane do pilového kotuca.
Nepracujte ,len rukami“. Na prilozenie

a vedenie obrobku pouzivajte vzdy pa-
ralelny doraz alebo Sikmy doraz. ,Len
rukami“ znamena, Ze obrobok podopierate
alebo vediete nie pomocou paralelného alebo
Sikmého dorazu, ale len rukami. Pileni len za
pouzitia ruk vedie k nesprdvnemu nasmero-
vaniu, zaseknutiu a spatnému uderu.

Nikdy nesiahajte poza alebo nad rotujuci
pilovy kotué. Siahnutie za obrobok méze
viest k neumyselnému kontaktu s rotujucim
pilovym kotu¢om.

Dlhé a/alebo Siroké obrobky za pilovym
stolom a/alebo na jeho boku podoprite,
aby zostali vodorovné. DIhé a/alebo Siroké
obrobky maju skon preklapat sa na okraji
pilového stola, ¢o vedie k strate kontroly, za-
sekavaniu pilového kotu¢a a spatnému uderu.
Obrobok prisuvajte rovhomerne. Obro-
bok neohybaijte a neprekrucajte. Ak sa
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pilovy kotué zasekne, elektricky pristroj
okamzite vypnite, vytiahnite elektricku
zastréku zo zasuvky a odstrante pri¢inu
zaseknutia. Zaseknutie pilového kotuca
moze viest k spatnému uderu alebo zabloko-
vaniu motora.

k) Odpileny material neodstranujte, pokym
je pila v chode. Odpileny material sa moze
zaseknut medzi pilovy kotu¢ a dorazovu listu
alebo do ochranného krytu a pri odstrafiovani
vam vtiahnut prsty do pilového kotuca. Pred
odstrarfiovanim materialu pilu vypnite a
pockajte, pokym sa pilovy kotu¢ nezastavi.

I) Na pozdizne rezy na obrobkoch tensich
ako 2 mm pouzite pridavny paralelny do-
raz, ktory je v kontakte s povrchom stola.
Tenké obrobky sa mézu zaseknut pod paral-
elnym dorazom a sposobit spatny uder.

m) Vyvarujte sa prehrievaniu pilového
kotuéa, resp. stopam po spaleni na re-
zanom materiali. Rezany material vsuvajte
do pilového kotu€a rovnomerne a pocas reza-
nia sa nezastavuijte.

3) Spatny uder - Priciny a prislusné
bezpeénostné pokyny

Spatny uder je nahla reakcia obrobku spésobena

zakliesnenim, zaseknutim pilového kotuc¢a alebo

vzhladom na pilovy kotu¢ Sikmo vedenym rezom
do obrobku alebo zaseknutim ¢asti obrobku med-
zi pilovy kotu¢ a paralelny doraz alebo iny pevne
stojaci objekt. Vo va¢&sine pripadov sa pri spatnom
udere obrobok zachyti zadnou ¢astou pilové-

ho kotu¢a, nadvihne pilovym stolom a vymrsti

smerom k obsluhujucej osobe. Spatny uder je

nésledkom nespravneho alebo chybného pouzitia
stolnej kotucovej pily. Je mozné zabranit mu
vhodnymi opatreniami tak, ako je opisané nizsie.

a) Nikdy sa nestavajte do priamej linie s
pilovym koti€om. Vzdy sa zdrziavajte na
tej strane pilového kottca, na ktorej sa
nachadza aj dorazova lista. Pri spatnom
udere moze byt obrobok velkou rychlostou
vymr$teny na osoby, ktoré stoja pred pilovym
kotu¢om a v jednej linii s pilovym kotuc¢om.

b) Nikdy nesiahajte nad alebo za pilovy
kotué, aby ste obrobok potiahli alebo po-
dopreli. M6ze dojst k neimyselnému kontak-
tu s pilovym kotu€om alebo spéatny uder méze
sposobit vtiahnutie vasich prstov do pilového
kotuca.

c) Nikdy nepridrziavajte alebo nepritlacajte
obrobok, ktory sa pili, proti rotujicemu
pilovému kotucu. Pritla¢anie pilového
obrobku proti pilovému kotu¢u spbésobuije za-

e)

f)

h)

4)

a)
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seknutie a spatny uder.

Dorazovu listu nastavte paralelne s
pilovym kotti€éom. Nespravne nastavena
dorazova lista pritla¢a obrobok proti pilovéemu
kotucu a spbsobuje spéatny uder.

Pilu nepouzivajte na drazkovanie a
zliabkovanie. Pila na to konstrukéne nie

je prispbsobena. Rozovieraci klin nesmiete
demontovat, pretoZe zabrarfuje zaseknutiu a
spatnému uderu.

Bud'te obzvlast opatrni pri rezani do
neviditel'nych oblasti zmontovanych
obrobkov. Vnarajuci sa pilovy kotu¢ méze
rezat do predmetov, ktoré mézu sposobit
spatny uder.

Vel'ké dosky podoprite, aby ste znizili
riziko spatného uderu kvoli zaseknutému
pilovému kottcéu. Velké dosky sa mézu
prehnut pod vlastnou tiazou. Dosky musia byt
vSade, kde presahuju povrch stola, podopre-
té.

Neopracovavajte obrobky, ktoré su skru-
tené, zauzlené, pokrivené alebo ktoré ne-
maju rovnu hranu, na ktorej by mohli byt
vedené so Sikmym dorazom alebo pozdiz
dorazovej listy. Pokriveny, zauzleny alebo
skruteny obrobok je nestabilny a spésobuje
nespravne zarovnanie reznej Skary s pilovym
kotu€om, zaseknutie a spatny uder.

Nikdy nevykonavajte rez na viacerych

na sebe alebo za sebou nastohovanych
obrobkoch. Pilovy kotu¢ by mohol zachytit
jednu alebo viacero ¢asti a spdsobit spatny
uder.

Pilu neuvadzajte do chodu, ked’ sa pilovy
kotu¢ nachadza v obrobku. Ak je pilovy
kotu¢ zaseknuty, moze obrobok nadvihnut

a pri opatovnom uvedeni pily do chodu
sposobit spatny uder.

Udrziavajte pilové kotuce Cisté, ostré a
dostatoéne vyosené. Nikdy nepouzivajte
pokrivené pilové kotuce alebo pilové
kotuée s prasknutymi alebo zlomenymi
zubmi. Ostré a spravne vyosené pilové
kotu¢e mézu minimalizovat zasekavanie, blo-
kovanie a spatné udery.

Bezpeénostné pokyny pre obsluhu stolo-
vych kotucovych pil

Pred odstranovanim stolnej vliozky, vyme-
nou pilového kotuéa, vykonanim nasta-
veni na rozovieracom kline alebo ochran-
nom kryte pilového kotuca a ked’ stroj
nechavate bez dozoru, stolovu kottcovu
pilu vypnite a odpojte od elektrickej siete.
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b)

e)

9)

Preventivne opatrenia zabranuju urazom.
Nikdy nenechajte stolovu kotucovu pilu
bezat bez dozoru. Elektricky pristroj vyp-
nite a neopustajte ho, pokym sa tplne
nezastavi. Pila beZiaca bez dozoru predsta-
vuje nekontrolované nebezpecenstvo.
Stolovu kotucovu pilu umiestnite na rov-
né a dobre osvetlené miesto, kde mozete
bezpecne stat a drzat rovnovahu. Miesto
instalacie musi poskytovat dostatok
priestoru na dobri manipulaciu s obrob-
kami. Neporiadok, neosvetlené pracovné
priestory a nerovné, kizké podlahy mézu viest
k urazom.

Pravidelne odstranujte piliny a drevitu
mucku spod pilového stola a/alebo z
odsavania prachu. Nahromadena drevita
mucka je horlava a méze sa samocinne
vznietit.

Stolovu kotucovu pilu zaistite. Nesprav-
ne zaistena stolova kotucova pila sa moze
posuvat alebo prevratit.

Pred zapnutim stolovej kotucovej pily
odstrante z pily vSetky nastavovacie
naradia, zvysky dreva a pod. Zmena
smeru alebo pripadné vzprieCenie mdze byt
nebezpecéné.

Vzdy pouzivajte pilové kottce so
spravnou velkostou a zodpoveda-

jucim upevnovacim otvorom (napr.
kosostvorcovy alebo okruhly). Pilové
kotuce, ktoré nezodpovedaju montaznym die-
lom pily, nebezia vycentrovane a vedu k strate
kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodeny alebo
nevhodny montazny material na pilové
kotuce, napr. priruby, podlozky, skrutky
alebo matice. Tento montazny material na
pilové kotuce bol konstruovany Specialne pre
vasu pilu, pre bezpecnu prevadzku a optimal-
ny vykon.

Na stolovu kotucovi pilu sa nikdy nesta-
vajte a nepouzivajte ju ako podnozku. Ak
sa elektricky nastroj prevrati alebo sa vy ne-
dopatrenim dostanete do kontaktu s pilovym
kotic¢om, moze dojst k vaznemu zraneniu.
Skontrolujte, ¢i je pilovy kotié namonto-
vany v spravnom smere otacania. V pri-
pade stolovej koticovej pile nepouzivajte
brusne kotuce ani drotené kefy. Neod-
borna montaz pilového kotuca alebo pouzitie
neodporuc¢aného prislusenstva méze viest k
vaznym zraneniam.

5)
1.

10.

11.

13.

14.

15.

16.

17.
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Dodato¢né bezpecnostné pokyny
Pouzivajte len brusny kotu¢ s vonkajsim
priemerom a priemerom otvoru definovanym
v originalnom navode na obsluhu (kapitola
Technické udaje).

Pouzivajte len také pilové kotuce, ktoré su
oznacené rovnakymi alebo vyssimi otackami,
ako su uvedené otacky na elektrickom prist-
roji.

Pouzivajte len pilovy kotu¢ s priemerom zod-
povedajucim udajom na pile.

Pouzivajte pilovy kotug, ktory je vhodny na
obrabany material.

Pouzivajte len vyrobcom odporu¢ané pilové
kotuce, ktoré v pripade, ak su uréené na
rezanie dreva alebo podobnych materiélov,
zodpovedaju norme EN 847-1.

Pouzivajte len riadne zaostrené a nezdefor-
mované pilové kotuce bez trhlin.

Chybné pilové kotuc¢e sa musia okamzite
vymenit.

Pilovy kotu¢ musi byt schopny vol'ne bezat.
Pred kazdym pouzitim pily skontrolujte, ¢i
ochrana pilového kotuca nie je poskodena
alebo opotrebovana.

Ochrana pilového kotu¢a sa musi po kazdom
procese rezania opat spustit vlastnou
hmotnostou. Ochrana pilového kottc¢a sa
musi nadvihnut, ked’ sa obrobok postva v
smere k brusnemu kotucu.

Poskodené alebo chybné ochranné zariade-
nia sa musia ihned' vymenit.

. Musi sa zabezpecit, aby spravne pracovali

vSetky zariadenia, ktoré zakryvaju pilovy
kotuc.

Bezpecénostné zariadenia na stroji nesmu byt
demontované alebo vyradené z prevadzky.
V8etky ochranné a bezpecnostné zariadenia
sa musia po ukonéenej oprave alebo udrzbe
okamzite znovu namontovat.

Posuvny pripravok alebo rukovét pre po-
suvné porisko musia byt vzdy, ked sa prave
nepouzivaju, ulozené na uréenom mieste na
stroji. Pokial nepouzivate posuvny pripravok
alebo posuvné porisko, umiestnite ho do
prislusného drziaka.

Rezanie skoseni/klinov je pripustné len s
prislusnym pomocnym dorazom (prie¢ny do-
raz).

Vymenit opotrebovanu stolnu viozku. —
Vytiahnut kabel zo siete —
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Ak je to potrebné, pouzivajte vhodné osobné
ochranné vybavenie. Jeho suc¢astou moze
byt:

a. Ochrana sluchu na zniZenie rizika vzniku
poskodenia sluchu;

b. Ochrana dychania na zabranenie rizika
vdychovania nebezpeéného prachu.

c. Pri manipulacii s pilovymi kotuémi a drsny-
mi materialmi pouzivajte ochranné rukavice.
Pilové kotuce sa musia prenasat vzdy, ak to
je mozné, vo vhodnej prepravke.

Pri transporte stroja sa musia pouzivat
vyluéne len transportné pripravky a v ziadnom
pripade sa nesmu pouzivat na manipulaciu
alebo transport stroja jeho ochranné zariade-
nia.

Pocas transportu musi byt horna strana pilo-
vého kotuca prikrytd, napriklad ochrannym
pripravkom.

Odovzdajte tieto bezpeénostné pokyny
vSetkym osobam, ktoré pracuju na tomto stro-
ji.

Nepouzivajte tuto pilu na rezanie palivového
dreva.

Vyvaruijte sa prie€nemu rezaniu gulatiny.
Tento stroj je vybaveny bezpe¢nostnym
vypinaéom na zabranenie opatovného zapnu-
tia po poklese napétia.

V pripade, Ze je potrebné pouzitie
predlzovacieho kabla, je nutné presveddit sa
o tom, Ze je jeho vodi€ovy prierez dostato¢ne
vel'ky pre odber prudu pily. Minimalny prierez
1,5 mm?

Kéblovy bubon sa smie pouzivat len v plne
odvinutom stave.

Stroj nezatazovat tak, aby sa pretazenim
zastavil.

Zatlaéte obrobok pri rezani vzdy pevne na
pracovnu dosku.

Dbajte na to, aby sa odrezané kusy dreva ne-
zachytili ozubenym vencom pilového kotuca a
nevymrstili von z pily.

Musia sa dodrziavat bezpec¢nostné, pracovné
a udrzboveé predpisy vyrobcu, ako aj rozmery
uvedené v technickych udajoch.

Musia sa dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy proti Urazom a ostatné, vSeobecne
uznavané bezpecénostne technické pravidla.
Dodrziavajte prislusné predpisy profesijnej
odborovej organizacie.

Personal obsluhy musi dosahovat vek mi-
nimalne 18 rokov.

Nikdy neodstrariujte uvolnené triesky, hobliny
alebo zaseknuté ¢asti dreva pri beziacom
pilovom kotugi.

35

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

. Pri odstrafiovanie poruch alebo pri vybe-

rani zaseknutych kusov dreva sa musi stroj
vypnut. - Vytiahnut kabel zo siete —

Osoby pracujuce na stroji nesmu byt
vyrusované.

Udrzujte pracovisko Cisté od dreveného od-
padu a volne leziacich ¢asti.

Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, ¢i
elektrické napatie uvedené na typovom Stitku
pristroja zodpoveda pritomnému sietovému
napatiu.

Skontrolujte vedenie sietového pripoje-

nia. Nepouzivajte Ziadne chybné alebo
poskodené pripojné vedenia.

Pilu prevadzkuijte len spolu s vhodnym odsa-
vacim zariadenim alebo s beznym priemys-
elnym vysavacom.

Nepouzivané elektrické nastroje skladujte
mimo dosahu deti. Nedovolte, aby pouzivali
pristroj také osoby, ktoré nie su oboznédme-
né s pristrojom alebo neditali tieto pokyny.
Elektrické nastroje su nebezpecéné, ked su
pouzivané neskusenymi osobami.

Udrzujte va$e rezacie nastroje vzdy ostré a
vo vycistenom stave. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami sa
budu menej zasekavat a daju sa l'ahsie viest.
Nechajte vas pristroj opravovat vzdy len
kvalifikovanym odbornym personélom a vzdy
len s originalnymi ndhradnymi dielmi. Tym sa
zabezpedi, Ze ostane zachovana bezpec¢nost
tohto pristroja.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

V pripade dreva, ktoré uz bolo opracované, je
potrebné davat pozor na cudzie telesd, napr.
klince alebo skrutky a pod.

Pred tym, nez stlacite vypinac zap/vyp,
presvedcte sa o tom, Ze je pilovy kotu¢€ sprav-
ne namontovany a je zaru¢ena l'ahkost chodu
pohyblivych ¢asti.

UdrZzujte rukovati suché, Cisté a zbavené od
oleja a mastnoty.

Tieto bezpecnostné pokyny starostlivo

us

-70-

SiHi_Akku_Tischkreissaege_SPK13.indb 70

chovajte!

05.04.2022



Algemene veiligheidsinstructies voor elektri-
sche gereedschappen

WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen,
plaatjes en technische gegevens, waarvan
dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
volgende instructie kunnen een elektrische
schok, brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip
selektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen die op elektrische
stroom (met netsnoer) of op een accu (zonder
netsnoer) werken.

1. Werkplaatsveiligheid

a) Hou uw werkplaats schoon en goed ver-
licht. Wanorde of niet verlichte werkplaatsen
kunnen ongelukken veroorzaken.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in explosieve omgeving waarin
brandbare vloeistoffen, gassen of stof-
fen aanwezig zijn. Elektrisch gereedschap
verwekt vonken die het stof of de dampen
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen
tijdens het gebruik uit de buurt van het
elektrisch gereedschap. Bij afleiding kunt u
de controle over het elektrisch gereedschap
verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact pas-
sen. De stekker mag geenszins worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
samen met van randaarding voorziene
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende contactdozen
verminderen het risico van een elektrische
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals van buizen, verwar-
mingstoestellen, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat verhoogd risico door elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot
aan regen of nattigheid. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Onttrek de aansluitleiding niet aan
het doelmatig gebruik ervan om het
elektrisch gereedschap te dragen,
op te hangen of om de stekker uit
de contactdoos te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie,
scherpe randen of bewogen delen. Een
beschadigde of verwikkelde aansluitleiding
verhoogt het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u met een elektrisch
gereedschap in openlucht werkt, dan
mag u alleen verlengkabels gebruiken
die ook geschikt zijn om buiten te worden
ingezet. Het gebruik van een voor buiten
geschikte verlengkabel verlaagt het risico van
een elektrische schok.

f) Indien gebruikmaking van het elektrische
gereedschap in vochtige omgeving niet
te vermijden is dient u het gereedschap
door een aardlekschakelaar te beveiligen.
Het gebruik van een aardlekschakelaar ver-
mindert het risico van een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let op wat u doet en
ga bij het gebruik van een elektrisch ge-
reedschap met verstand te werk. Gebruik
geen elektrisch gereedschap als u moe
bent of onder de invioed bent van drugs,
alcohol of geneesmiddelen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het
elektrische gereedschap kan zwaar letsel tot
gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen
zoals stofmasker, slipvaste veiligheidsscho-
enen, veiligheidshelm of gehoorbeschermer,
naargelang het type en het gebruik van het
elektrische materieel, vermindert het risico
van letsel.

c) Vermijdt elke onbedoelde inwerkingstel-
ling van het gereedschap. Vergewis u er
zich van dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u het aansluit
op de stroomtoevoer en/of de accu aans-
luit, het gereedschap in handen neemt
of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap de vinger op de scha-
kelaar heeft of het toestel ingeschakeld op de
stroomtoevoer aansluit kan dit ongelukken tot
gevolg hebben.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

Verwijder instelgereedschappen of
schroefsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap
of sleutel die zich in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap bevindt, kan
verwondingen veroorzaken.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en bewaar
altijd het evenwicht. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen
losse kleding of sieraden. Houd haar,
kleding en handschoenen uit de buurt
van zich bewegende componenten. Losse
kleding, sieraden of lang haar kunnen door
bewogen componenten worden gegrepen.
Wanneer er afzuig- en opvanginrichtingen
kunnen worden gemonteerd, dan moeten
deze aangesloten en juist gebruikt
worden. Gebruik van een stofafzuiging kan
gevaren door stof verminderen.

Waan u niet in valse veiligheid en

omzeil niet de veiligheidsregels voor
elektrische gereedschappen, ook al bent
u na veelvoudig gebruik vertrouwd met
het gereedschap. Onachtzaam handelen
kan binnen een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het
elektrisch gereedschap

Overbelast het elektrisch gereedschap
niet. Gebruik voor uw werk steeds het
elektrisch gereedschap dat daarvoor
bedoeld is. Met het gepaste elektrisch
gereedschap werkt u beter en veiliger in het
opgegeven vermogensgebied.

Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Een
elektrisch gereedschap dat niet meer kan
worden in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de accu, voordat u instellingen
uitvoert aan het apparaat, toebehoren
verwisselt of het elektrisch gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
het onopzettelijk starten van het elektrisch
gereedschap.

Bewaar niet gebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik van
kinderen. Laat het elektrisch gereedschap
niet gebruiken door personen die met
dit apparaat niet vertrouwd zijn of die

deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk,
als ze door onervaren personen worden
gebruikt.

e) Verzorg elektrische gereedschappen
en inzetgereedschappen zorgvuldig.
Controleer of bewegende delen foutloos
werken en niet klem zitten, en of delen
gebroken of zo beschadigd zijn, dat de
werking van het elektrisch gereedschap
negatief is beinvloed. Laat beschadigde
delen repareren, voordat u het
elektrisch gereedschap opnieuw inzet.
Vele ongelukken zijn te wijten aan slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houd snijgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschappen met scherpe snijkanten
raken minder vaak vastgeklemd en zijn
gemakkelijker te leiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap,
toebehoren, inzetgereedschappen enz.
overeenkomstig deze aanwijzingen. Houd
rekening met de werkomstandigheden en
de te verrichten activiteit. Het gebruik van
elektrische gereedschappen voor andere dan
de door de fabrikant voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en opperviakken van
grepen droog, schoon en vrij van olie en
vet. Gladde grepen en opperviakken maken
geen veilige bediening en controle van het
elektrisch gereedschap in onvoorziene
situaties mogelijk.

5. Gebruik en omgaan met het accutoestel

a) Laad de accu’s alleen op in laders die
door de fabrikant worden aanbevolen.
Door een lader die geschikt is voor een
bepaalde soort accu’s, bestaat brandgevaar
als hij met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik in de elektrische
gereedschappen alleen de accu’s die
daarvoor zijn voorzien. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

c¢) Houd de niet gebruikte accu uit de
buurt van paperclips, muntstukken,
sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen, die een
overbrugging van de contacten zouden
kunnen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden
of brand tot gevolg hebben.
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d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit
de accu ontsnappen. Vermijd ermee in
contact te komen. Bij toevallig contact
met water afspoelen. Mocht de vioeistof
in de ogen terecht komen dient u zich
bovendien onder doktersbehandeling te
stellen. Ontsnappende accuvloeistof kan
huidirritaties of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde
accu. Beschadigde of veranderde accu's
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot
brand, explosie of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te
hoge temperaturen. Vuur of temperaturen
hoger dan 130 °C kunnen een explosie
veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het laden en
laad de accu of het accugereedschap
nooit buiten het in de gebruiksaanwijzing
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd
laden of laden buiten het toegelaten
temperatuurbereik kan de accu vernietigen
en het brandgevaar verhogen.

6. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap enkel
door gekwalificeerd vakpersoneel en en-
kel met originele wisselstukken herstel-
len. Zodoende is verzekerd dat de veiligheid
van het elektrische gereedschap behouden
blijft.

b) Onderhoud nooit beschadigde accu‘s. Elk
onderhoud van accu‘s mag alleen gebeuren
door de fabrikant of een geautoriseerde
klantendienst.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften

Wij besteden de grootste zorgvuldigheid aan

de opbouw van elke accupack teneinde accu’s
van maximale energiedichtheid, duurzaamheid
en veiligheid aan u te kunnen bezorgen. De
accucellen beschikken over meertraps veilig-
heidsinrichtingen. Elke individuele cel wordt

eerst geformateerd en haar elektrische karakte-
ristieken worden opgenomen. Deze gegevens
worden vervolgens gebruikt om de bestmogelijke
accupack’s te kunnen groeperen. Ondanks alle
veiligheidsmaatregelen is bij het omgaan met
accu’s steeds omzichtigheid geboden. Voor
een veilig bedrijf dienen de volgende punten
zeker in acht te worden genomen.

Een veilig bedrijf is slechts met onbeschadig-
de cellen verzekerd! Door een verkeerde han-
tering wordt schade aan de cellen berokkend.

LET OP! Analyses bevestigen dat grof verkeerd
gebruik en verkeerd onderhoud de hoofdoorzaak
zijn voor schade veroorzaakt door accu’s met
sterk vermogen.

Aanwijzingen omtrent de accu

1. Het accupack van het accu toestel is bij de
levering niet geladen. De accu moet dus wor-
den opgeladen alvorens u het toestel voor de
eerste keer in gebruik neemt.

2. Voor een optimale accucapaciteit dient u
diepe ontladingscycli te vermijden! Laad uw
accu vaak op.

3. Berg uw accu op een koele plaats, liefst bij
15° C en minstens 40% geladen.

4. Lithium-ion-accu’s zijn onderhevig aan natu-
urlijke veroudering. De accu moet ten laatste
worden vervangen als zijn vermogen slechts
nog overeenkomt met 80% van het vermogen
in de nieuwe toestand! Verzwakte cellen in
een verouderde accupack zijn niet meer op-
gewassen tegen de hoge prestatievereisten
en betekenen bijgevolg een veiligheidsrisico.

5. Verbruikte accu’s niet in het open vuur gooi-
en. Explosiegevaar!

6. Accu niet ontsteken of blootstellen aan verb-
randing.

7. Accu’s niet diep ontladen! Door diepe
ontlading wordt schade berokkend aan de
accucellen. De vaakst voorkomende oorzaak
voor diepe ontlading van accupacks is het
langdurig opbergen of niet-gebruik van
gedeeltelijk ontladen accu’s. Stop met de
accu te werken zodra de capaciteit duidelijk
achteruitgaat of als de veiligheidselektronica
reageert. Berg de accu pas nadat hij
helemaal opgeladen is.

8. Accu’s of het toestel beschermen tegen
overbelasting! Overbelasting leidt snel tot
oververhitting en beschadiging van de cellen
binnen in het accuhuis zonder dat men de
oververhitting buiten waarneemt.

9. Vermijd beschadigingen en stoten!
Vervang onmiddellijk elke accu die per onge-
luk vanaf een hoogte van meer dan één me-
ter naar beneden is gevallen of die blootge-
steld was aan hevige stoten ook al is het huis
van de accupack blijkbaar onbeschadigd. De
accucellen binnenin kunnen ernstige schade
hebben opgelopen. Gelieve hieromtrent ook
de informatie omtrent de verwijdering van
afgedankte accu’s in acht te nemen.

10. Bij overbelasting en oververhitting wordt het
toestel om veiligheidsredenen uitgeschakeld
door de geintegreerde veiligheidsuitschake-
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11.

12.

13.

ling. Let op! Bedien niet meer de AAN/UIT-
schakelaar als de veiligheidsuitschakeling
het toestel heeft uitgeschakeld. Daardoor kan
schade aan de accu worden berokkend.
Gebruik enkel originele accu’s. Het gebruik
van andere accu’s kan leiden tot letsel, explo-
sie en brandgevaar.

Bescherm uw accu tegen vocht, regen

en hoge luchtvochtigheid. Vocht, regen

en hoge luchtvochtigheid kunnen gevaarlijke
beschadigingen van de cellen tot gevolg heb-
ben. Laad of werk in geen geval met accu’s
die werden blootgesteld aan vocht, regen of
hoge luchtvochtigheid — vervang deze onmid-
dellijk!

Indien uw apparaat is uitgerust met een
afneembare accu, verwijder deze dan om vei-
ligheidsredenen na beéindiging van uw werk
van het apparaat.

Aanwijzingen omtrent het laadtoestel en het
laden

1.

10.

Neem de gegevens in acht die vermeld staan
op het kenplaatje van de lader. Sluit de lader
enkel aan op de netspanning vermeld op het
kenplaatje.

Bescherm de lader en de kabel tegen be-
schadiging en scherpe kanten. Beschadigde
kabels dienen onmiddellijk door een elektro-
vakman te worden vervangen.

Laadtoestel, accu’s en accutoestel buiten be-
reik van kinderen houden.

Geen beschadigde laadtoestellen gebruiken.
Gebruik de bijgeleverde lader niet voor het
laden van andere accutoestellen.

Bij een flinke belasting wordt de accupack
warm. Laat de accupack voor begin van de
laadbeurt afkoelen op kamertemperatuur.
Accu’s niet overladen!

Neem de maximale laadtijden in acht. Deze
laadtijden gelden alleen voor ontladen accu’s.
Herhaaldelijk insteken van een geladen of
gedeeltelijk geladen accu heeft overlading en
beschadiging van de cellen tot gevolg. Accu’s
niet meerdere dagen in het laadtoestel laten
zitten.

Gebruik en laad nooit accu’s waarvan u
vermoedt dat de laatste oplading van de
accu langer dan 12 maanden geleden is.
De accu is dan hoogstwaarschijnlijk reeds
beschadigd (diepe ontlading).

Laden bij een temperatuur van onder 10° C
leidt tot chemische beschadiging van de cel
en kan brand veroorzaken.

Gebruik geen accu’s die tijdens het laden

11.

12.

13.

warm zijn geworden omdat de accucellen
gevaarlijk zouden beschadigd kunnen zijn.
Gebruik geen accu’s meer die tijdens het
laden opgezwollen of van vorm veranderd zijn
of die ongewone symptomen vertonen (uit-
gassen, sissen, kraken enz.)

Ontlaad de accu niet helemaal (aanbevolen
ontlaaddiepte max. 80%). Volledige ontlading
leidt tot vroegtijdige veroudering van de accu-
cellen.

Batterijen nooit onbeheerd laden!

Bescherming tegen milieu-invioeden

1.

2.

8.

9.
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Draag de gepaste werkkledij. Draag een
veiligheidsbril.

Bescherm uw accu toestel en de lader
tegen vocht en regen. Vocht en regen
kunnen leiden tot gevaarlijke beschadigingen
van de cellen.

Het accutoestel en de lader niet gebruiken

in de buurt van dampen of brandbare
vloeistoffen.

Lader en accutoestellen enkel in droge
toestand en bij een omgevingstemperatuur
van 10 tot 40° C gebruiken.

Bewaar de accu niet op plaatsen waar een
temperatuur van meer 40° C kan worden
bereikt, vooral niet in een auto die geparkeerd
staat in de felle zon.

Accu’s beschermen tegen oververhitting!
Overbelasting, overlading of zoninstraling
hebben oververhitting en beschadiging van
de cellen tot gevolg. Laad of werk nooit met
accu’s die oververhit werden — vervang die
onmiddellijk.

Opbergen van accu’s, laadtoestellen

en accutoestel. Berg de lader en uw
accutoestel alleen in droge ruimten met een
omgevingstemperatuur van 10-40° C op. Berg
de lithium-ion-accu koel en droog bij 10-20°
C op. Beschermen tegen luchtvochtigheid

en rechtstreeks zoninstraling. Accu’s enkel in
geladen toestand opbergen (minstens 40 %
geladen).

Zorg ervoor dat de lithium-ion-accu niet
bevriest. Accu’s die langer dan 60 minuten
onder 0° C zijn opgeborgen moeten worden
verwijderd.

Voorzichtig bij het omgaan met accu’s wat be-
treft elektrostatische lading. Elektrostatische
ontladingen hebben schade aan de veilig-
heidselektronica en de accucellen tot gevolg!
Vermijd daarom elektrostatische oplading en
raak nooit de accupolen aan!
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Accumulatoren en op een accu werkende elektri-
sche apparaten bevatten materialen die schadeli-
jk zijn voor het milieu. Accu resp. accu apparaten

niet meegeven met het huisvuil.

Voor de deskundige verwerking moet de accu
worden ingeleverd bij een erkend inzamelpunt.
Indien u geen inzamelpunt kent, gelieve dan bij de
gemeente te informeren.

Voor een deskundige verzending van defecte/
beschadigde Li-lon accu’s verzoeken wij u
contact op te nemen met onze klantendienst
of het verkooppunt waar u het apparaat heeft
aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.
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Bijzondere veiligheidsinstructies voor
tafelcirkelzagen

1)

a)

b)

9)

Veiligheidsinstructies voor de bescher-
mafdekkingen

Laat beschermafdekkingen gemonteerd.
Beschermafdekkingen moeten in functionele
toestand en juist gemonteerd zijn. Losse,
beschadigde of niet juist functionerende be-
schermafdekkingen moeten gerepareerd of
vervangen worden.

Gebruik voor doorslijpsneden altijd de be-
schermafdekking voor het zaagblad en het
spouwmes. Voor doorslijpsneden waarbij

het zaagblad volledig door de dikte van het
werkstuk zaagt, verlagen de beschermafdek-
king en andere veiligheidsinrichtingen het
risico van verwondingen.

Gebruik de zaag niet om te plooien of om
groeven te maken. Door zijn bouwwijze is de
zaag daarvoor niet geschikt. Het spouwmes
mag niet worden gedemonteerd, omdat dit
vastgeklemd raken en een terugslag verhin-
dert.

Controleer véor het inschakelen van het
elektrisch gereedschap of het zaagblad niet
de beschermafdekking, het spouwmes of het
werkstuk raakt. Onverwacht contact van deze
componenten met het zaagblad kan tot een
gevaarlijke situatie leiden.

Stel het spouwmes af zoals beschreven in
deze handleiding. Verkeerde afstanden, po-
sitie en uitrichting kunnen tot gevolg hebben,
dat het spouwmes een terugslag niet effectief
verhindert.

Opdat het spouwmes zijn functie (vastge-
klemd raken en een terugslag verhinderen)
kan vervullen, moet het in het werkstuk kun-
nen grijpen. Bij sneden in werkstukken die te
kort zijn om het spouwmes in het werkstuk te
kunnen laten grijpen, is dit onwerkzaam. On-
der deze voorwaarden kan een terugslag niet
door het spouwmes worden verhinderd.
Gebruik alleen het voor het spouwmes pas-
sende zaagblad. Opdat het spouwmes juist
werkt, moet de diameter van het zaagblad
hierbij passen, het stamblad van het zaag-
blad dunner zijn dan het spouwmes en de
tandbreedte meer bedragen dan de dikte van
het spouwmes.
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2) Veiligheidsinstructies voor het zagen

a)

c)

e)

f)

h)
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GEVAAR: Kom met uw vingers en handen
niet in de buurt van het zaagblad of het
zaagbereik. Een moment van onoplettend-
heid of uitglijden zou uw hand naar het zaag-
blad toe kunnen leiden en ernstige verwon-
dingen tot gevolg kunnen hebben.

Leid het werkstuk alleen tegen de draai-
richting in naar het zaagblad of het sni-
jgereedschap toe. Als het werkstuk wordt
toegeschoven in dezelfde richting als de
draairichting van het zaagblad boven de tafel,
dan kan dit ertoe leiden dat het werkstuk en
uw hand in het zaagblad worden getrokken.
Gebruik bij langssneden nooit de verste-
kaanslag om het werkstuk toe te schu-
iven, en gebruik bij dwarssneden nooit
ook de parallelle aanslag voor de instel-
ling van de lengte. Gelijktijdig toeschuiven
van het werkstuk met de parallelle aanslag
en de verstekaanslag vergroot de kans dat
het zaagblad vastgeklemd raakt en dat een
terugslag optreedt.

Oefen bij langssneden de toeschuifkracht
op het werkstuk altijd uit tussen aanslag-
rail en zaagblad. Gebruik een schuifstok,
wanneer de afstand tussen aanslagrail
en zaagblad minder dan 150 mm, en een
schuifblok, wanneer de afstand minder
dan 50 mm bedraagt. Dergelijke hulpmid-
delen zorgen ervoor dat uw hand veilig uit de
buurt blijft van het zaagblad.

Gebruik alleen de meegeleverde schuif-
stok van de fabrikant, of een schuifstok
die is gefabriceerd conform diens inst-
ructies. De schuifstok zorgt voor voldoende
afstand tussen hand en zaagblad.

Gebruik nooit een beschadigde of inge-
zaagde schuifstok. Een beschadigde schu-
ifstok kan breken en ertoe leiden dat uw hand
in het zaagblad komt.

Werk niet ‘uit de vrije hand’. Gebruik altijd
de parallelle aanslag of de verstekaans-
lag om het werkstuk aan te leggen en

de geleiden. ‘Uit de vrije hand’ betekent,

het werkstuk in plaats van met de parallelle
aanslag of verstekaanslag met de handen

te ondersteunen of te geleiden. Zagen uit de
vrije hand leidt tot verkeerde uitrichting, vast-
geklemd raken en terugslag.

Grijp nooit rond of over een zich draaiend
zaagblad. Het grijpen naar een werkstuk
kan tot onopzettelijke aanraking met het zich
draaiende zaagblad leiden.
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i) Ondersteun lange en/of brede werkstuk-
ken achter en/of zijdelings van de zaagta-
fel, zodat deze horizontaal blijven. Lange
en/of brede werkstukken hebben de neiging
om aan de rand van de zaagtafel weg te
kantelen, hetgeen leidt tot verlies van de con-
trole, vastgeklemd raken van het zaagblad en
terugslag.

Schuif het werkstuk gelijkmatig toe. Ver-
buig of verdraai het werkstuk niet. Indien
het zaagblad vastgeklemd raakt, schakel
het elektrisch gereedschap dan meteen
uit, trek de netstekker uit en verhelp de
oorzaak van het vastgeklemd raken. Het
vastgeklemd raken van het zaagblad door het
werkstuk kan tot een terugslag of het blokke-
ren van de motor leiden.

Verwijder afgezaagd materiaal niet, terwijl
de zaag loopt. Afgezaagd materiaal kan zich
vastzetten tussen zaagblad en aanslagrail en
bij het verwijderen uw vingers in het zaagblad
trekken. Schakel de zaag uit en wacht tot het
zaagblad tot stilstand is gekomen, voordat u
het materiaal verwijdert.

I) Gebruik voor langssneden aan werkstuk-
ken die dunner zijn dan 2 mm, een aan-
vullende parallelle aanslag, die contact
heeft met het tafeloppervlak. Dunne
werkstukken kunnen onder de parallelle
aanslag vastgeklemd raken en tot een terugs-
lag leiden.

Vermijd een oververhitting van het zaag-
blad resp. brandsporen aan het te zagen
materiaal. Schuif het te zagen materiaal
gelijkmatig in het zaagblad en kom niet tot
stilstand tijdens de snede.

k)

m

=

3) Terugslag - oorzaken en veiligheidsins-
tructies
Een terugslag is de plotselinge reactie van het
werkstuk als gevolg van een hakend, klemmend
zaagblad of een ten opzicht van het zaagblad
schuin geleide snede in het werkstuk, of wanneer
een deel van het werkstuk wordt ingeklemd tus-
sen zaagblad en parallelle aanslag of een andere
vaststaand object. In de meeste gevallen wordt
bij een terugslag het werkstuk gegrepen door het
achterste deel van het zaagblad, van de zaag-
tafel opgetild en in de richting van de bediener
geslingerd. Een terugslag is het gevolg van een
verkeerd of foutief gebruik van de tafelcirkelzaag.
Hij kan door gepaste voorzorgsmaatregelen als
volgt worden voorkomen.
a) Ga nooit in een directe lijn met het zaag-
blad staan. Blijf altijd staan aan de zijde
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c)

e)

f)

h)
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van het zaagblad, waar zich ook de aans-
lagrail bevindt. Bij een terugslag kan het
werkstuk met hoge snelheid naar personen
worden geslingerd, die voor en in één lijn met
het zaagblad staan.

Grijp nooit boven of achter het zaagblad
om het werkstuk te trekken of te onder-
steunen. Dit kan tot onopzettelijke aanraking
met het zaagblad leiden, of een terugslag kan
tot gevolg hebben dat uw vingers in het zaag-
blad worden getrokken.

Houd en druk het werkstuk dat wordt af-
gezaagd, nooit tegen het zich draaiende
zaagblad. Als het werkstuk dat wordt afge-
zaagd tegen het zaagblad wordt gedrukt, dan
raakt dit vastgeklemd en volgt een terugslag.
Richt de aanslagrail parallel uit aan het
zaagblad. Een niet uitgerichte aanslagrail
drukt het werkstuk tegen het zaagblad en
leidt tot een terugslag.

Gebruik de zaag niet om te plooien of om
groeven te maken. Door zijn bouwwijze is
de zaag daarvoor niet geschikt. Het spouw-
mes mag niet worden gedemonteerd, omdat
dit vastgeklemd raken en een terugslag ver-
hindert.

Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen
in niet zichtbare delen van samengestel-
de werkstukken. Het induikende zaagblad
kan in objecten zagen, die een terugslag kun-
nen veroorzaken.

Ondersteun grote platen om het risico
van een terugslag door een klemmend
zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen.
Platen moeten overal worden ondersteund,
waar ze uitsteken over het tafelblad.

Bewerk geen werkstukken die verdraaid,
verknoopt of vertrokken zijn, of die geen
rechte rand bezitten, waaraan ze met een
verstekaanslag of langs een aanslagrail
kunnen worden geleid. Een vertrokken, ver-
knoopt of verdraaid werkstuk is instabiel en
leidt tot een verkeerde uitrichting van de sni-
jvoeg met het zaagblad, vastgeklemd raken
en terugslag.

Zaag nooit meerdere op of achter elkaar
gestapelde werkstukken. Het zaagblad zou
een of meerdere delen kunnen grijpen en een
terugslag veroorzaken.

Start de zaag niet, wanneer het zaagblad
in het werkstuk steekt. Als het zaagblad
klemt, dan kan dit het werkstuk optillen en
een terugslag veroorzaken, wanneer de zaag
opnieuw wordt gestart.

05.04.2022 10:54:22



k)

4)

b)

9)

Houd de zaagbladen schoon, scherp

en voldoende gezet. Gebruik nooit ver-
trokken zaagbladen of zaagbladen met
gescheurde of gebroken tanden. Scherpe
en juiste gezette zaagbladen minimaliseren
klemmen, blokkeren en terugslag.

Veiligheidsinstructies voor de bediening
van tafelcirkelzagen

Schakel de tafelcirkelzaag uit en isoleer
hem van het net, voordat u het tafelin-
zetstuk verwijdert, het zaagblad wisselt,
instellingen aan spouwmes of bescher-
mafdekking van het zaagblad uitvoert,
en wanneer de machine zonder toezicht
wordt gelaten. Voorzorgsmaatregelen die-
nen ter vermijding van ongevallen.

Laat de tafelcirkelzaag nooit zonder
toezicht lopen. Schakel het elektrisch ge-
reedschap uit, en verlaat het niet voordat
het volledig tot stilstand is gekomen. Een
zonder toezicht lopende zaag vormt een on-
gecontroleerd gevaar.

Stel de tafelcirkelzaag op op een plaats
die vlak en goed verlicht is, en waar u vei-
lig staat en het evenwicht kunt bewaren.
De plaats van opstelling moet voldoende
plaats bieden om de afmetingen van uw
werkstukken goed te hanteren. Wanorde,
onverlichte werkplekken en oneffen, gladde
vloeren kunnen tot ongevallen leiden.
Verwijder regelmatig zaagspanen en
zaagmeel onder de zaagtafel en/of van
de stofafzuiging. Opgezameld zaagmeel is
brandbaar en kan zich zelf ontsteken.
Beveilig de tafelcirkelzaag. Een niet zoals
voorgeschreven beveiligde tafelcirkelzaag
kan zich bewegen of omkantelen.

Verwijder instelgereedschappen, houtres-
ten enz. van de tafelcirkelzaag, voordat u
deze inschakelt. Afleiding of mogelijk ver-
klemd raken kunnen gevaarlijk zijn.

Gebruik altijd zaagbladen van de juiste
afmeting en met passende richtgaten
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen die
niet passen bij de montagedelen van de
zaag, lopen onregelmatig en leiden tot het
verlies van de controle.

Gebruik nooit beschadigd of verkeerd
montagemateriaal voor zaagbladen, zoals
bijv. flenzen, onderlegplaatjes, schroeven
of moeren. Dit montagemateriaal voor
zaagbladen werd speciaal voor uw zaag
geconstrueerd, voor veilig bedrijf en optimale
prestaties.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
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Ga nooit op de tafelcirkelzaag staan en
gebruik deze niet als trapkrukje. Ernstige
verwondingen kunnen het gevolg zijn, als het
elektrisch gereedschap omkantelt of als u per
ongeluk in aanraking komt met het zaagblad.
Let erop dat het zaagblad in de juiste
draairichting is gemonteerd. Gebruik
geen slijpschijven of draadborstels met
de tafelcirkelzaag. Ondeskundige montage
van het zaagblad of de inzet van niet aanbe-
volen toebehoren kan tot ernstige verwondin-
gen leiden.

Aanvullende veiligheidsinstructies
Gebruik alleen een zaagblad met de in de
originele handleiding (hoofdstuk Technische
gegevens) vermelde buiten- en boringdiame-
ter.

Gebruik alleen zaagbladen die zijn ge-
kenmerkt met een even groot of hoger
toerental als gekenmerkt op het elektrisch
gereedschap.

Gebruik alleen een zaagblad met een diame-
ter overeenkomstig de opgaven op de zaag.
Gebruik het juiste zaagblad voor het te be-
werken materiaal.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen
zaagbladen, die, indien deze zijn voorzien
voor het snijden van hout of gelijkaardige ma-
terialen, overeenkomen met EN 847-1.
Monteer alleen goed gescherpte, niet ver-
vormde zaagbladen zonder scheuren.
Defecte zaagbladen moeten meteen worden
vervangen.

Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.
Controleer voor elke inzet van de zaag de
zaagbladbescherming op beschadigingen of
slijtage.

De zaagbladbescherming moet zich na elk
zaagproces door zijn eigen gewicht weer zelf-
standig neerlaten. De zaagbladbescherming
moet zich optillen, wanneer het werkstuk in
de richting van het zaagblad wordt gescho-
ven.

Beschadigde of foutieve bescherminrichtin-
gen moeten onmiddellijk worden vervangen.
Men moet garanderen dat alle inrichtingen
die het zaagblad bedekken, foutloos werken.
Veiligheidsinrichtingen aan de machine
mogen niet gedemonteerd of onbruikbaar
gemaakt worden.

Alle bescherm- en veiligheidsinrichtingen
moeten na afgesloten reparatie of onderhoud
meteen weer worden gemonteerd.

De schuifstok of de handgreep voor een
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

schuifhout moeten bij niet-gebruik altijd aan
de machine worden bewaard. Steek de schu-
ifstok of het schuifhout in hun houder, als
deze niet worden gebruikt.

Snijden van schuine kanten/spieén is alle-

en toegelaten met bijhorende hulpaanslag
(dwarsaanslag).

Versleten tafelinzetstuk vervangen. — Netstek-
ker uittrekken —

Indien vereist een geschikte persoonlijke
beschermende uitrusting dragen. Dit kan in-
houden:

a. gehoorbescherming ter vermindering van
het risico slechthorend te worden;

b. ademhalingsbescherming ter vermindering
van het risico gevaarlijk stof in te ademen.

c. Bij het hanteren van zaagbladen en ruwe
materialen handschoenen dragen. Zaagbla-
den moeten indien mogelijk in een omhulsel
worden gedragen.

Bij het transporteren van de machine alleen
de transportinrichtingen gebruiken, en nooit
de bescherminrichtingen gebruiken voor han-
tering of transport.

Tijdens het transport moet het bovenste deel
van het zaagblad zijn afgedekt, bijvoorbeeld
door de bescherminrichting.

Overhandig de veiligheidsinstructies aan alle
personen, die aan de machine werken.
Gebruik de zaag niet om brandhout te zagen.
Laat het dwars zagen van ronde stukken hout
achterwege.

De machine is uitgerust met een veiligheids-
schakelaar tegen opnieuw inschakelen na
spanningsverlies.

Als een verlengkabel nodig is, controleer dan
of de doorsnede daarvan toereikend is voor
de krachtontneming van de zaag. Minimum
doorsnede 1,5 mmZ.

Kabeltrommels alleen gebruiken in afgerolde
toestand.

De machine niet zo ver belasten, dat hij tot
stilstand komt.

Druk het werkstuk altijd stevig tegen de werk-
plaat.

Let erop dat afgesneden stukken hout niet
door de tandkrans van het zaagblad gegre-
pen en weggeslingerd worden.

De veiligheids-, werk-, en onderhoudsinstruc-
ties van de fabrikant, en de in de Technische
gegevens vermelde afmetingen moeten wor-
den aangehouden.

De geldende voorschriften ter preventie van
ongevallen en de andere algemeen erkende
veiligheidstechnische regels moeten in acht
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

worden genomen.

Informatiebladen van de ongevallenverzeke-
ringen in acht nemen.

De bedieningspersoon moet minstens 18 jaar
oud zijn.

Verwijder nooit losse splinters, spanen of in-
geklemde stukken hout bij lopend zaagblad.
Om storingen te verhelpen of ingeklemde
stukken hout te verwijderen de machine uit-
schakelen. — Netstekker uittrekken —

Aan de machine werkende personen mogen
niet worden afgeleid.

Houd de werkplek vrij van houtafval en ronds-
lingerende delen.

Controleer véor inbedrijfstelling of de span-
ning vermeld op het typeplaatje van het ap-
paraat overeenstemt met de netspanning.
Controleer de netaansluitkabel. Gebruik geen
defecte of beschadigde aansluitkabels.

Zet de zaag alleen in met een geschikte afzu-
iginstallatie of een in de handel verkrijgbare
industriéle stofzuiger.

Bewaar niet gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten het bereik van kinderen.
Laat het apparaat niet gebruiken door perso-
nen die met dit apparaat niet vertrouwd zijn

of die deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk,
als ze door onervaren personen worden ge-
bruikt.

Houd uw snijgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten komen
minder vaak vastgeklemd te zitten en zijn
gemakkelijker te leiden.

Laat uw apparaat enkel door gekwalificeerd
vakpersoneel en alleen met originele onder-
delen repareren. Zodoende is verzekerd dat
de veiligheid van uw apparaat behouden blijft.
Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.

Bij reeds bewerkt hout letten op vreemde
voorwerpen zoals bijv. spijkers of schroeven
enz.

Controleer voordat u de Aan/Uit-schakelaar
activeert of het zaagblad juist is gemonteerd
en of alle beweeglijke delen licht lopen.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij
van olie en vet.

Bewaar de veiligheidsinstructies goed!
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Instrucciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

AVISO

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos proporcionados con esta
herramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o
danos graves.

Guardar todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones para posibles
consultas posteriores.

El término de ,herramienta eléctrica“ que se usa
en las instrucciones de seguridad se refiere a las
herramientas que funcionan en red (con cable de
red) o con bateria (inaldmbricas).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Mantener limpia y bien iluminada la zona
de trabajo. Las zonas de trabajo desordena-
das o sin luz pueden conllevar accidentes.

b) No trabajar con este aparato eléctrico en
un entorno explosivo en el que se hallen
liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas generan chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantener a nifios y a otras personas
fuera del alcance de la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer
perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) El enchufe del aparato eléctrico debe ser
el adecuado para la toma de corriente.

El enchufe no debe ser modificado de
ningiin modo. No emplear adaptadores
de enchufe con aparatos eléctricos pu-
estos a tierra. Los enchufes sin modificar y
las tomas de corriente adecuadas reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evitar el contacto corporal con superfi-
cies con toma de tierra como tubos, ca-
lefacciones, fogones y frigorificos. Existe
un gran riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo se halla puesto a tierra.

c) Mantener los aparatos eléctricos alejados

de la lluvia o la humedad. Si entra agua en
el aparato eléctrico existira mayor riesgo de
una descarga eléctrica.
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d) No utilizar el cable de conexion de forma
inadecuada, no utilizarlo para transportar
el aparato, colgarlo o retirarlo de la
toma de corriente. Mantener el cable
de conexion alejado del calor, aceites,
cantos afilados o partes en movimiento.
Los cables de conexion danados o mal
enrollados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

e) Si se trabaja con una herramienta
eléctrica al aire libre, emplear sélo
alargaderas que también sean
adecuadas para el exterior. El empleo
de una alargadera apropiada para trabajos
en el exterior reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

f) Sino se puede evitar tener que utilizar la
herramienta eléctrica en un entorno him-
edo, utilizar un dispositivo de proteccién
diferencial. El uso de un dispositivo de pro-
teccion diferencial reduce el riesgo de sufrir
una descarga eléctrica.

3. Seguridad de personas

a) Prestar atencion al trabajo, comprobar
lo que se esta haciendo y proceder de
forma razonable durante el trabajo de
una herramienta eléctrica. No emplear la
herramienta eléctrica si se esta cansado
o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Una minima falta de atenci-
6n durante el uso de la herramienta eléctrica
puede causar lesiones graves.

b) Llevar equipamiento de proteccion perso-
nal y siempre unas gafas protectoras. El
hecho de llevar equipamiento de proteccion
personal como mascarilla, calzado de segu-
ridad antideslizante, casco de proteccion o
proteccion para los oidos, segun el tipo y uso
de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo
de sufrir lesiones.

c) Evitar una puesta en marcha no intencio-
nada. Asegurarse de que la herramienta
esta desconectada antes de enchufarla
a la red eléctrica y/o a la bateria, tomarla
en la mano o transportarla. Peligro de sufrir
accidentes si la herramienta eléctrica se tras-
lada pulsando el interruptor o si se enchufa a
la toma de corriente cuando esta encendida.

d) Retirar las herramientas de ajuste o la
llave antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una herramienta o llave que se
haya olvidado en partes giratorias del aparato
puede producir lesiones.
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e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

Evitar trabajar en una posicion corporal
inadecuada. Adoptar una posicién segura
y mantener en todo momento el equilib-
rio. Ello permite controlar mejor la herramien-
ta eléctrica en situaciones inesperadas.
Llevar ropa de trabajo adecuada. No
llevar ropa holgada ni joyas durante el
trabajo. Mantener el cabello, la ropa y

los guantes alejados de las piezas en
movimiento. La ropa holgada, las joyas o los
cabellos largos pueden ser atrapados por las
piezas en movimiento.

Si se pueden montar dispositivos

de aspiracion y recogida de polvo,
conectarlos y emplearlos correctamente.
La utilizacion de un aspirador de polvo puede
reducir los peligros provocados por el mismo.
No dar siempre por sentada la seguridad
ni ignorar las normas de seguridad de
las herramientas eléctricas, ni siquiera
aunque se haya utilizado la herramienta
con tanta frecuencia que uno se sienta
familiarizado con ella. Si no se presta
atencion en su manejo, en milésimas de
segundo se pueden sufrir lesiones graves.

Empleo y tratamiento de la herramienta
eléctrica

No sobrecargar la herramienta eléctrica.
Usar la herramienta eléctrica especifica
para cada trabajo. Con la herramienta
eléctrica adecuada se trabaja mejor y con
mas seguridad permaneciendo dentro de la
potencia indicada.

No usar ninguna herramienta eléctrica
cuyo interruptor esté defectuoso. Una
herramienta eléctrica que ya no pueda
conectarse o desconectarse conlleva
peligros y debe repararse.

Desenchufar el cable de la toma de
corriente y/o retirar la bateria antes de
ajustar el aparato, cambiar accesorios o
abandonar la herramienta eléctrica. Esta
medida de seguridad evita que la herramienta
eléctrica arranque accidentalmente.
Guardar las herramientas eléctricas que
no se usen fuera del alcance de los nifios.
No permitir el uso de la herramienta
eléctrica a personas que no estén
familiarizadas con ello o no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

e)

f)

)

h)

a)

b)

c)

d)
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Tratar las herramientas eléctricas y las
insertables con cuidado. Comprobar que
las piezas méviles funcionen de forma
correcta y no se bloqueen, controlar
también si existen piezas rotas o estan
tan danadas que ponen en peligro el fun-
cionamiento de la herramienta eléctrica.
Reparar las piezas danadas antes de usar
la herramienta eléctrica. Numerosos acci-
dentes se deben a herramientas eléctricas
mal cuidadas.

Mantener limpias y afiladas las
herramientas de corte. Las herramientas
de corte bien cuidadas con cantos afilados
se bloquean con menor frecuencia y pueden
manejarse de forma mas sencilla.

Respetar estas instrucciones cuando se
desee utilizar la herramienta eléctrica,
los accesorios, piezas de recambio, etc.
Para ello, tener en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea a ejecutar. El uso

de herramientas eléctricas para otros fines
diferentes a los previstos puede originar
situaciones peligrosas.

Mantener las empuinaduras secas,
limpias y sin restos de aceite o grasa. Si
las empunaduras estan resbaladizas no se
podra manejar de forma segura ni controlar
la herramienta eléctrica en situaciones
imprevisibles.

Empleo y tratamiento de la herramienta
eléctrica

Cargar la bateria sdlo en cargadores
recomendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza un cargador
que esté indicado solo para otro tipo de
baterias.

Utilizar sélo las baterias indicadas para la
herramienta eléctrica en cuestién. El uso
de otras baterias puede provocar dafos y
conllevar peligro de incendio.

Mantener cualquier bateria que no

se esté utilizando alejada de grapas,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequefios que podrian
provocar un puenteo de los contactos. Un
cortocircuito entre los contactos de la bateria
puede causar quemaduras o provocar fuego.
Si se utiliza incorrectamente podria salir
liquido de la bateria. Evitar el contacto
con el liquido. En caso de tocar acciden-
talmente el liquido, lavar la zona afectada
con agua. Si el liquido penetra en los
ojos, acudir a un médico. El liquido de la
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bateria puede provocar irritaciones en la piel
0 quemaduras.

e) No emplear baterias dafnadas o
modificadas. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma
impredecible y prender fuego, provocar una
explosion o conllevar peligro de accidente.

f) No someter las baterias al fuego o a
temperaturas excesivas. El fuego o las
temperaturas por encima de los 130°C
pueden provocar una explosion.

g) Seguir todas las instrucciones sobre la
carga y no cargar nunca la bateria ni la
herramienta inalambrica fuera del margen
de temperatura indicada en el manual de
instrucciones. En caso contrario, se puede
danar la bateria aumentando asi el peligro de
incendio.

6. Servicio

a) Sdlo especialistas cualificados deben re-
parar la herramienta eléctrica, empleando
para ello inicamente piezas de repuesto
originales. Esta forma de proceder garantiza
la seguridad de la herramienta eléctrica.

b) No realizar nunca uno mismo trabajos
de mantenimiento en baterias danadas.
Todos los trabajos de mantenimiento en la
bateria deberan ser realizados por el fab-
ricante o servicios de asistencia al cliente
autorizados.

Instrucciones de seguridad especiales

Con el fin de ofrecerle baterias con la maxima
densidad de energia, larga duracion y seguridad,
prestamos el mayor cuidado en su montaje. Las
celdas de la bateria disponen de dispositivos

de seguridad de varios niveles. En primer lugar
se asigna el formato a cada celda y se registran
sus caracteristicas eléctricas. A continuacion,
estos datos se utilizan para agrupar las celdas y
crear la mejores baterias. A pesar de todas las
medidas de seguridad, siempre es necesario
tener precaucion al utilizar baterias. Para un
funcionamiento seguro es obligatorio tener
en cuenta los siguientes puntos.

iEl funcionamiento seguro sélo esta garantiz-
ado si las celdas no estan danadas! Un ma-
nejo inadecuado puede daias las celdas.

jAtencion! Los andlisis confirman que un usoy
un cuidado inadecuados son la principal causa
de los dafios provocados por baterias de alta
potencia.

Advertencias sobre la bateria

1. Labateria del aparato no se suministra car-
gada. Antes de la primera puesta en marcha,
€es preciso recargarla por completo.

2. jPara que la bateria trabaje de forma 6ptima
evitar ciclos de descarga prolongados! Re-
cargar la bateria con frecuencia.

3. Guardar la bateria en un lugar fresco, lo ideal
son 15°C, y como minimo cargada al 40%.

4. Las baterias de iones de litio estan sujetas
a un desgaste natural. jLa bateria debe ser
sustituida como muy tarde cuando su ren-
dimiento sea menor al 80% respecto a su
estado cuando era nueva! Las celdas dete-
rioradas de un conjunto de baterias enveje-
cido no cumplen con los altos requisitos de
rendimiento, representando un riesgo para la
seguridad.

5. No tirar las baterias usadas al fuego. jPeligro
de explosion!

6. No prender la bateria ni exponerla al fuego.

7. iEvitar una descarga total de las baterias!
Este tipo de descarga dafa las celdas de la
bateria. La causa mas frecuente de la descar-
ga total de la bateria es el largo almacena-
miento o la no utilizacion de baterias parcial-
mente descargadas. Terminar el trabajo en
cuanto se aprecie que la potencia disminuye
o se activa el sistema electronico de protec-
cion. Almacenar la bateria soélo tras haberla
cargado completamente.

8. iProteger las baterias y el aparato contra
sobrecarga! La sobrecarga conduce rapida-
mente a un sobrecalentamiento y dafio de las
celdas del interior de la carcasa de bateria,
sin que el sobrecalentamiento se perciba ex-
ternamente.

9. jEvitar danos y golpes! Sustituirinmedia-
tamente las baterias que hayan caido desde
una altura superior a un metro o que hayan
sufrido golpes fuertes, incluso aunque la
carcasa de la bateria no parezca danada.
Las celdas que se encuentren en su interior
podrian estar gravemente dafiadas. Tener en
cuenta también las indicaciones de eliminaci-
on.

10. En caso de sobrecarga y sobrecalentamien-
to, el circuito de proteccion integrado descon-
ecta el aparato por motivos de seguridad.
jAtencién! Dejar de pulsar el interruptor On/
Off cuando el circuito de proteccién haya
desconectado el aparato. Podria dafar la ba-
teria.
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11.

12.

13.

Utilizar exclusivamente baterias originales. El
uso de otras baterias puede provocar danos,
asi como explosion y peligro de incendio.
Proteger la bateria de la humedad, la
lluvia y la humedad ambiental elevada. La
humedad, la lluvia y la humedad ambiental
elevada pueden provocar dafnos peligrosos
en las celdas. No cargar ni trabajar nunca
con baterias que hayan estado expuestas a
la humedad, la lluvia 0 humedad ambiental
elevada, jreemplazarlas de inmediato!

Si el aparato esta dotado de una bateria ext-
raible, por motivos de seguridad sera preciso
extraerla una vez finalizado el trabajo.

Advertencias sobre el cargador y el proceso
de carga

1.

10.

Observar los datos indicados en la placa de
identificacion del cargador. Conectar el car-
gador sélo a la tension nominal indicada en la
placa de caracteristicas.

Proteger el cargador y el cable de dafios y
cantos afilados. Los cables dafiados deben
ser cambiados exclusivamente por un electri-
cista profesional.

Mantener el cargador, las baterias y el apara-
to fuera del alcance de nifios.

No emplear cargadores dahados.

No emplear el cargador suministrado para
cargar otros aparatos a bateria.

La bateria se calienta bajo condiciones ext-
remas de aplicacion. Dejar que la bateria se
enfrie hasta alcanzar la temperatura ambien-
tal antes de empezar a cargar.

iNo cargar demasiado las baterias!
Respetar los tiempos de carga maximos.
Estos tiempos de carga se aplican unica-
mente a baterias descargadas. Si una bateria
cargada o parcialmente cargada se conecta
varias veces al cargador se produce una sob-
recarga y un dafio de las celdas. No dejar las
baterias varios dias en el cargador.

No utilizar ni cargar nunca baterias si se
tiene la sospecha de que la ultima carga
de la bateria puede haberse realizado
hace mas de 12 meses. Existe una alta
probabilidad de que la bateria ya esté grave-
mente dafada (descarga total).

Cargar la bateria a una temperatura de me-
nos de 10°C provoca dafos quimicos en las
celdas y puede conllevar peligro de incendio.
No utilizar baterias que se hayan calentado
durante la carga, ya que sus celdas podrian
dafarse peligrosamente.
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11.

12.

13.

Dejar de usar baterias que se hayan deforma-
do o abombado durante la carga, o aquellas
que presenten sintomas inusuales (despren-
dimiento de gases, zumbidos, chasquidos,...)
No descargar la bateria por completo (nivel
de descarga recomendado: max. 80%). La
descarga total provoca un envejecimiento
prematuro de las celdas de la bateria.

iNo cargar nunca las baterias sin supervision!

Proteccién contra influencias ambientales

1.

2.
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Ponerse ropa de trabajo adecuada. Ponerse
gafas de proteccion.

Proteger el aparato y el cargador de la
humedad y la lluvia. Estas podrian provocar
danos peligrosos en las celdas.

No utilizar el aparato y el cargador cerca de
vapores Yy liquidos inflamables.

Utilizar el cargador y el aparato a bateria s6lo
si estan secos y a una temperatura ambiente
de 10-40 °C.

No guardar la bateria en lugares que puedan
alcanzar una temperatura superior a 40 °C,
especialmente no en un vehiculo aparcado al
sol.

iProteger las baterias contra un sobreca-
lentamiento! La sobrecarga, carga excesiva
o la radiacion solar conducen a un sobre-
calentamiento y al dafo de las celdas. No
cargar ni trabajar en ningun caso con baterias
que se hayan sobrecalentado. Sustituirlas
inmediatamente.

Almacenamiento de baterias, cargadores
y del aparato. Guardar siempre el cargador
y el aparato en habitaciones secas con una
temperatura ambiente de 10-40°C. Guardar
la bateria de iones de litio en un lugar fresco
y seco a 10-20°C. jProteger de la humedad
ambiental y de la radiacion solar! Guardar las
baterias unicamente cuando estén cargadas
(min. al 40%).

Evitar que la bateria de iones de litio se hie-
len. Deshacerse de las baterias que hayan
estado guardadas a 0°C durante mas de 60
minutos.

Llevar cuidado con la carga electrostatica al
manipular baterias: las descargas electros-
taticas provocan dafos en el sistema electré-
nico de proteccion y las celdas de la bateria.
jEvitar por ello la carga electrostatica y no
tocar nunca los polos de la bateria!
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Los acumuladores y aparatos eléctricos con ba-
teria contienen materiales que pueden resultar
nocivos para el medio ambiente. No se deben
tirar aparatos inaldmbricos a la basura normal.

Para su eliminacién adecuada, la bateria debe
entregarse a una entidad recolectora prevista
para ello. En caso de no conocer ninguna, sera
preciso informarse en el organismo responsable
del municipio.

Para un envio adecuado de baterias de iones
de litio defectuosas o danadas, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Guardar las instrucciones de seguridad en
lugar seguro.
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SiHi_Akku_Tischkreissaege_SPK13.indb 84 05.04.2022 10:54:23



Instrucciones especiales de seguridad para 2)
sierras circulares de mesa
a)
1) Instrucciones de seguridad relativas a la
cubierta protectora
a) Dejar la cubierta protectora montada. Las
cubiertas protectoras deben encontrarse
en perfecto estado de funcionamiento y b)
correctamente montadas. Las cubiertas
protectoras sueltas, dafiadas o que no fun-
cionen correctamente se deben reparar o
reemplazar.
b) Utilizar siempre la cubierta de proteccion
de la hoja de sierra y la cuia abridora
para los cortes. En los cortes en los que la
hoja de sierra corta completamente a través c)
del grosor de la pieza, la cubierta protectora
y otros dispositivos de seguridad reducen el
riesgo de lesiones.
c) No utilizar la sierra para entallar ni ranu-
rar. Debido a su disefo, la sierra no es ade-
cuada para este propdsito. La cuia abridora
no debe desmontarse ya que evita atascos y
contragolpes.
d) Antes de encender la herramienta eléc-
trica, asegurarse de que la hoja de sierra
no toque la cubierta protectora, la cuiia d)
abridora o la pieza de trabajo. El contacto
accidental de estos componentes con la hoja
de sierra puede conducir a una situacion peli-
grosa.
e) Ajustar la cuia abridora segun se de-
scribe en el presente manual de instruc-
ciones. Es posible que si las distancias, la
posicion y el alineamiento no son correctos,
la cuia abridora no impida eficazmente un
contragolpe. e)
f) Para que la cufia abridora funcione, debe
estar enganchada en la pieza de trabajo.
En el caso de realizar cortes en piezas que
son demasiado cortas para permitir que la
cufa abridora se enganche, la cuiha no resul-
ta util. En estas condiciones, la cuna abridora f)
no puede evitar un contragolpe.
g) Utilizar la cuiia abridora adecuada para la
hoja de la sierra. Para que la cufia abridora
funcione correctamente, el diametro de la Q)
hoja de sierra debe coincidir con la cufa abri-
dora correspondiente, la hoja base de la hoja
de sierra debe ser mas delgada que la cufia
abridora y el ancho del diente debe ser mayor
que el grosor de la cufia abridora.

h)
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Instrucciones de seguridad para el proce-
so de serrado

PELIGRO: No colocar los dedos ni las
manos cerca de la hoja de sierra ni en el
area de serrado. Un momento de descuido
o deslizamiento podria dirigir la mano hacia la
hoja de sierra 'y causar lesiones graves.
Dirigir la pieza de trabajo solo contra el
sentido de giro de la hoja de la sierra o
de la herramienta de corte. Si se dirige la
pieza de trabajo en la misma direccion que el
sentido de giro de la hoja de sierra por enci-
ma de la mesa puede provocar que la pieza
y la mano se queden pilladas en la hoja de
sierra.

No utilizar nunca el tope de ingletes para
dirigir la pieza a la hora de realizar cor-
tes longitudinales y, para realizar cortes
transversales con el tope de ingletes, no
utilizar nunca adicionalmente el tope en
paralelo para realizar el ajuste longitu-
dinal. El guiado simultaneo de la pieza de
trabajo con el tope en paralelo y el tope de
ingletes aumenta la probabilidad de que la
hoja de sierra se atasque y se produzca un
contragolpe.

Para cortes longitudinales, aplicar siemp-
re la fuerza de avance a la pieza entre la
guia de corte y la hoja de sierra. Utilizar
una pieza de empuije si la distancia entre
la guia de corte y la hoja de sierra es in-
ferior a 150 mm, y un bloque de empuje
si la distancia es inferior a 50 mm. Estos
medios auxiliares aseguran que la mano per-
manezca a una distancia segura de la hoja
de sierra.

Utilizar inicamente la pieza de empuje
suministrada por el fabricante o una que
haya sido fabricada de acuerdo con las
instrucciones. La pieza de empuje asegura
una distancia suficiente entre lamanoy la
hoja de sierra.

No utilizar nunca una pieza de empuje
dafnada o aserrada. Una pieza de empuje
danada puede romperse y hacer que la mano
entre en la hoja de sierra.

No trabajar ,,a mano alzada“. Utilizar
siempre el tope en paralelo o el tope de
ingletes para posicionar y guiar la pieza.
Por ,a mano alzada“ se entiende que la pieza
se apoya o guia con las manos en lugar de
con un tope en paralelo o un tope de ingletes.
Serrar a mano alzada provoca desalineacion,
atascos y contragolpes.

No tender nunca la mano alrededor o
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sobre una hoja de sierra giratoria. Tender
la mano hacia una pieza de trabajo puede
provocar un contacto involuntario con la hoja
de sierra giratoria.

i) Apoyar las piezas de trabajo largas y/o
anchas detras y/o al lado de la mesa de la
sierra para que permanezcan en posicion
horizontal. Las piezas de trabajo largas y/o
anchas tienden a volcarse en el borde de la
mesa de la sierra, lo que provoca pérdida de
control, atasco de la hoja de sierra 'y contra-
golpes.

j) Dirigir la pieza de trabajo uniformemente.
No doblar ni torcer la pieza de trabajo. Si
la hoja de sierra se atasca, apagar inme-
diatamente la herramienta eléctrica, de-
senchufar el cable de alimentacién y cor-
regir la causa del atasco. Si se atasca la
hoja de sierra en la pieza de trabajo, el motor
puede provocar un contragolpe o bloquearse.

k) No retirar el material que se acaba de
cortar mientras la sierra esté en funcion-
amiento. El material que se acaba de cortar
puede atascarse entre la hoja de sierra 'y la
guia de corte o en la cubierta protectora y, al
retirarlo, la hoja de la sierra puede pillar los
dedos. Apagar la sierra y esperar hasta que
la hoja de sierra se detenga antes de retirar el
material.

1) Para cortes longitudinales en piezas de
trabajo con un grosor inferior a los 2 mm,
utilizar un tope en paralelo adicional que
esté en contacto con la superficie de la
mesa. Las piezas de trabajo delgadas pue-
den atascarse debajo del tope en paralelo y
provocar un contragolpe.

m) Evitar un sobrecalentamiento de la hoja
de sierra o rastros de fuego en el material
de la sierra. Empujar el material a serrar de
manera uniforme en la hoja de sierra y no de-
tenerse durante el corte.

3) Contragolpes: causas e instrucciones de
seguridad correspondientes
Un contragolpe es la reaccion repentina de la
pieza de trabajo como resultado de una hoja
de sierra enganchada o bloqueada, de un corte
oblicuo en la pieza de trabajo con respecto a la
hoja de sierra o de cuando una parte de la pieza
de trabajo se queda bloqueada entre la hoja de
sierra y el tope en paralelo u otro objeto fijo. En la
mayoria de los casos, cuando se produce un con-
tragolpe, la pieza de trabajo se queda pillada por
la parte trasera de la hoja de sierra, se levanta de
la mesa de la sierra y se expulsa en la direccion

del operario. Un contragolpe es la consecuencia

de un uso indebido de la sierra circular de mesa.

Se puede evitar siguiendo las medidas indicadas

a continuacion:

a) No ponerse nunca en linea directa con
la hoja de sierra. Mantenerse siempre
en el lado de la hoja de sierra en el que
se encuentra la guia de corte. En caso de
contragolpe, la pieza de trabajo puede salir
disparada a gran velocidad hacia aquellas
personas que se encuentren delante y en
linea con la hoja de sierra.

b) No tender nunca la mano por encima ni
detras de la hoja de la sierra para tirar o
apoyar la pieza. Puede producirse un con-
tacto involuntario con la hoja de sierra o un
contragolpe puede hacer que los dedos se
queden pillados en la hoja.

¢) Nunca sujetar ni presionar la pieza de
trabajo que se desea cortar contra la hoja
de sierra giratoria. Presionar la pieza de
trabajo que se esta cortando contra la hoja
de sierra puede provocar atascos y contra-
golpes.

d) Alinear la guia de corte de forma que
quede paralela a la hoja de sierra. Una
guia de corte no alineada presiona la pieza
de trabajo contra la hoja de sierra 'y provoca
un contragolpe.

e) No utilizar la sierra para entallar ni ranu-
rar. Debido a su disefio, la sierra no es ade-
cuada para este proposito. La cufia abridora
no debe desmontarse ya que evita atascos y
contragolpes.

f) Tener especial cuidado cuando se corte
en areas no visibles de piezas de trabajo
ensambladas. Al introducir la hoja de la si-
erra se podrian cortar objetos o provocar un
contragolpe.

g) Apoyar cualquier placa grande para evi-
tar el riesgo de contragolpe causado por
la hoja bloqueada. Las placas grandes
se pueden doblar bajo su propio peso. Las
placas deben estar apoyadas alli donde sob-
resalgan de la superficie de la mesa.

h) No mecanizar piezas de trabajo retorci-
das, anudadas, deformadas o que no dis-
pongan de una arista recta por la que se
puedan guiar con un tope de ingletes 0 a
lo largo de una guia de corte. Una pieza de
trabajo deformada, anudada o retorcida es
inestable y provoca una desalineacién de la
ranura de corte con la hoja de sierra, atascos
y contragolpes.

i) Nunca serrar varias piezas de trabajo api-
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k)

4)

b)

e)

9)

ladas una encima de la otra o una detras
de la otra. La hoja de sierra podria pillar una
0 mas piezas y causar un contragolpe.

No poner en marcha la sierra cuando la
hoja esté insertada en la pieza de trabajo.
Si la hoja esta atascada, podria levantar la
pieza de trabajo y causar un contragolpe cu-
ando se vuelve a poner en marcha la sierra.
Mantener las hojas de sierra limpias,
afiladas y suficientemente triscadas. No
utilizar nunca hojas de sierra deformadas
ni hojas de sierra con dientes agrietados
o rotos. Las hojas de sierra afiladas y cor-
rectamente ajustadas minimizan los atascos,
bloqueos y contragolpes.

Instrucciones de seguridad a la hora de
manejar sierras circulares de mesa
Apagar la sierra circular y desconectarla
de la red eléctrica antes de retirar el ac-
cesorio de mesa, cambiar la hoja de sier-
ra, ajustar la cuna abridora o la cubierta
de la hoja de sierra y dejar la maquina de-
satendida. Tomar precauciones para evitar
accidentes.

Nunca permitir que la sierra circular
funcione sin supervision. Desconectar la
herramienta eléctrica y no dejarla hasta
que se haya detenido por completo. Una
sierra desatendida representa un peligro in-
controlable.

Colocar la sierra circular en un lugar ni-
velado y bien iluminado donde esté bien
segura y se pueda mantener el equilibrio.
El lugar de instalacion debe proporcionar
suficiente espacio para manejar bien el
tamafno de las piezas de trabajo. El desor-
den, las areas de trabajo sin luz y los suelos
irregulares y resbaladizos pueden provocar
accidentes.

Retirar regularmente las virutas y el
serrin de debajo de la mesa de la sierra
y/o del sistema de aspiracion de polvo.

El serrin acumulado es inflamable y puede
incendiarse por si solo.

Asegurar la sierra circular. Una sierra cir-
cular mal asegurada puede moverse o volcar.
Retirar las herramientas de ajuste, los
restos de madera, etc. de la sierra circu-
lar de mesa antes de conectarla. Cualquier
distraccion o los posibles atascos pueden ser
peligrosos.

Utilizar siempre hojas de sierra del ta-
mano adecuado y con perforacién de
alojamiento adecuada (p. ej., en forma

h)

5)

10.
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rombal o redondo). Las hojas de la sierra
que no pertenecen a las piezas de montaje
de la sierra no giran bien por lo que se pierde
el control de la herramienta.

No utilizar nunca materiales de montaje
de la hoja de sierra dafados o incorrec-
tos, como bridas, arandelas, pernos o tu-
ercas. Este material de montaje de la hoja de
sierra ha sido especialmente disefiado para
que esta sierra funcione de manera segura 'y
proporcione un rendimiento éptimo.

No subirse nunca en la sierra circular

de mesa y no utilizar la sierra circular de
mesa como taburete. Se pueden producir
lesiones graves si la herramienta eléctrica se
vuelca o si entra en contacto de manera invo-
luntaria con la hoja de sierra.

Asegurarse de que la hoja de sierra esté
montada en el sentido de giro correcto.
No utilizar muelas de lijar ni cepillos de
alambre con la sierra circular de mesa. El
montaje incorrecto de la hoja de sierra o el
uso de accesorios no recomendados puede
provocar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad adicionales
Utilizar unicamente una hoja de sierra con
los diametros exterior y de perforacién defi-
nidos en el manual de instrucciones original
(apartado Caracteristicas técnicas).

Utilizar exclusivamente hojas de sierra mar-
cadas con una velocidad igual o superior a la
velocidad indicada en la herramienta eléctri-
ca.

Utilizar unicamente una hoja de sierra con un
diametro que se ajuste a las especificaciones
de la sierra.

Utilizar la hoja de sierra correcta para el ma-
terial a cortar.

Utilizar unicamente hojas de sierra reco-
mendadas por el fabricante que, si estan
destinadas a cortar madera o materiales
similares, cumplan con la norma EN 847-1.
Realizar el montaje de hojas de sierra sélo si
estan bien afiladas, sin grietas y sin deforma-
ciones.

Sustituir inmediatamente las hojas de sierra
defectuosas.

La hoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

Antes de cada uso de la sierra, comprobar
que la proteccién de la hoja de sierra no esté
dafada ni desgastada.

La proteccion de la hoja de sierra debe

bajar automaticamente por su propio peso
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

después de cada proceso de serrado. La pro-
teccion de la hoja de sierra debe levantarse
cuando la pieza de trabajo se empuja hacia la
hoja de sierra.

Sustituir inmediatamente los dispositivos de
seguridad dafiados o defectuosos.

Es preciso asegurarse de que todos los
dispositivos que cubren la hoja de la sierra
funcionen perfectamente.

Los dispositivos de seguridad de la maquina
no se deben desmontar o inutilizar.

Una vez finalizada la reparacion o el mante-
nimiento debera volver a montar inmediata-
mente todos los dispositivos de seguridad y
de proteccion.

Cuando no se utilicen la pieza de empuje o la
empufadura para la madera de empuije, se
deberan guardar en la maquina. Si no se uti-
liza la pieza o la madera de empuije, ponerla
en su soporte.

El corte de biseles y cufias solo esta permiti-
do con el tope auxiliar correspondiente (tope
transversal).

Sustituir los accesorios de mesa desgasta-
dos. — Desenchufar el aparato —

En caso necesario, llevar equipos de pro-
teccion personal adecuados. Estos pueden
incluir los elementos siguientes:

a. Proteccion para los oidos de cara a evitar
una posible sordera;

b. Mascarilla para evitar el riesgo de respirar
polvo perjudicial.

c. Llevar guantes de proteccion para mani-
pular hojas de sierra y materiales rugosos.
Siempre que sea posible, las hojas de sierra
deberan transportarse en una funda protec-
tora.

A la hora de transportar la maquina, utilizar
solamente los equipos de transporte y nunca
los dispositivos de seguridad para manejo o
transporte.

Durante el transporte, se debera cubrir la par-
te superior de la hoja de la sierra, por ejemplo
con el dispositivo de seguridad.

Poner las instrucciones de seguridad a dispo-
sicién de todas aquellas personas que traba-
jen con la méaquina.

No utilizar |a sierra para serrar madera para
quemar.

No realizar cortes transversales con la sierra
en maderas redondas.

La maquina esta equipada con un interruptor
de seguridad que impide una nueva puesta
en marcha inesperada después de un corte
de corriente.

25

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.
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. Si se precisa una alargadera, asegurarse de
que la seccion de la misma sea suficiente
para el consumo de corriente de la sierra.
Seccion minima 1,5 mm?

Utilizar el tambor de arrollamiento de cable
s6lo estando el cable completamente desen-
rollado.

No forzar la maquina hasta el punto de que
se detenga.

Mantener la pieza siempre presionada contra
la mesa de trabajo.

Cerciorarse de que las piezas de madera
cortadas no entren en contacto con la corona
dentada de la hoja de la sierra y con ello sal-
gan proyectadas.

Observar en todo momento las instrucciones
de seguridad, de trabajo y de mantenimiento,
asi como las dimensiones especificadas en
las caracteristicas técnicas.

Respetar también las prescripciones perti-
nentes en materia de proteccion contra acci-
dentes y los demas reglamentos en materia
de seguridad.

Respetar el cuaderno de instrucciones de la
mutua de prevision contra accidentes.

El operario debe tener como minimo 18 afios.
No retirar nunca astillas sueltas, virutas o tro-
zos de madera enganchados en la hoja de la
sierra estando la misma en funcionamiento.
Desconectar la maquina para reparar averias
o retirar los trozos de madera enganchados.
— Desenchufar el aparato —

No distraer a las personas que estén traba-
jando con la maquina.

Mantener el lugar de trabajo libre de desper-
dicios de madera y de piezas esparcidas que
puedan suponer una molestia.

Comprobar antes de la puesta en marcha
que la tension de la placa de identificaciéon
del aparato coincida con la tensién de la red.
Comprobar el cable de conexién a la red elé-
ctrica. No utilizar cables de conexion defectu-
0sos o danados.

Emplee la sierra Unicamente con un disposi-
tivo de aspiracion adecuado o un aspirador
industrial convencional.

Guardar las herramientas eléctricas que no
se usen fuera del alcance de los nifios. No
permitir el uso del aparato a personas que no
estén familiarizadas con él o no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas si las usan personas sin
experiencia.

Mantener limpias y afiladas las herramientas
de corte. Las herramientas de corte bien cui-
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dadas con cantos afilados se bloquean con
menor frecuencia y pueden manejarse con
mayor facilidad.

43. Solo especialistas cualificados deben reparar
el aparato, empleando para ello sélo piezas
de repuesto originales. Esta forma de proce-
der garantiza la seguridad del aparato.

44. Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

45. En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

46. Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas mdviles se
muevan con suavidad.

47. Mantener las empufaduras secas, limpias y
sin restos de aceite o grasa.

iGuardar las instrucciones de seguridad en
un lugar seguro!
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Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusmaarayk-
set

VAROITUS

Perehdy kaikkiin turvallisuusmaarayksiin,
ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin, joilla
tdma séhkotydkalu on varustettu. Jos
seuraavia ohjeita ei noudateta, saattaa tasta
aiheutua séhkdiskuja, tulipaloja ja/tai vaikeita
vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja
ohjeet mybéhempaa tarvetta varten.

Turvallisuusmaérayksissa kaytetylla kasitteella
,Sahkotyokalu“ tarkoitetaan verkkovirtakayttéisia
saéhkotydkaluja (varustettu verkkojohdolla) tai ak-
kukayttoisia sdhkotydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1. Tyépaikan turvallisuus

a) Pida tybalueesi siistiné ja hyvin valaistu-
na. TyGalueella vallitsevasta epajarjestykse-
sta tai huonosta valaistuksesta voi aiheutua
tapaturmia.

Ala kayta sahkotyokalua rajahdysaltti-
issa ympaéristossa, jossa on tulenarkoja
nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut
kehittéavat kipindita, jotka saattavat sytyttaa
pdlyn tai hdyryt palamaan.

Pida lapset ja muut henkil6t poissa
tydalueelta sédhkotydkalua kayttadessasi.
Voit menettad sdhkétydkalun hallinnan
héirinnan vuoksi.

b)

c)

2. Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitintapistokkeen tulee
sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kayta sovitin-
pistokkeita yhdessa suojamaadoitettujen
sdhkétyodkalujen kanssa. Muuttamattomat
pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavéat
séhkdiskun vaaraa.

Viélta koskemasta vartalollasi maadoitet-
tuihin osiin, esim. putkiin, lammittimiin,
liesiin ja jadkaappeihin. Jos vartalosi on
maadoitettu, aiheutuu tasta suurempi sahko-
iskun vaara.

Suojaa sdhkotyokalut sateelta tai kosteu-
delta. Veden tunkeutuminen séhkétydkaluun
lisd& s&hkdiskun vaaraa.

b)

c)

FIN

d) Al4 kayta liitantajohtoa vaarin esim.
kantamalla sdhkétydkalua sen avulla,
ripustamalla sahkétyodkalu siité tai
vetamalla pistoke pistorasiasta johdosta
kiinni pitden. Suojaa liiténtajohtoa
kuumuudelta, 6ljylta, teravilta reunoilta
tai liikkuvilta osilta. Vahingoittuneet

tai solmuun kiertyneet johdot lisdavat
sahkdiskun vaaraa.

Kun kéaytat sahkétydkalua ulkona, kayta
ainoastaan sellaisia jatkojohtoja, jotka
ovat sopivia ulkokaytt66n. Ulkokayttéa
varten soveliaan jatkojohdon kéyttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Jos sahkotydkalun kaytté kosteassa
ymparistéssa on valttamatonta, kayta
vuotovirtasuojakatkaisinta. Vuotovirtasuo-
jakatkaisimen kayttd vahentda sahkoiskun
vaaraa.

e)

f)

3. lhmisten turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity siihen, mita
teet, ja kayta jarkeési tydoskennellessési
sahkoétyokaluja kayttiaen. Ala kayta sah-
kotyodkalua ollessasi vasynyt tai huumei-
den, paihteiden tai ldadkeaineiden vaiku-
tuksen alainen. Hetkisenkin hajamielisyys
sahkotyokalua kaytettdessa saattaa aiheuttaa
vakavia vammoja.

Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita
seké aina suojalaseja. Henkildkohtaisten
suojavarusteiden, kuten pélynaamarin, luist-
amattomien turvajalkineiden, kypéran tai ku-
ulosuojusten kayttd, riippuen sahkoétydkalun
laadusta ja tydkohteesta, vahentaéa loukkaan-
tumisvaaraa.

Vilta tahatonta kdynnistysta. Varmista,
ettd sdhkoétydkalu on sammutettu, ennen
kuin liitat sen virransy6ttoon ja/tai akku-
un, otat sen kéteesi tai kannat sita. Jos
pidat sormeasi katkaisimella s&hkétydkalua
kantaessasi tai liitat laitteen verkkovirtaan sen
ollessa paallekytkettyna, voi tdsta aiheutua
tapaturmia.

Ota saatotyokalut tai ruuviavaimet pois,
ennen kuin kdynnistat sdhkoétydkalun.
Pyérivassa sdhkétydkalun osassa oleva
tybkalu tai avain saattaa aiheuttaa vakavia
vammoja.

Vilta luonnottomia asentoja. Huolehdi
tukevasta asennosta ja sailyta

aina tasapainosi. Siten voit sailyttaa
sahkoétyokalun hallinnan paremmin myds
odottamattomissa tilanteissa.

b)

c)

d)

e)
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Kéyta tarkoituksenmukaisia vaatteita.

Ala kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet poissa
lilkkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet,
korut tai pitkat hiukset saattavat takertua
laitteen liikkuviin osiin.

Jos poélyn poistoimu- ja kerayslaitteet
voidaan asentaan, niin ne tulee liittada

ja niita tulee kayttaa oikein. Pélyn
poistoimulaitteen kaytté voi vahentaa pdlysta
aiheutuvia vaaroja.

Al tuudittaudu oletettuun turvallisuuteen
alaka kierra sahkoétydkalujen
turvallisuusséaantoja silloinkaan, kun

olet toistuvan kayton jélkeen perehtynyt
sahkotydkaluun. Tarkkaamattomuus saattaa
johtaa sekunneissa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita sdhkétyékalua.

Kéyta tyéssasi siihen tarkoitettua
sahkotyokalua. Sopivalla sahkétyokalulla
tyéskentelet paremmin ja turvallisemmin sen
oikealla tehoalueella.

Al4 kayta sahkotyokalua, jonka katkaisin
on viallinen. Sahkotyodkalu, jota ei voi enda
kytkea péalle tai pois, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke pistorasiasta ja/tai ota akku
pois, ennen kuin suoritat sdhkoétyékaluun
séatoja, vaihdat sen varusteita tai panet
laitteen pois. Tdéma varotoimenpide estaa
sahkotydkalun tahattoman kéynnistymisen.
Sailyta sahkotyokalut poissa lasten
ulottuvilta, kun niité ei kdyteta. Ala

anna sellaisten henkildiden kayttaa
séhkétyokalua, jotka eivét ole
perehtyneet téhan laitteeseen tai
lukeneet néita kayttoohjeita. Sahkotyokalut
ovat vaarallisia kokemattomien henkildiden
kayttdmina.

Hoida sdhkotydkaluja ja kayttétydkaluja
huolellisesti. Tarkasta, toimivatko
lilkkkuvat osat moitteettomasti ja
juuttumatta kiinni, onko laitteesta
murtunut osia tai ovatko laitteen jotkut
osat niin pahasti vaurioituneita, etta
sdhkétyodkalun toiminta kérsii siitd. Anna
korjata vahingoittuneet osat ennen
sahkotyodkalun kayttadmista. Monien
tapaturmien syyna on huonosti huollettu
sahkotyokalu.

Pida leikkuutydkalut teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut, teravateraiset
leikkaustydkalut juuttuvat harvemmin kiinni ja

FIN

niitéd on helpompi ohjata.

g) Kayta sdhkétyokaluja, varusteita,
kayttotydkaluja jne. aina ndiden
ohjeiden mukaisesti. Ota aina huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja suoritettavat
toimet. Sahkaotyokalujen kaytté muuhun
kuin niiden méarattyyn kayttétarkoitukseen
saattaa aiheuttaa pahoja vaaratilanteita.

h) Pidé kahvat ja tarttumapinnat kuivina,
puhtaina ja vapaina 6ljysté ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivat salli
sahkoétyokalun turvallista kayttéa ja hallintaa
odottamattomissa tapauksissa.

5. Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja késittely

a) Lataa akkusi vain sellaisilla
latauslaitteilla, joita akun valmistaja
suosittelee. Jos latauslaite on suunniteltu
kaytettavéksi tietyn akkutyypin lataamiseen,
uhkaa tulipalon vaara, jos siiné ladataan
muuntyyppisié akkuja.

b) Kayta sahkoétyokaluissa vain niille
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen
kaytdsta saattaa aiheutua tapaturman ja
tulipalon vaara.

c) Kun akku ei ole kdytossa, pida
paperiliittimet, lantit, avaimet, naulat,
ruuvit tai muut pienet metalliesineet
poissa sen lahettyviltd, koska ne
saattavat aiheuttaa sillan akun kontaktien
vélille. Akun kontaktien valinen lyhytsulku
saattaa aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kasitellddn vaarin, saattaa siita
vuotaa nestetta ulos. Valta koskettamas-
ta siihen. Jos epdhuomiossa kosketat
nesteeseen, huuhdo se vedella pois. Jos
nestetta joutuu silmiin, hakeudu liséksi
ladkarinhoitoon. Ulosvuotava akkuneste
saattaa aiheuttaa ihon artymista tai palovam-
moja.

e) Ala kdyta vahingoittunutta tai muutettua
akkua. Vahingoittuneet tai muutetut akut
voivat kayttaytya odottamattomalla tavalla
ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
tapaturman vaaran.

f) Ala altista akkua avotulelle tai liian
korkeille lampétiloille. Avotuli tai yli 130 °C
lampatilat voivat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata kaikkia lataamisesta annettuja
ohjeita dléka koskaan lataa akkua tai
akkutyokalua kayttéohjeessa maaratyn
lampédtila-alueen ulkopuolella. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen sallitun lampétila-
alueen ulkopuolella voi tuhota akun ja lisata
tulipalon vaaraa.
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6. Huolto

a) Anna ainoastaan ammattitaitoisten hen-
kildiden korjata sdhkoétyokalusi kayttden
ainoastaan alkuperdisia varaosia. Taten
varmistat, etté séhkétydkalun kayttéturvallisu-
us sailyy.

b) Al4 koskaan huolla vahingoittuneita
akkuja. Vain valmistajan tai valtuutetun
huoltokorjaamon tulisi suorittaa kaikki akun
huoltotoimet.

Erityiset turvallisuusmaaraykset

Suoritamme jokaisen akkusarjan kokoamisen
mita huolellisimmin, jotta voimme toimittaa sinulle
akun, jonka energiataso, kesto ja turvallisuus ovat
mahdollisimman hyvéat. Akkukennot on varustet-
tu monivaiheisilla turvavarusteilla. Kukin kenno
formatoidaan ensin ja sen sdhkétunnuskayrat
mitataan. Naita tietoja kaytetaan sitten parhaiden
mahdollisten akkusarjojen ryhmittelyyn. Kaikista
varotoimista huolimatta tulee akkuja aina kéa-
sitelld varoen. Turvallista kdytt6a varten tulee
ehdottomasti noudattaa seuraavia ohjeita.
Turvallinen kéytt6 on taattu vain kdytettdessa
vahingoittumattomia kennoja! Virheellisesta
kéasittelysta aiheutuu kennojen vahingoittu-
minen.

Huomio! Analysoinnit ovat osoittaneet, etté vaara
kayttd ja virheellinen hoito ovat suurtehoakkujen
aiheuttamien vahinkojen tarkeimmat syyt.

Akkua koskevat ohjeet

1. Akkukayttoisen laitteen akkua ei toimiteta
ladattuna. Siksi akku téytyy ladata ennen en-
simmaisté kayttéénottoa.

2. Parhaan akkutehon saavuttamiseksi valta
akun taydellista tyhjenemista! Lataa akku
usein.

3. Sailyta akkua viiledssa, parhaiten 15°C lam-
pétilassa ja vahintéan 40 % ladattuna.

4. Litiumi-ioniakuissa tapahtuu luonnollista
vanhenemista. Viimeistaan silloin, kun akun
teho on endé vain 80 % uudesta, taytyy akku
vaihtaa uuteen. Vanhentuneen akkusarjan
heikentyneet kennot eivat enaa kesta niille
asetettuja korkeita tehovaatimuksia ja aiheut-
tavat taten turvallisuusriskin.

5. Ala heitd loppuun kéytettyja akkuja avotuleen.
Rajahdysvaaral

6. Ala sytyta akkua palamaan tai pane sité tu-
leen.

7. Ala tyhjenna akkuja taysin!

Akun kennot vahingoittuvat tyhjentyessaéan
taysin. Akkusarjojen taydelleen tyhjenemisen

syyna on useimmiten osaksi tyhjentyneiden
akkujen pitkaan kestanyt séilytys tai kayt-
tamatta jattdminen. Lopeta tydjakso heti kun
teho heikkenee havaittavasti tai suojaelektro-
niikka laukeaa. Varastoi akku vasta kun se on
ladattu uudelleen tayteen.

8. Suojaa akkua tai laitetta ylikuormituk-
selta! Ylikuormitus johtaa nopeasti ylikuu-
menemiseen ja kennojen vahingoittumiseen
akun kotelon sisépuolella ilman etta ylikuu-
menemista havaitaan ulkopinnalla.

9. Vaélté vaurioita ja iskuja!

Vaihda sellaiset akut, jotka ovat pudonneet
yli metrin korkeudelta tai joihin on kohdistunut
lujia iskuja, valittdmasti uusiin silloinkin, kun
akkusarjan kotelo nayttaa ulospain ehjalta.
Sisalla olevat akkukennot saattavat olla vaka-
vasti vioittuneet. Noudata tdssa myds havitta-
misesté annettuja ohjeita.

10. Ylikuormituksen tai ylikuumenemisen tapah-
tuessa integroitu suojakatkaisin sammuttaa
laitteen turvallisuussyista. Huomio! Al& paina
paalle-/pois-katkaisinta enaa sen jalkeen kun
suojakatkaisin on sammuttanut laitteen. Se
saattaa vahingoittaa akkua.

11. Kéyta ainoastaan alkuperaisia akkuja. Mu-
unlaisten akkujen kéaytdsta saattaa aiheutua
tapaturman, rajahdyksen ja tulipalon vaara.

12. Suojaa akkusi kosteudelta, sateelta ja
suurelta ilimankosteudelta. Kosteus, sade
ja suuri ilimankosteus saattavat vahingoittaa
kennoja pahasti. Ala koskaan lataa tai kayta
akkuja, jotka ovat altistuneet kosteudelle,
sateelle tai suurelle iimankosteudelle - vaihda
ne viipymatta!

13. Mikali laitteesi on varustettu irrotettavalla
akulla, ota se turvallisuussyista pois laittee-
stasi tydsi paatyttya.

Laturia ja lataamista koskevat ohjeet

1. Noudata laturin tyyppikilvessé annettuja
tietoja. Liita laturi ainoastaan tyyppikilvessa
annetun mukaiseen verkkojannitteeseen.

2. Suojaa laturia ja sen johtoa vahingoittumiselta
ja teravilta reunoilta. Sdhkéalan ammattihen-
kilén tulee vaihtaa vahingoittuneet johdot
valittdmaésti uusiin.

3. Pida laturi, akut ja akkukayttdinen laite poissa
lasten ulottuvilta.

4. Ala kdyta vahingoittuneita latureita.

5. Ala kdytd mukana toimitettua laturia muiden
akkukayttdisten laitteiden lataamiseen.

6. Voimakkaasti kuormitettuna akkusarja [ampe-
nee. Anna akkusarjan jaéhtya huoneenlam-
poéiseksi ennen lataamisen aloittamista.
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7. Alalataa akkuja liian pitkaan!

Noudata annettuja suurimpia latausaikoja.
Nama4 latausajat koskevat vain tyhjentyneita
akkuja. Tayteen tai osittain ladatun akun
toistettu laturiin pano aiheuttaa liiallisen lataa-
misen ja kennojen vahingoittumisen. Al4 jata
akkuja laturiin useammaksi péivaksi.

8. Ala koskaan kayti tai lataa akkuja, jos
oletat, ettd akku on viimeksi ladattu yli
12 kuukautta sitten. Tall6in on erittéin to-
dennékadisté, etta akku on jo vahingoittunut
vakavasti (tyhjentynyt taysin).

9. Lataaminen alle 10°C lampétilassa aiheuttaa
kennon kemiallisen vahingoittumisen ja
saattaa johtaa tulipaloon.

10. Ala kayta akkuja, jotka ovat lAmmenneet
lataamisen aikana, koska akun kennot saatta-
vat olla vaarallisesti vahingoittuneita.

11. Ala kéyta akkuja, jotka ovat ladattaessa
pullistuneet tai vdantyneet, tai joissa esiintyy
muita outoja ilmidité (kaasupurkaumia, nak-
sahduksia, sihinéa, ....)

12. Ala tyhjenna akkua taydellisesti (suositeltu
suurin tyhjennystaso kork. 80 %). Taysin tyh-
jeneminen aiheuttaa akun kennojen ennenai-
kaisen vanhenemisen.

13. Ala koskaan lataa akkuja valvomattal

Suojaaminen ympaéristotekijoilta

1. Kayta tarkoituksenmukaisia tydvaatteita. Kay-
ta suojalaseja.

2. Suojaa akkukayttoista laitetta ja laturia
kosteudelta ja sateelta. Kosteus ja sade
saattavat vahingoittaa kennoja pahasti.

3. Ala kdyta akkukayttdista laitetta tai laturia
hdyryjen tai tulenarkojen nesteiden l&hettyvil-
1a.

4. Kayta laturia ja akkukayttoisia laitteita vain
kuivina ja ymparistén lampétilan ollessa 10 -
40°C.

5. Ala sailyta akkua sellaisissa paikoissa, joiden
lampdtila saattaa nousta yli 40°C, erityisesti
aurinkoon pysakodidyssé autossa.

6. Suojaa akkuja ylikuumenemiselta! Ylikuor-
mitus, liiallinen lataaminen tai auringonpaiste
aiheuttavat ylikuumenemisen ja kennojen
vahingoittumisen. Ala koskaan lataa tai kayta
akkuja, jotka ovat kuumenneet liikkaa - vaihda
ne viipymétta uusiin.

7. Akkujen, latureiden ja akkukayttoisen lait-
teen sailytys. Sailyta laturi ja akkukayttinen
laitteesi vain kuivissa tiloissa, joissa lampétila
on 10-40°C. Sailyta litiumi-ioniakkua viiledssa
ja kuivassa 10-20°C lampétilassa. Suojaa
kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
dattuna).

8. Esta litiumi-ioniakun jaatyminen. Akut, joita on
sailytetty yli 6 minuutin ajan alle 0°C lampoti-
lassa, tulee havittaa.

9. Kasittele akkuja varovasti séhkdstaattisen
latautumisen suhteen: séhkdstaattiset pur-
kaukset aiheuttavat suojaelektroniikan ja
akkukennojen vahingoittumisen! Valt4 taman
vuoksi sdhkdstaattista latautumista &léka kos-
kaan kosketa akun napoihin!

Akkuvaraajat ja akkukayttdiset séhkolaitteet si-
saltavat ympéristolle vaarallisia materiaaleja. Al4
heit& akkuja tai akkulaitteita kotitalousjéatteisiin.

Akku tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

Pyydamme ottamaan yhteyttéa asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet viallisten/vahingo-
ittuneiden litiumioniakkujen asianmukaiselle
lahettamiselle.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettamisessaé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Sailyta turvallisuusmaaraykset huolellisesti.
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Poytéapyoérosahojen laitekohtaiset turvallisu-
usmaéraykset

1) Suojapeitteitd koskevat turvallisuus-
maéaraykset

a) Pida suojapeitteet asennettuina paikalle-
en. Suojapeitteiden tulee olla toimintaky-
kyisié ja asennettu oikein. Suojapeitteet,
jotka ovat I8ystyneet, vahingoittuneet tai
menetténeet toimivuutensa, taytyy korjata tai
vaihtaa uusiin.

b) Kayta katkaisuleikkauksissa aina sahan-
teran suojusta ja rakokiilaa. Katkaisuleik-
kauksissa, joissa sahantera sahaa tyokap-
paleen koko paksuuden lapi, suojus ja muut
turvallisuusvarusteet véhentavéat tapaturmien
vaaraa.

c) Ala kiyta sahaa ponttisaumojen ja urien
tekemiseen. Saha ei rakenteeltaan sovi
tdhan. Rakokiilaa ei saa ottaa pois, koska se
estéa kiinnijuuttumisen seka takapotkun.

d) Varmista ennen sédhkétydékalun kaynni-
stamista, ettd sahantera ei kosketa suo-
jukseen, rakokiilaan tai tyékappaleeseen.
Naiden osien koskettaessa tahattomasti
sahanterdan voi siita aiheutua vaaratilanne.

e) Saada rakokiila tdsséa kayttoohjeessa
annetun kuvauksen mukaisesti. Vaara
etaisyys, asema ja kohdistus saattavat olla
syyna siihen, etté rakokiila ei esta takapotkua
tehokkaasti.

f) Jotta rakokiila voi toimia oikein, sen tulee
voida vaikuttaa ty6kappaleeseen. Leika-
tessa tybkappaleita, jotka ovat liian lyhyita ra-
kokiilan vaikutukselle, rakokiilasta ei ole apua.
Naissé olosuhteissa rakokiila ei voi estéa
takapotkua.

g) Kayta rakokiilaan sopivaa sahanteraa.
Jotta rakokiila voi toimia, taytyy sahanterén
halkaisijan sopia vastaavaan rakokiilaan, sa-
hanteran kantalevyn olla ohuempi kuin rakoki-
ila ja hampaiden leveyden olla suurempi kuin
rakokiilan paksuus.

2) Sahaamista koskevat turvallisuus-
maéaraykset

a) VAARA: Al4 vie sormiasi tai kisiasi sa-
hanterén ldhelle tai sahausalueelle. Het-
kellinen tarkkaamattomuus tai luiskahtaminen
voi ohjata katesi sahanterdén ja aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Liikuta tybkappaletta vain sahanterén tai
leikkausty6kalun kiertosuuntaa vastaan.
Tybkappaleen liikuttaminen sahanteran kier-
tosuuntaan péydéan ylapuolella voi aiheuttaa

FIN

c)

e)

f)

h)
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sen, etta tydkappale ja katesi vedetdan sa-
hanteraan.

Al3 koskaan kéyti jiirivastetta ohjaamaan
tydkappaletta pitkittaisleikkauksissa,
alaka koskaan kayta suuntaisvastetta
pituudenséaté6n tehdessési poikittais-
leikkauksia jiirivasteen kera. Tydkappaleen
samanaikainen ohjaaminen suuntaisvasteella
ja jiirivasteella lisdd sahanteran kiinnijuuttumi-
sen ja takapotkun esiintymisen todennakdi-
syytta.

Kayta pitkittéisleikkauksissa syo6tt6-
voimaa ty6kappaleeseen aina vastekis-
kon ja sahanteran vélissa. Kayta tyon-
tétukkia, jos vastekiskon ja sahanteran
vélimatka on pienempi kuin 150 mm, ja
tydntépalikkaa, jos vdlimatka on pie-
nempi kuin 50 mm. Nama tyéapuvalineet
huolehtivat siita, etta katesi pysyy turvallisen
vélimatkan paassa sahanterasta.

Kéyta vain mukana toimitettua valmis-
tajan tyontotukkia tai sellaista, joka on
tehty ohjeiden mukaan. Tyontétukki pitéda
k&den ja sahanteran valimatkan riittdvan su-
urena.

Al3 koskaan kéyta vahingoittunutta tai
sahanteraén joutunutta tyéntétukkia. Va-
hingoittunut tydntétukki voi murtua ja johtaa
katesi joutumiseen sahanteraéan.

Al4 tydskentele ,,vapaalla kadella“. Kayta
aina suuntaisvastetta tai jiirivastetta tyo-
kappaleen tukemiseen ja johdattamiseen.
+Vapaalla kadella“ tarkoittaa tydkappaleen
tukemista tai johdattamista k&sin suuntais-
vasteen tai jiirivasteen sijaan. Vapaalla k&del-
1& sahaaminen johtaa vaariin kohdistuksiin,
kiinnijuuttumiseen ja takapotkuun.

Al3 koskaan kurotu pyérivan sahanterin
ympadri tai yli. Tydkappaleen tavoittelu voi ai-
heuttaa tahattoman kosketukseen pyérivédan
sahanteraan.

Tue pitkéat ja/tai leveéat tyostokappaleet
sahanpoydan takana ja/tai sivulla, niin
ettd ne pysyvat vaakatasossa. Pitkat ja/

tai leveat tydkappaleet putoavat helposti alas
sahanpdydan reunalta; tasta seuraa hallinnan
menetys, sahanteran kiinni juuttuminen ja
takapotku.

Syota tyokappaletta tasaisesti eteenpain.
Al taivuta tai kd@nna tyokappaletta. Jos
sahantera juuttuu kiinni, sammuta séhké-
ty6kalu heti, irrota verkkopistoke ja pois-
ta kiinni juuttumisen syy. Sahanteran juut-
tuminen ty6kappaleeseen kiinni voi aiheuttaa
takapotkun tai moottorin pyséhtymisen.
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k) Ala poista poissahattuja paloja sahan
kéydessa. Poissahattu pala voi takertua
sahanterén ja vastekiskon valiin tai suojapeit-
teeseen ja vetad sitd poistettaessa sormesi
sahanterdan. Sammuta saha ja odota, kun-
nes sahanterd on pyséhtynyt, ennen kuin otat
materiaalinpalat pois.

Kun teet pitkittaisleikkauksia tyokappalei-
siin, jotka ovat ohuempia kuin 2 mm, kay-
ta lisdna suuntaisvastetta, joka koskettaa
poydén pintaan. Ohuet tykappaleet voivat
tyéntya suuntaisvasteen alle ja aiheuttaa ta-
kapotkun.

Valta sahanterédn ylikuumenemista tai ty-
ostokappaleeseen syntyvia palojalkia. Ty-
6nné sahattava tuote tasaisesti sahanterdan
alaka pysahtele leikkauksen aikana.

m)

3) Takapotku - syyt ja vastaavat turvallisuus-
maaraykset

Takapotku on tydkappaleen &killinen reaktio, joka
on seuraus sahanteran kiinni tarttumisesta tai
juuttumisesta tai sahantera@n nahden viistoon
tehdysta tydkappaleen leikkauksesta tai tyok-
appaleen palasen juuttumisesta sahanteran ja
suuntaisvasteen tai muun kiintedn esineen valiin.
Useimmissa tapauksissa takapotkun tullessa
sahanterén taempi osa tarttuu tydkappaleeseen,
nostaa sen sahanpdydalta ylés ja sinkoaa sen
kayttajan suuntaan. Takapotku on seuraus poyta-
pybérdsahan vaarasta tai virheellisesta kaytosta.
Sen syntymisen voi estaa sopivilla varotoimilla,
jotka kuvataan seuraavassa.

a) Ala koskaan asetu suoraan linjaan sahan-
teran kanssa. Pysyttele aina sahanteran
silla puolella, jossa myds vastekisko on.
Takapotkun tullessa tyékappale voi sinkoutua
kovalla vauhdilla henkilbité kohti, jotka seiso-
vat sahanteran edessa tai suorassa linjassa
sen kanssa.

Al3 koskaan kurotu sahanterén yli tai
taakse vetaaksesi tai tukeaksesi ty6k-
appaletta. Tasta voi seurata tahaton kos-
kettaminen sahanteraan, tai takapotku voi
aiheuttaa sormiesi vetdémisen sahanteraan.
Al4 koskaan pitele tai paina juuri sahat-
tavaa tydokappaletta pyorivaa sahanteraa
vasten. Sahattavan tydkappaleen painami-
nen sahanteréda vasten johtaa kiinni juuttumi-
seen ja takapotkuun.

Kohdista vastekisko sahanteran suuntai-
seksi. Vastekisko, jota ei ole kohdistettu oik-
ein, painaa tyékappaleen sahanteraa vasten
ja aiheuttaa takapotkun.

b)

FIN

e)

f)

h)

4)

a)
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Ala kayta sahaa ponttisaumojen ja urien
tekemiseen. Saha ei rakenteeltaan sovi
téahan. Rakokiilaa ei saa ottaa pois, koska se
estad kiinnijuuttumisen seka takapotkun.

Ole erityisen varovainen sahatessasi
yhteenliitettyjen tyékappaleiden alueita,
joille et voi ndhda. Tydkappaleeseen up-
poava sahanteré voi sahata esineitd, jotka
aiheuttavat takapotkun.

Tue suuret levyt, jotta kiinni juuttuvan
sahanterédn aiheuttama takapotkun vaara
pienenee. Suuret levyt saattavat taipua oman
painonsa voimasta. Levyt tulee tukea kaikil-
ta niiltd kohdin, joissa ne ulottuvat péydan
pinnan ulkopuolelle.

Al3 tydsta tydkappaleita, jotka ovat kaan-
tyneet, liittyneet yhteen, vaaristyneet tai
joilla ei ole sileda reunaa, minka avulla
niita voidaan liikuttaa jiirivasteella tai vas-
tekiskoa pitkin. Vaaristynyt, yhteenliittynyt
tai kdantynyt tybkappale on epéavakainen ja
johtaa leikkaussauman vaarinkohdistumiseen
sahanterédan, kiinni juuttumiseen ja takapot-
kuun.

Al koskaan sahaa useampia paillekkéin
tai perakkain pinottuja tyékappaleita.
Sahantera voi tarttua yhteen tai useampaan
kappaleeseen ja aiheuttaa takapotkun.

Al3 kdynnista sahaa, jos sahantera on
juuttunut kiinni tyékappaleeseen. Jos sa-
hanterd on juuttunut kiinni, se saattaa nostaa
tybkappaleen yl6s ja aiheuttaa takapotkun,
kun saha kaynnistetdan uudelleen.

Pida sahanterét puhtaina, teréavina ja riit-
tavasti viistottuina. Ald koskaan kayta sa-
hanteria, jotka ovat vaantyneet tai joiden
hammastus on repeillyt tai rikkoutunut.
Teravat ja oikein viistotut sahanterat vahenta-
vat kiinni juuttumisen, lukittumisen ja takapot-
kun vaaraa.

Péytapyorosahojen kaytt6a koskevat tur-
vallisuusmaaréaykset

Sammuta poytapyorosaha ja irrota se
sahkoverkosta, ennen kuin otat péydén-
sisdkkeen pois, vaihdat sahanterén, teet
saatoja rakokiilaan tai sahanteran suo-
jukseen tai kun jatat koneen valvomatta.
Varotoimenpiteet vahentavat tapaturmien
vaaraa.

Al4 koskaan jata poytapydrosahaa kay-
maan valvomatta. Sammuta sahkotyokalu
ja pysy sen vierelld, kunnes se on py-
sahtynyt tdysin. Valvomatta k&yva saha on
hallitsematon vaara.
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c) Aseta péytapyordosaha paikalle, joka on
tasainen ja hyvin valaistu ja jossa voit
seista turvallisesti séilyttaen tasapainosi.
Sijaintipaikan tulee olla riittdvan tilava,
jotta voit kéasitelld kaikenkokoisia tyokap-
paleita helposti. Epdjarjestys, valaisemat-
tomat tydalueet ja epatasaiset, liukkaat lattiat
voivat aiheuttaa tapaturmia.

d) Poista sdannéllisesti lastut ja sahanpurut
sahanpoydan alta ja/tai polynimulaitteis-
ton edesta. Kertynyt sahanpuru on tulenar-
kaa ja voi syttya itse.

e) Varmista poytdpyoérésaha. Pdytapy-
Orésaha, jota ei ole varmistettu oikein, voi
liikkua tai kaatua kumoon.

f) Poista saatétydkalut, puunjéatteet jne.
poytéapyodrosahasta ennen sen kdynnista-
mista. Huomion poisk&dantadminen tai mah-
dolliset juuttumiset voivat olla vaarallisia.

g) Kayta aina sahanterid, jotka ovat oikean
kokoisia ja sopivat terdistukan porausrei-
kékuvioon (esim. vinoruutu tai pyorea).
Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennu-
sosiin, eivat kulje tasaisesti ja tasta seuraa
laitteen hallinnan menetys.

h) Al4 koskaan kéyté vahingoittuneita tai
vaaria sahanteran asennustarvikkeita, ku-
ten esim. laippoja, vélilevyja, ruuveja tai
muttereita. Nama sahanteran asennustarvik-
keet laadittiin erityisesti télle sahalle sen tur-
vallista kaytt6a ja optimaalista tehoa varten.

i) Ala koskaan asetu poytapydrésahan
paille aléka kayta poytapyorésahaa
askelmana. Vakavia vammoja voi aiheutua
sahkotydkalun kaatuessa tai jos tahattomasti
kosketat sahanteraan.

j) Varmista, ettd sahanterd on asennettu
oikeaan kiertosuuntaan. Al3 kéyts hioma-
laikkoja tai terasharjoja poytapyoérosa-
hassa. Sahanteran virheellinen asentaminen
tai muiden kuin suositeltujen varusteiden
kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.

5) Laajemmat turvallisuusmaaraykset

1. Kaytéa vain sahanterad, jonka ulko- ja rei-
kéhalkaisija vastaavat alkuperéaiskayttéoh-
jeessa (luku Tekniset tiedot) maaritettyja
arvoja.

2. Kayta vain sahanteria, joilla on sama tai
suurempi kierrosluku kuin séhkétydkaluun
merkitty arvo.

3. Kayta vain sahanterad, jonka halkaisija va-
staa sahaan merkittyja arvoja.

4. Kayta tydstetylle materiaalille sopivaa sahan-
terda.

FIN

© >

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

23.
24.
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Kéyta vain valmistajan suosittelemia sahan-
terid, jotka niit4 puun tai vastaavien materi-
aalien leikkaamiseen kaytettdessé vastaavat
standardin EN 847-1 vaatimuksia.

Asenna sahaan vain hyvin teroitettuja, ehjia ja
vaantyméttémia sahanterié.

Vialliset sahanterat tulee vaihtaa heti uusiin.
Sahanteran tulee voida liikkua vapaasti.
Tarkasta ennen jokaista sahan kéyttda, onko
sahanteran suojuksessa vaurioita tai kulumia.
Sahanteran suojuksen tulee laskeutua oman
painonsa voimasta itse takaisin jokaisen sa-
hauksen jalkeen. Sahanteransuojuksen tulee
nousta, kun tydkappaletta tydnnetdan sahan-
teran suuntaan.

Vahingoittuneet tai vialliset turvavarusteet
tulee vaihtaa viipyméatté uusiin.

Varmista, etta kaikki varusteet, jotka peittavéat
sahanterén, toimivat moitteettomasti.
Koneessa olevia turvallisuusvarusteita ei saa
purkaa tai tehda kayttokelvottomiksi.

Kaikki suoja- ja turvavarusteet tulee asentaa
takaisin paikalleen, kun korjaus- tai huoltotoi-
met on saatu paatdkseen.

Tyontbtukkia tai tydntdpalikan kahvaa tulee
sailyttdd koneen vieressa aina kun niita ei
kayteta. Pane tyontotukki tai tydntdpalikka
pidikkeensd, kun sita ei kaytetéa.
Viistoleikkausten tai kiilojen leikkaaminen on
sallittu vain vastaavan apuvasteen (poikkivas-
teen) kera.

Vaihda loppuun kulunut péydan siséke uu-
teen. —irrota verkkopistoke —

Tarvittaessa kéyta tarkoituksenmukaisia hen-
kildkohtaisia suojavarusteita. Naihin voidaan
lukea:

a. kuulosuojukset kuulovaurioiden valttami-
seksi;

b. hengityssuojus vdhentdmaéan vaarallisen
poélyn sisddnhengitysvaaraa.

c. Kayta kasineité késitellesséasi sahanteria ja
karkeapintaisia materiaaleja. Sahanteria tulee
kantaa suojalaukussa tms., mikali suinkin
kaytannollista.

Kéyta konetta kuljettaessasi vain kuljetus-
laitteita alaka koskaan vaarinkayta suojuksia
kasittelylaitteina tai kantimina.

Kuljetuksen aikana tulee sahanteran ylempi
osa olla peitettyna, esimerkiksi suojalaitteilla.
Anna nama turvallisuusohjeet edelleen kaikil-
le henkilGille, jotka kayttavéat konetta.

Ala kéayta sahaa polttopuiden sahaamiseen.
Ala sahaa pyéreita puita poikkisuuntaan.
Kone on varustettu turvakatkaisimella, joka
estad sen uudelleenkéynnistymisen virtakat-
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25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

kon jélkeen.

Jos jatkojohdon kaytté on tarpeen, varmista,
ettd sen lapimitta on riittdvan suuri sahan
tarvitsemalle jannitteenotolle. Vahimmaislapi-
mitta 1,5 mm?

Kéayta johtorullaa vain aukikelattuna.

Al kuormita konetta niin raskaasti, etté se
pysahtyy.

Paina tyéstékappaletta aina lujasti tydpdydan
levya vasten.

Varo, etteivat poisleikatut puupalaset tartu
sahanterdn hammaskehraan ja sinkoudu siita
pois.

Valmistajan antamia turvallisuus-, tyéskente-
ly-, ja huoltoohjeita seka teknisissa tiedoissa
annettuja mittoja tulee noudattaa.

Laitetta koskevia tapaturmanehkéisym-
aarayksia sekd muita yleisesti hyvaksyttyja
turvallisuusteknisia sdantdja tulee noudattaa.
Noudata ammattikunnan ohjelehtisten ohjei-
ta.

Kéayttajan tulee olla vahintaan 18 vuoden ikai-
nen.

Ala koskaan poista irrallisia siruja, lastuja tai
kiinnijuuttuneita puunpalasia sahanteran pyo-
riessa.

Sammuta kone poistaaksesi hairiot tai ottaak-
sesi kiinni juuttuneet puupalat pois. — irroita
verkkopistoke —

Konetta kayttavia henkiléita ei saa hairita tyén
aikana.

Pida tydalue puhtaana puunjatteista ja lattial-
la lojuvista osista.

Tarkasta ennen kayttédnottoa, vastaako
tyyppikilvessa annettu jannite kaytettavissa
olevan verkkovirran jannitetta.

Tarkasta verkkoliitintajohto. Al kayta viallisia
tai vahingoittuneita liitdntajohtoja.

Kéyta sahaa vain sopivan poistoimulaitteen
tai markkinoilla olevan teollisuuspélynimurin
kera.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niitd ei kayteta. Ala anna sellaisten
henkiliden kayttaa laitetta, jotka eivat ole
perehtyneet tdhén laitteeseen tai lukeneet
naita kayttdohjeita. Sdhkotydkalut ovat vaaral-
lisia kokemattomien henkildiden k&yttamina.
Pida leikkaustyokalusi terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut, terdvateraiset leikku-
utydkalut juuttuvat harvemmin kiinni ja niitd on
helpompi ohjata.

Anna ainoastaan ammattitaitoisten henki-
|16iden korjata laitteesi kayttéen ainoastaan
alkuperdisié varaosia. Taten varmistat, etta
laitteen kayttéturvallisuus sailyy.

FIN

44. Ennen kayttddnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa maaraysten mukaisesti
paikoilleen.

45. Varo, ettei jo tydstetyssé puumateriaalissa
ole vieraita esineita, kuten esim. nauloja tai
ruuveja tms.

46. Ennen kuin painat paalle-/pois-katkaisinta,
varmista, etta sahantera on asennettu oikein
ja etta liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

47. Pidéa kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina 6ljy-
std ja rasvasta.

Sailyta turvallisuusmaaraykset huolellisesti!
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SLO

Splosni varnostni napotki za elektriéno orod-
je

OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slikovno gradivo in tehniéne podatke, s
katerimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih napotkov in navodil
lahko vodi do elektricnega udara, pozara in/ali
hudih poSkodb.

Navodila za uporabo in varnostna navodila
shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz ,elektri¢no orodje”, ki se uporablja v var-
nostnih napotkih, se nanasa na elektri¢no orodje
(z omrezno napeljavo) in na elektri¢no orodje na
akumulator (brez omrezne napeljave).

1.Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmogéje vzdrzujte v ¢istem in
pospravljenem stanju. Nered in neosvet-
liena delovna obmogja lahko privedejo do
nezgod.

b) Z elektriénim orodjem ne delajte v eksplo-
zivno nevarnem okolju, v katerem se
nahajajo vnetljive tekoc€ine, plini ali prah.
Elektri€na orodja proizvajajo iskre, ki lahko
povzrocijo vzig prahu ali pare.

c) Otroci in druge osebe se med uporabo
elektricnega orodja ne smejo zadrzevati
v blizini. Zaradi odvra¢anja pozornosti lahko
izgubite nadzor nad elektriéno napravo.

2. Elektriéna varnost

a) Prikljucni vtika¢ elektricnega orodja mora
biti primeren za uporabljano vti¢nico.
Vtikaca ne smete v nobenem primeru sp-
reminjati. Ne uporabljajte nobenih adap-
terskih vtikacev skupaj z zas¢itno ozem-
ljenimi elektriénimi orodji. Nespremenjeni
vtikagi in ustrezne vti€nice zmanjSujejo tve-
ganje elektri¢nega udara.

b) lzogibaijte se stiku telesa z ozemljenimi
povrsinami kot so cevi, gretje, Stedilniki
in hladilniki. Obstaja pove¢ano tveganje
elektricnega udara, ko je Va$e telo ozemljeno.

c) Drzite elektriéna orodja vstran od dezja
ali vlage. Vstop vode v elektri¢éno napravo
povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuéne napeljave ne uporabljajte za
druge namene, kot je npr. prenasanje
ali obesanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtica iz vtiénice. Priklju¢ne
napeljave ne priblizujte vro€ini, olju,
ostrim robom ali premikajo¢im se delom.
Poskodovana ali zvita priklju¢na napeljava
poveca nevarnost elektricnega udara.

e) Ce elektriéno orodje uporabljate na
prostem, uporabite podaljsek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Uporaba
podaljSevalne prikljuéne napeljave, primerne
za zunanjo uporabo, zmanj8a nevarnost
elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi
elektricnega orodja v vlaznem okolju,
uporabljajte zas¢itno stikalo za ovarni
tok. Uporaba zascitnega stikala za okvarni
tok zmanjsuje tveganje elektri¢nega udara.

3.Varnost oseb

a) Bodite pozorni in pazite na to, kar
pocnete in dela z elektriénim orodjem
se lo¢ite razumno. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Tre-
nutek nepozornosti pri uporabi elektri¢cnega
orodja lahko privede do resnih poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in
zmeraj zas¢itna oc¢ala. NoSenje osebne
za$¢itne opreme kot so protipraSna maska,
proti zdrsu varna obutev, zas¢itna ¢elada ali
za$Cita za uSesa, glede na vrsto uporabe
elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
poskodb.

c) lzogibajte se nenaértovanemu zagonu.
Prepricajte se, e je elektricno orodje
izkljuéeno preden ga prikljuéite na to-
kovno napajanje in/ali akumulator, ga
dvigujete ali prenasate. Ce pri prenasanju
elektricnega orodja drzite prst na stikalu ali
priklju€ujete na tokovno napajanje napravo
vkljuéeno, lahko to privede do nezgode.

d) Pred vklopom elektriénega orodja,
odstranite nastavitveno orodje ali
izvijace. Orodje ali klju¢ v vrte¢em delu
elektricne naprave, lahko povzro¢i poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni drzi telesa.
Poskrbite za stabilno pozicijo in
vedno drzite ravnotezje. Tako boste
lahko elektri€no orodje bolje nadzirali v
nepri¢akovanih situacijah.

f) Nosite ustrezna oblaécila. Ne nosite
Sirokih oblagil ali nakita. Las, oblagil in
rokavic ne priblizujte premikajo¢im se
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g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

delom. Ohlapna obladila, nakit ali dolgi lasje
se vam lahko zapletejo med premikajoce se
dele.

Ce je montirana naprava za odsesavanje
in lovljenje prahu, jo je treba prikljuéiti in
pravilno uporabljati. Uporaba sesalnikov za
prah lahko zmanj$a nevarnosti zaradi prahu.
Ne zanasSajte se na lazno varnost in

ne ravnajte v nasprotju z varnostnimi
pravili za elektriéno orodje, ¢etudi ste z
elektriénim orodjem seznanjeni, saj ste
ga veliko uporabljali. Neskrbno ravnanje
lahko v del€¢ku sekunde povzro€i hude
poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elektri¢nim orod-
jem

Ne preobremenijujte elektricnega orodja.
Za delo uporabljajte ustrezno elektri¢no
orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delali laZje in varneje v navedenem
obmogju zmodgljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavitvijo naprave, menjavo
dodatnih delov ali odlaganjem
elektricnega orodja, izvlecite vtic iz
vti€nice in/ali odstranite akumulator. Ta
varnostni ukrep preprecuje nenadzorovan
vklop elektri¢nega orodja.

Elektriéno orodje, ki ga ne uporabljate,
hranite izven dosega otrok. Osebe, ki

z elektriénim orodjem niso seznanjene
ali niso prebrale teh navodil, ne smejo
uporabljati tega orodja. Elektricne
naprave so lahko nevarno, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

Elektriéno orodje in uporabljeno orodje
skrbno vzdrzujte. Preverite, ali premicni
deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo
in ali so zlomljeni ali poSkodovani deli, ki
bi oviralo delovanje orodja. Pred uporabo
elektricnega orodja naj vam poskodovane
dele popravijo. Vzrok Stevilnih nesre¢ so
slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalno orodje vzdrzujte ostro in €isto.
Skrbno vzdrZzevana rezalna orodja z ostrimi
rezalnimi robovi se manj zatikajo in so lazje
vodljiva.

Elektriéno orodje, dodatke, vstavke itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne pogoje

in dejavnost, ki jo opravljate. Uporaba
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h)

a)

b)
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d)

e)

f)

)
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elektricnega orodja v druga¢ne namene lahko
vodi do nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemne povrsine morajo biti
suhi, €isti in brez olja ali mas¢obe. Rocaji
in prijemne povrsine, ki drsijo, ne omogocajo
varnega upravljanja in nadzorovanja
elektricnega orodja v nepredvidenih
situacijah.

Uporaba in ravnanje z akumulatorskim
orodjem

Akumulator polnite samo s polnilniki, ki
jih priporo¢a proizvajalec. Pri polnilniku, ki
je primeren za dolo¢eno vrsto akumulatorjev,
obstaja nevarnost pozara, ¢e z njim polnite
druge akumulatorje.

V elektriénih orodjih uporabljajte samo
predpisane akumulatorje. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro¢i poskodbe in
nevarnost pozara.

Baterije, ki je ne uporabljate, ne
pribliZujte pisarni§kim sponkam,
kovancem, klju¢em, Zebljem, vijakom in
drugim majhnim kovinskim predmetom,
ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov.
Kratki stik med kontakti akumulatorja lahko
povzro€i opekline ali pozar.

Ob napachni rabi lahko iz baterije izs-
topa tekocina. Prepredcite stik z njo. Ob
nakljuénem stiku jih sperite z vodo. Ce
pride teko€ina v o¢i, poiséite zdravnisko
pomo¢. Tekocina, ki izteCe iz baterije, lahko
povzro€i drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poSskodovanega

ali spremenjenega akumulatorja.
Poskodovani ali spremenjeni akumulatorii

se lahko vedejo nepredvidljivo in povzrogijo
pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.
Akumulatorja ne izpostavljajte ognju

ali previsokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C lahko izzovejo
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
akumulatorja ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite zunaj temperaturnega
razpona, havedenega v navodilih za
uporabo. Napacno polnjenje ali polnjenje
zunaj temperaturnega razpona lahko
akumulator unici in pove€a nevarnost pozara.
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6. Servisiranje

a) Pustite, da bo Vase elektricno orodje
popravljal samo strokovno usposoblje-
ni elektrikar in pri tem uporabljal samo
originalne nadomestne dele. S tem bo za-
gotovljeno, da se ohrani varnost elektricnega
orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poSkodovanega
akumulatorja. Vzdrzevanje akumulatorja
mora izvajati proizvajalec ali pooblas¢eni
servis.

Posebni varnostni napotki

Pri izdelavi vsakega paketa baterij ravnamo skrb-
no, da naredimo baterije z najvecjo energijsko
gostoto, dolgo Zivljenjsko dobo in varnostjo. Ba-
terijske celice imajo vecstopenjske varnostne na-
prave. Vsaka posamicna celica se najprej forma-
tira, njena elektricna znacilnost pa se zabelezi. Ti
podatki se nato uporabijo za zdruzitev najboljSih
moznih paketov baterij. Kljub vsem varnostnim
ukrepom je treba z baterijami vedno rav-
nati previdno. Za varno uporabo obvezhno
upostevajte naslednje tocke.

Varna uporaba je zagotovljena le, ¢e so
celice neposkodovane! Napaéno ravnanje
poskoduje celice.

Pozor! Analize so potrdile, da so napac¢na upo-
raba in napaéno vzdrzevanje glavna razloga za
poskodbo, ki jo povzrocijo baterije z visoko zmo-
gljivostjo.

Napotki o bateriji

1. Paket baterij naprave za baterije ob dobavi ni
napolnjen. Pred prvim zagonom morate zato
baterijo napolniti.

2. Zaoptimalno mo¢ baterij preprecite cikle z
globoko izpraznitvijo baterije! Pogosto polnite
baterijo.

3. Baterijo hranite na hladnem, najbolje pri
15 °C in napolnjeno do vsaj 40 %.

4. Litij-ionske baterije se naravno starajo. Naj-
kasneje, ko zmogljivost vase baterije ustreza
80 % novega stanja, morate baterijo zamen-
jati! Oslabljene celice v zastarelem paketu
baterij ve€ ne zmorejo izpolnjevati visokih
zahtev in predstavljajo z varnostjo povezano
tveganje.

5. Porabljenih baterij ne mecite v ogenj. Nevarn-
ost eksplozije!

6. Baterij ne prizigajte in ne dovolite, da zgorijo.

7. Baterij ne praznite do konca!

Globoka izpraznitev baterije poskoduje njene
celice. Najpogostejsi vzrok za globoko praz-

SLO

njenje paketa baterij je dolgo shranjevali ali
neuporaba delno izpraznjene baterije. Delovni
postopek koncajte takoj, ko mo¢ ob&utno
upade. Baterijo najprej povsem napolnite in jo
Sele nato shranite.

8. Baterije ali napravo zas¢itite pred
preobremenitvijo!

Preobremenitev povzrodi hitro pregretje in
poskodovanije celic v notranjosti ohisja ba-
terij, ob Eemer znaki pregretja navzven niso
opazni.

9. Preprecite poSkodovanje in udarce!
Baterijo, ki vam je padla iz viSine ve¢ kot en
meter ali je bila izpostavljena silovitim sun-
kom, takoj zamenjajte, tudi ¢e ohisje paketa
baterij ne kaze znakov poskodovanja. Ba-
terijske celice v notranjosti so morda resno
poskodovane. Upostevajte navodila za od-
stranjevanje.

10. Ob preobremenjenosti in pregretju integrirana
zaScitna naprava izkljui napravo iz varnost-
nih razlogov. Pozor! Stikala za vklop/izklop
vec ne vkljuCujte, ko je zas¢&itno stikalo nap-
ravo izklju€ilo. V nasprotnem lahko pride do
poskodbe akumulatorja.

11. Uporabljajte le originalne baterije. Uporaba
drugih baterij lahko povzroci poskodbe,
eksplozijo in nevarnost pozara.

12. Akumulator zas¢itite pred vliago, dezjem
in visoko vlaznostjo zraka. Vlaga, dez
in visoka vlaznost zraka lahko povzrocita
poskodbe celic, ki so nevarne. Akumulatorjev,
ki so bili izpostavljeni vlagi, dezju in visoki
vlaznosti zraka, ne polnite in ne delajte z nji-
mi, temve¢ jih takoj zamenjajte!

13. Ce je naprava opremljena z odstranjljivim
akumulatorjem, ga zaradi varnosti po koncu
dela odstranit iz naprave.

Napotki glede polnilne naprave in postopka

polnjenja

1. Upostevajte podatke, navedene na tipski
tablici polnilne naprave. Polnilno napravo
prikljucite na omrezno napetost, navedeno na
tipski tablici.

2. Polnilno napravo in napeljavo zas¢itite
pred poskodovanjem in ostrimi robovi.
Poskodovane kable naj takoj zamenja
elektricar.

3. Polnilno napravo, baterije in napravo za bate-
rije shranjujte otrokom nedosegljivo.

4. Ne uporabljajte poskodovanih polnilnih nap-
rav.

5. Ne uporabljajte dobavljene polnilne naprave
za polnjenje drugih naprav za baterije.
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6. Ob mocni obremenitvi se paket baterij ogreje.
Pocakajte, da se paket baterij pred zacetkom
postopka polnjenja ohladi na sobno tempera-
turo.

7. Baterij ne napolnite prevec!

Upostevajte najdaljsi €as polnjenja. Ta ¢as
polnjenja velja samo za prazne baterije.
Veckratno vtikanje polne ali delno polne
baterije povzro€i preveliko napolnjenost in
poskodovanie celic. Baterij ne pustite v polnil-
ni napravi ve¢ dni.

8. Nikoli ne uporabljajte ali polnite baterij,
za katere menite, da so bile nazadnje
napolnjene pred ve¢ kot 12 meseci. Ver-
jetnost, da je baterija ze mo&no poSkodovana,
je velika (globoko izpraznjenje).

9. Polnjenje pri temperaturi pod 10 °C povzrogi
kemijsko poskodovanije celice in lahko vodi v
pozar.

10. Ne uporabljajte baterij, ki so se med poln-
jenjem ogrele, saj so morda celice baterije
nevarno poskodovane.

11. Ne uporabljajte baterij, ki se med polnjenjem
napnejo ali deformirajo ali kazejo neobicajne
znake (uhajanje plina, sikanje, pokanje, ...)

12. Batgerije ne izpraznite popolnoma
(priporo¢ena globina praznjenja najve¢ 80 %).
Popolna izpraznitev povzroci pred¢asno
staranje celic baterije.

13. Baterij nikoli ne polnite brez nadzora!

ZaScita pred vremenskimi vplivi

1. Nosite ustrezna delovna oblacila. Uporabljajte
zas¢itna ocalal

2. Svojo baterijsko napravo in polnilno
napravo za$citite pred vliago in dezjem.
Vlaga in dez lahko povzro€ita nevarno
poskodovanije celic.

3. Baterijske naprave in polnilne naprave ne mo-
rete uporabljati na obmo¢ju hlapov in gorljivih
tekocin.

4. Polnilno napravo in baterijske naprave upora-
bljajte le v suhem stanju pri temperaturi okolic
10-40 °C.

5. Baterij ne shranjujte na mestih, kjer lahko
temperatura doseze 40 °C, Se zlasti ne v vozi-
lu, parkiranem na soncu.

6. Baterije zaS¢itite pred pregretjem!
Preobremenitev, prevelika napolnjenost
ali sonéni zarki povzrocijo pregretje in
poskodovanije celic. Pregretih baterij nikoli
ne polnite in ne uporabljajte, temve¢ jih takoj
zamenijajte.

7. Shranjevanje baterij, polnilnih naprav in
akumulatorskih naprav. Polnilno napravo

in akumulatorsko napravo hranite le v suhem
prostoru s temperaturo okolice med 10-40 °C.
Litij-ionske baterije hranite v hladnem in su-
hem prostoru med 10-20 °C. Za$¢itite pred
zraéno vlago in neposrednimi sonénimi Zarki!
Baterije shranjujte le polne (vsaj 40 % polne).

8. Prepredite zamrzovanije litij-ionskih baterij.
Baterije, ki jih hranite dalj ¢asa kot 60 minut
pod 0 °C, morate zavredi.

9. Previdno pri ravnanju z baterijami v zvezi
z elektrostati¢nim nabojem: Elektrostati¢ni
naboj povzro¢i do poskodovanja zasc&itne
elektronike in celic baterije! Zato preprecite
elektrostatiéno naelektritev in se nikoli ne do-
tikajte polov baterije!

Akumulatorji in elektri¢ne naprave, ki jih poganja-
jo akumulatoriji, vsebujejo okolju Skodljive snovi.
Akumulator oz. akumulatorskih naprav ne mecite
med gospodinjske odpadke.

Akumulator odlozite na ustreznem zbirali¢u, da
bo pravilno odstranjen. Ce ne poznate primernih
zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob¢inski upravi.

Za pravilno posiljanje okvarjenih/
poskodovanih litij-ionskih akumulatorjev se
obrnite na naso sluzbo za stranke ali prodaj-
no mesto, kjer ste napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

Ta varnostna navodila dobro shranite.
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Posebni varnostni napotki za mizne krozne
Zage c)

1) Varnostni napotki za zascitne pokrove

a) ZasScitne pokrove pustite namescene.

Zascitni pokrovi morajo biti v delujoéem
stanju in pravilno names¢éeni. Zrahljane,
poskodovane ali nepravilno delujo¢e zas¢itne
pokrove je treba popraviti ali zamenjati.

b) Za rezanje vedno uporabljajte zas¢itni
pokrov zaginega lista in cepilno zagozdo. d)
Zareze, pri katerih zagin list povsem prezaga
debelino obdelovanca, zas¢itni pokrov in dru-
ge varnostne naprave zmanj3ajo tveganje za
poskodbe.

c) Zage ne uporabljajte za brazdanje in
Zlebiéenje. Zaga zaradi izdelave za to ni
primerna. Cepilne zagozde ni dovoljeno sneti,
saj prepreci zagozditev in povratni udarec.

d) Pred vklopom elektricnega orodja se e)
prepric¢ajte, da se zagin list ne dotika
zascitnega pokrova, cepilne zagozde ali
obdelovanca. Nenameren stik teh kompo-
nent z zaginim listom lahko vodi v nevarno
situacijo. f)

e) Cepilno zagozdo poravnajte v skladu z
opisom v teh navodilih za uporabo. Nep-
ravilne razdalje, polozaj in usmeritev so lahko
razlog, da cepilna zagozda povratnega udar- 9)
ca ne prepreci ucinkovito.

f) Da lahko cepilna deluje, morate
ucinkovati na obdelovanec. Pri rezih v
obdelovance, ki so prekratki, da bi lahko
uporabili cepilno zagozdo, je cepilna zagozda
neucinkovita. Pod temi pogoji povratnega
udarca ni mogoce prepreciti s cepilno zagoz-
do. h)

g) Uporabljajte zagin list, primeren za cepil-
no zagozdo. Da bi cepilna zagozda delovala
pravilno, mora biti premer Zaginega lista
primeren za cepilno zagozdo, osnovni list i)
Zaginega lista tanjsi od cepilne zagozde in
Sirina zobcev vecja od debeline cepilne za-
gozde.

2) Varnostni napotki za postopek zaganja

a) NEVARNOST: S prsti in dlanmi se ne i)
priblizujte zaginemu listu ali podrocju
zaganja. Trenutek nepazljivosti ali zdrsa lah-
ko vodi k roki in povzro€i resne posSkodbe.

b) Obdelovanca vodite k zaginemu listu ali
rezilu le v smeri nasproti smeri rezanja.
Vodenje obdelovanca v isti smeri kot je smer
obracanja zaginega lista nad mizo lahko k)
povzro€i, da se obdelovanec in vase roke po-
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tegnejo v zagin list.

Pri vzdolznih rezih nikoli ne uporab-
ljajte zajeralnega omejila za dovajanje
obdelovanca in pri precnih rezih z zaje-
ralnim omejilom nikoli ne uporabljajte
vzdolznega omejila za vzdolzne nas-
tavitve. So¢asno vodenje obdelovanca z
vzdolZnim omejilom in zajeralnim omejilom
poveca moznost, da se bo Zagin list zagozdil
in povzrocil povratni udarec.

Pri vzdolznih rezih silo dovajanja vedno
usmerite na obdelovanca med omejilno
tirnico in zaginim listom. Uporabljajte
potisno palico, ¢e je razdalja med ome-
jilno tirnico in zaginim listom manj kot
150 mm, in potisni blok, ¢e je potisni
blok, ¢e je razdalja manj kot 50 mm. Taki
pripomocki poskrbijo za varno razdaljo vasih
dlani do Zaginega lista.

Uporabljajte samo potisno palico, ki jo je
dobavil proizvajalec, ali taksno, ki je iz-
delana po navodilih. Potisna palica poskrbi
za ustrezno razdaljo med dlanjo in zaginim
listom.

Nikoli ne uporabljajte poskodovane ali
zazagane potisne palice. Poskodovana
potisna palica se lahko zlomi in povzroci, da
pride dlan v Zagin list.

Ne delajte »prostoroéno«. Vedno upo-
rabljajte vzdolzno omejilo ali zajeralno
omejilo, da obdelovanca polozite in
vodite. »Prostoro¢no« pomeni, da obdelo-
vanca namesto z vzporednim omejilom ali
zajeralnim omejilom podprete ali vodite z
dlanmi. Prostoro¢no zaganje vodi do napacne
poravnave, zagozditve in povratnega udarca.
Nikoli ne segajte okoli zaginega lista, ki
se obraca, ali ez njega. Seganje po ob-
delovancu lahko povzro¢i nenamerni stik z
obracajo¢im se Zaginim listom.

Dolge in/ali Siroke obdelovance podprite
od zadaj in/ali stransko od Zagine mize,
da stoji vodoravno. Dolgi in/ali Siroki ob-
delovanci se na robu Zzagine mize pogosto
prevrnejo; to povzro€i izgubo nadzora, zagoz-
ditev Zaginega lista in povratni udarec.
Obdelovanca vodite enakomerno. Obde-
lovanca ne prepogibajte in ne obracaijte.
Ce se zagin list zagozdi, takoj izklopite
elektriéno orodje, izvlecite omrezni vti¢ in
odpravite vzrok za zagozditev. Zagozditev
zaginega lista z v obdelovanca lahko povzro€i
povratni udarec ali blokado motorja.
Odzaganega materiala ne odstranjujte
med tekom zage. Odzagani material se
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lahko zagozdi med Zagin list in omejilno tir-
nico ali v za&¢itni pokrov in povlece vas$ prst
v Zagin list, ko ga poskusate odstraniti. Zago
izklopite in po€akajte, da se zagin list ustavi,
preden material odstranite.

l) Za vzdolzne reze na obdelovancih, tanjsih
od 2 mm, uporabite dodatno vzporedno
omejilo, ki ima stik s povrsino mize. Tanki
obdelovanci se lahko zataknejo pod vzpored-
nim omejilom in vodijo v povratne udarce.

m) Preprecite pregretje zaginega lista oz.
sledi oZzganja na materialu, ki ga zagate.
Material, ki ga Zagate, enakomerno potiskajte
v zagin list in se med rezom ne ustavljajte.

3) Povratni udarec - razlogi in ustrezni var-
nostni napotki

Povratni udarec je nenadna reakcija obdelovanca

zaradi Zaginega lista, ki se je zagozdil med de-

lovanjem, ali reza, vodenega poSevno na zagin
list v obdelovanec, ali ¢e se del obdelovanca
zagozdi med Zagin list in vzporedno omejilo ali
drug pritrjen predmet. V vecini primerov pri po-
vratnem udarcu obdelovanca zajame zadnji del

Zaginega lista, nato ga dvigne od Zagine mize in

vrze v smeri upravljavca. Povratni udarec povzro€i

napacna ali pomanijkljiva uporaba mizne krozne
mizne. Prepreciti ga je mogoce z ustreznimi pre-
vidnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

a) Nikoli ne stojte v ravni €rti z zaginim lis-
tom. Vedno stojte na strani k Zzaginemu
listu, na kateri je tudi omejilna tirnica. Pri
povratnem udarcu lahko obdelovanec z veliko
hitrostjo zalu€a v osebe, ki stojijo pred in v &rti
z zaginim listom.

b) Nikoli ne segajte ez ali za zagin list, da
bi obdelovanca povlekli ali podprli. Lahko
pride do nenamernega dotika z Zaginim lis-
tom ali povratnega udarca, ki lahko vase prste
povlece v zagin list.

c) Obdelovanca, ki ga boste odzagali, nikoli
ne drzite in pritiskajte proti obracajoéemu
zaginemu listu. Pritiskanje obdelovanca, ki
ga boste odzagali, proti Zaginemu listu, vodi v
zagozditev in povratni udarec.

d) Omejilno tirnico nastavite vzporedno k
zaginemu listu. Neizravnana omejilna tirnica
pritiska obdelovanca proti Zaginemu listu in
ustvarja povratni udarec.

e) Zage ne uporabljajte za brazdanje in
Zlebigenje. Zaga zaradi izdelave za to ni
primerna. Cepilne zagozde ni dovoljeno sneti,
saj prepreci zagozditev in povratni udarec.

f) Posebno previdni bodite pri Zaganju v
predele sestavljenega obdelovanca, v

9)

h)

4)

a)

c)
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katere ne vidite. Potopljen Zagin list lahko
zazaga v predmete, ki lahko povzrocijo pov-
ratni udarec.

Velike plosce podprite, da zmanjsate tve-
ganje povratnega udarca zaradi vpetega
zaginega lista. Velike plosée se lahko pod
lastno tezo upognejo. Plosce je treba podpreti
povsod, kjer $trlijo ¢ez povrSino mize.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so upog-
njeni, zavozlani, ukrivljeni in nimajo rav-
nega roba, ob katerem bi ga lahko vodili

z zajeralnim omejilom ali omejilno tirnico.
Ukrivljen, zavozlan ali obrnjen obdelovanec je
nestabilen in vodi do napacne izravnave fuge
reza z zaginim listom, zagozditve in povratne-
ga udarca.

Nikoli ne zagajte ve¢ obdelovancev enega
na drugem ali za drugim. Zagin list bi lahko
zajel ve€ delov in povzrodil povratni udarec.
Zage ne zazenite, ée ti¢i zagin list v ob-
delovancu. Ce se zagin list zagozdi, lahko
obdelovanca dvigne in ob ponovnem zagonu
Zage povzroCi povratni udarec.

Zagini listi morajo biti &isti, ostri in
ustrezno razprti. Nikoli ne uporabljajte
zvitih zaginih listov ali zaginih listov z raz-
pokanimi ali zlomljenimi zobci. Ostri in pra-
vilno razpreti Zagini listi zmanjSajo moznost
zagozditve, blokiranja in povratnega udarca.

Varnostni napotki za upravljanje mizne
krozne zage

Mizno krozno zago izklopite in lo¢ite od
omrezja, preden odstranite mizni viozek,
zamenijate zagin list, izvajate nastavitve
cepilne zagozde ali zas¢itnega pokrova
zaginega lista in ko stroj ni pod nad-
zorom. Previdnostni ukrepi preprecéujejo
nesrece.

Mizne krozne zage nikoli ne puscajte
vkljuéene brez nadzora. Elektricno orodje
izklopite in ga ne zapustite, dokler se ne
ustavi popolnoma. Nenadzorovan tek zage
predstavlja nenadzorovano nevarnost.
Mizno krozno zago postavite na mestu,
ki je ravno in dobro osvetljeno in kjer
lahko ohranjate ravnotezje. Kraj postavit-
ve mora biti dovolj velik, da lahko dobro
rokujete z velikimi obdelovanci. Nered,
neosvetliene delovne povrsine in neravna tla,
ki drsijo, lahko vodijo v nesrece.

Redno odstranjujte zagine odstruzke in
Zagovino pod zagino mizo in/ali iz ods-
esovanja prahu. Nakopi¢ena zagovina je
vnetljiva in se lahko sama vzge.
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e)

9)

SLO

Mizno krozno zago pritrdite. Nepravilno
pritrjiena mizna krozna Zaga se lahko premika
ali prevrne.

Pred vklopom z mizne krozne Zage od-
stranite nastavitveno orodje in ostanke
lesa. Odvrnitev ali morebitna zagozditev so
lahko nevarni.

Vedno uporabljajte zagini listi primerne
velikosti in z ustreznimi nastavki (npr.
rombaste ali okrogle). Zagini listi, ki ne
ustrezajo montaznim delom zage, tecejo nep-
ravilno in povzrogijo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanega

ali napaénega montaznega materiala za
zagin list, kot npr. prirobnice, podlozke,
vijake ali matice. Ta montazni material za
Zagin list je bil izdelan posebej za vaso zago,
za varno obratovanje in optimalno zmogl-
jivost.

Nikoli se ne postavite na mizno krozno
Zago in ne uporabljajte mizne krozne
Zage kot stol¢ka za stopanje. Pride lahko
do resnih poskodb, ¢e se elektri¢no orodje
prevrne ali ¢e pridete po nesrece v stik z
Zaginim listom.

Prepricajte se, da je zagin list montiran v
pravilni vrsti obraéanja. Ne uporabljajte
brusilnih kolutov ali Ziénih krta¢ z mizno
krozno zago. Nepravilna montaza Zaginega
lista ali uporaba nepriporo¢ene opreme lahko
povzro€i resne poskodbe.

Dodatni varnostni napotki

Uporabljajte samo zagin list z zunanjimi pre-
merom in premerom vrtine, ki je opredeljen
v originalnih navodilih za uporabo (poglavje
Tehni¢ni podatki).

Uporabljajte le zagine liste, ki so oznacéeni

s Stevilom vrtljajev, ki je enako ali vecje od
oznacenega na elektriénem orodju.
Uporabljajte le zagine liste s premerom, ki
ustrezajo navedbi na zagi.

Uporabljajte pravilen zagin list za material, ki
ga obdelujete.

Uporabljajte le Zagine liste, ki jih priporoca
proizvajalec in ki ustrezajo EN 847-1, e so
predvideni za rezanje lesa ali podobnih mate-
rialov.

Vgrajujte le zagine liste ki so dobro
nabruseni, brez razpok in niso deformirani.
Poskodovane Zagine liste je takoj potrebno
zamenijati.

Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

Pred vsako uporabo zage preverite, ali je
zasCita zaginega lista poSkodovana ali obrab-

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

23.
24.

25.

26.

27.
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Zascita zaginega lista se mora po vsakem
postopku zaganja potopiti zaradi lastne teze.
Zascito zaginega lista morate dvigniti, ko ob-
delovanca potisnete v smer Zaginega lista.
Poskodovane ali pomanjkljive zas¢itne napra-
ve morate nemudoma zamenjati.

Zagotoviti morate, da bo vsa oprema, ki zakri-
va list Zage, delovala brezhibno.

Varnostnih naprav na stroju se ne sme de-
montirati ali jih narediti neuporabne.

Po kon¢anem popravilu ali po vzdrzevalnih
delih je potrebno ponovno montirati vse
zaScitne naprave.

Potisno palico oz. ro¢aj za potisno desko ved-
no hranite ob stroju, ko ni v uporabi. Potisno
palico ali potisni les potisnite v drzalo, ¢e ga
ne uporabljate.

Rezanje posevnin/zagozd je dovoljeno le z
ustreznim pomoznim omejilom (pre¢no omeji-
10).

Zamenjajte obrabljen mizni viozek. —
Elektri¢ni omrezni vtika¢ izvlecite iz elektri¢ne
prikljuéne vti¢nice —

Po potrebi nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo. To lahko vsebuije:

a. Glusnik za preprec¢evanije tveganja, da
oglusite.

b. Dihalno zas¢ito za prepre€evanje tveganja
vdihovanja nevarnih prahov.

c. Pri delu z zaginimi listi in grobimi materiali
nosite delovne rokavice. Zagine liste morate
vedno, ko gre, prena$ati v vsebniku.

Ko pripomoc¢ek transportirate, uporabljajte za
prenasanje in transport le transportne napra-
ve in nikoli zas¢itnih naprav.

Med transportom naj bo zgorniji del zaginega
lista prekrit, na primer z zas¢itno napravo.
Varnostna navodila posredujte vsem osebam,
ki delajo na tem stroju.

Zage ne uporabljajte za zaganje drv.
Okroglega lesa ne Zagajte pre¢no.

Stroj je opremljen z varnostnim stikalom proti
ponovnemu vklopu v primeru izgube nape-
tosti.

Ce je potrebno uporabiti elektriéni

podaljSek, se prepri€ajte, da je premer kabla
elektricnega podaljSka zadosten za sprejem
elektricnega toka zage. Najmanjsi presek 1,5
mm?

Kabelski boben uporabljajte le v odvitem
stanju.

Stroja ne smete obremeniti tako moéno, da bi
priSlo do zastoja.
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28.

29.

30.

31.

32.
33.
34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

SLO

Obdelovanec ves ¢as trdno pritiskajte ob de- 47. Rocaji morajo biti suhi, Cisti in brez olja ali
lovno plosco.

Poskrbeti morate, da se odrezani kosi lesa ne

ujamejo v zobni venec Zagin trak in odletijo. PredloZene varnostne napotke skrbno
Ravnajte se po varnostnih, delovnih in shranite.

vzdrzevalnih navodilih proizvajalca ter
upostevajte ukrepe, ki so navedeni v poglavju
»Tehni¢ni Podatki«.

Upostevajte zadevne predpise za
preprecevanje nesre¢ in ostala splosno priz-
nana tehni¢no-varnostna pravila.

Upostevajte napotke poklicne skupnosti.
Upravljalno osebje mora biti staro vsaj 18 let.
Nikoli ne odstranjujte iver, ostruzkov ali
zagozdenih kosov lesa med delovanjem
Zaginega lista.

Da bi odpravili motnje ali odstranili zagoz-
dene lesene kose, stroj izklopite. — Elektri¢ni
omrezni vtikag izvlecite iz elektriéne priklju¢ne
vti€nice —

Osebe, ki dela z Zago, ni dovoljeno motiti in ji
odvracgati pozornosti.

Na delovnem mestu ne sme biti odpadnega
lesa in v okolici ne smejo lezati nobeni deli.
Pred prvim zagonom preverite, ali se nape-
tost na tipski tablici naprave ujema z omrezno
napetostjo.

Preverite elektri¢ni omrezno priklju¢no na-
peljavo. Ne uporabljajte elektri¢nih omreznih
priklju¢nih vodnikov, ki so z napako ali
poskodovani.

Zago vedno uporabljajte s primerno odseso-
valno napravo ali z obi¢ajnim industrijskim
sesalcem.

Elektri¢éno orodje, ki ga ne uporabljajte, spra-
vite zunaj dosega otrok. Osebe, ki z orodjem
niso seznanjene ali niso prebrale teh navodil,
ne smejo uporabljati tega orodja. Elektri¢na
orodja so lahko nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

Rezilno orodje mora biti ostro in Cisto. Skrbno
negovano rezalno orodje z ostrimi rezili se
redkeje zagozdi in je laZje vodljivo.

Va$o napravo naj popravlja samo strokovno
usposobljeno osebje z originalnimi nado-
mestnimi deli. Tako zagotovite trajno varnost
svoje naprave.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. zeblji ali vijaki itd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepriCajte, da je zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

-105-

SiHi_Akku_Tischkreissaege_SPK13.indb 105

05.04.2022 10:54:25



Altalanos biztonsagi utasitasok elektromos
szerszamokhoz

FIGYELMEZTETES

Olvason minden biztonsagi utasitast,

utalast, képleirast és technikai adatot végig,
amelyel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kévetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramiitést, tiizet és/vagy sulyos
sérlléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

A biztonsagi utasitdsban hasznalt kifejezés
Lelektromos szerszam* a hal6zaton keresztul
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halozati
vezetékkel) vagy az akkuk altal izemeltetett elek-
tromos szerszamokra (halézati vezeték nélkul)
vonatkozik.

1. Munkahelybiztonsag

a) Tartsa a munkakorét tisztan és jol megvi-
lagitottan. Rendetlenség vagy nem megvi-
lagitott munkakérok baleseteket idézhetnek
eld.

b) Ne dolgozon ezzel a késziilékkel rob-
banasveszélyeztetett kornyezetben, ame-
lyben gyullékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatéak. Elektromos szerszamok
szikrékat idéznek el6, amelyek meg tudjak
gyujtani a port vagy a parakat.

c) Tartson az elektromos szerszam
hasznalatanak az ideje alatt gyerekeket
valamint mas személyeket tavol. A
figyelme elterelésénél elveszitheti az
elektromos készlék feletti uralmat.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektzromos szerszam csatalakozasi
dugdjanak bele kell passzolnia a du-
gaszol¢ aljzatba. A dugét nem szabad
semmilyen féle médon megvaltoztatni. Ne
hasznaljon adapterdugdékat a védéfoldelt
elektromos szerszamokkal egyiitt. A nem
megvaltoztatott dugok és a megfeleld du-
gaszolo aljzatok lecsdkkentik az aramcsapas
rizikéjat.

b) Keriilje el a foldelt feliletekkel
valé testi érintkezést, mint példaul
csovekkel, flitotestekkel, tiizhelyekkel,
hiitészekrényekkel. Magasabb az
4ramcsapas veszélye, ha foldelt az On teste.

c) Tartsa az elektromos szerszamokat es6tol
és nedveségtdl tavol. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

d) Ne hasznalja fel mas célokra a
csatlakozasi vezetéket, mint példaul
az elektromos késziilék hordasara,
felakasztasara vagy a halézati dugé
kihuzasara a dugaszolé aljzatbol. Tartsa
a csatlakozasi vezetéket hoségtol, olajtdl,
éles szélektol vagy a mozgé részektol
tavol. A sérilt vagy 6sszecsavarodott
csatlakozési vezeték megndveli egy aramités
rizikdjat.

e) Ha egy elektromos szerszammal a
szabadban dolgozik, akkor csak olyan
hosszabbité vezetékeket hasznaljon,
amelyek kiilteriletre is megfeleléek. A
kultertletre megfeleld hosszabitd vezetékek
hasznalata lecsdkkenti egy aramutés rizikdjat.

f) Hanem lehet elkeriilni az elektromos
szerszamnak a nedves kérnyezeten
beliili hasznalatat, akkor hasznal-
jon egy hibaaramvéddékapcsolét. A
hibaaramvédékapcsold hasznalata lecso-
kennti az &ramcsapas rizikojat.

3. Személyek biztonsaga

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra amit
csinal és fogjon elektromos szerszammal
mindig okosan a munkahoz. Ne hasznalja
az elektromos késziiléket ha faradt vagy
pedig ha kabitészerek, alkohol vagy or-
vossagok befolyasa alatt all. Az elektromos
szerszam hasznalatanal egy pillanat figyel-
metlenség komoly sérilésekhez vezethet.

b) Viseljen egy személyi védofelszerelést
és mindig egy véddszemiiveget. A sze-
mélyi védéfelszerelés hordasa, mint példaul
porvédd alarc, tapados biztonsagi labbeli,
védOlsisak vagy zajcsdkkentd fllvedo, az
elektromos szerszam fajtajatol és felhasz-
nalasatol fliggben, lecsdkkenti a sérllések
rizikojat.

c) Keriilje el az akaratlan izembehelyezést.
Gy6z6djon meg arrol, hogy ki van kap-
csolva az elektromos szerszam, miel6tt
rakapcsolna az aramellatasra és/vagy az
akkura, miel6tt felvenné vagy hordana. Ha
az elektromos szerszam hordasanal az ujja a
kapcsolon van vagy ha a készulléket bekapc-
solt allapotban rakapcsolna az aramellatasra,
akkor ez balesetekhez vezethet.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

Miel6tt az elektromos szerszamot
bekapcsolna, tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy a csavarkulcsokat.

Az elektromos készUllék forgd részében levd
szerszam vagy kulcs sérllésekhez vezethet.
Keriiljon el egy abnormalis testtartast.
Gondoskodjon biztos allasrél és tartsa
mindenkor az egyensulyat. Ezaltal

a varatlan szituaciokban jobban tudja
kontrollalni az elektromos szerszamot.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen
b6 oltozetet vagy ékszert. Tarsa a hajat, az
oltozetét és a kesztyiijeit tavol a mozgo
részektdl. A laza ruhdzatot, az ékszert vagy
a hosszu hajat elkaphatjak a mozgasban levd
részek.

Ha fel lehet szerelni porelszivé és

felfogé berendezéseket, akkor ezeket
csatlakoztatni és helyesen hasznalni

is kell. Egy porelszivé hasznélata
lecsdkkentheti a por altali veszélyeztetéseket.
Ne ringassa magat hamis biztonsagban
és ne tegye magat az elektromos
szerszamok biztonsagi szabalyain

tul, még akkor sem, ha sok hasznalat
utan jartas az elektromos szerszam
hasznalataban. Gondtalan cselekvés
masodpercek térdéke alatt sulyos
sérllésekhez vezethet.

Az elektromos szerszam hasznalata és
kezelése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.
Hasznalja a munkajahoz az arra
meghatarozott elektromos szerszamot. A
megfelelé elektromos szerszammal jobban
és biztonsagosabban dolgozik a megadott
teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos
szerszamot, amelynek defektes a
kapcsoléja. Egy elektromos szerszam,
amelyet nem lehet tébbé be- vagy kikapcsolni
veszélyes és meg kell javitani.

Miel6tt a késziiléken beallitasokat
végezne el, tartozék részeket cserélne ki
vagy eltenné az elektromos szerszamot,
huzza ki a csatlakozé dugoét a dugaszolo
aljzatbdl és/vagy tavolitsa el az akkut. Ez
az ovintézkedés meggatolja az elektromos
szerszam véletlenszer( beinditasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
a gyerekek részére nem elérhet6 helyen
tarolni. Ne engedje az elektromos
szerszamot azoknak a személyeknek
hasznalni, akik nem jartasak ezzel a

e)

f)

)

h)

a)

b)

c)
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késziilékkel, vagy akik nem olvastak el
ezeket az utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan
személyek hasznéljak 6ket.

Az elektromos szerszamokat és a

betét szerszamokat gondosan apolni.
Kontrollalja le, hogy a mozgathato
részek kifogastalanul miikodnek e és
nem szorulnak, hogy részek toréttek

e vagy megrongalédtak e ugy, hogy
karosan befolyasolyak az elektromos
szerszam miikodését. Az elektromos
szerszam hasznalata el6tt javittassa meg
a megrongalédott részeket. Sok baleset
oka az elektromos szerszam rosszul végzett
karbantartasa.

Tartsa a vagészerszamokat élesen és
tisztan. A gondosan apolt éles vagdélekkel
rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
szorulnak be és kénnyebben lehet ket
vezetni.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
betéti szerszamokat stb., ezeknek

az utasitasoknak megfeleléen
hasznalni. Ek6zben vegye figyelembe

a munkafeltételeket és az elvégzendd
tevékenységet. Az elektromos
szerszamoknak az el6relatott hasznalatuktol
eltéré hasznalata, veszélyes helyzetekhez
vezethet.

Tartsa a fogantyukat és a fogantyu
feliileteit szarazon, tisztan valamint olaj
és zsir mentesen. Cslszos fogantyuk és
fogantyu felliletek nem engedélyeznek, nem
eldrelatott helyzetekben biztos kezelést és az
elektromos szerszam kontrolljat.

Az akkus szerszam hasznalata és
kezelése

Az akkukat csak a gyarté altal ajanlott
toltokésziilékekben télteni fel. Egy
toltékészulék altal, amely egy bizonyos
akku-fajtara alkalmas, annal mas akku-fajtak
hasznalata esetében tlizveszély all fenn.

Az elektromos szerszamokban csak

az arra elGrelatott akkukat hasznalni.
Mas akkuk hasznalata sérulésekhez és
tlzveszélyhez vezethet.

A nem hasznalt akkukat tavol tartani
iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl,
szogektdl, csavaroktdl vagy egyéb kicsi
fémtargyaktol, amelyek elGidézhetik

a kontaktusok athidalasat. Az
akkukontaktusok kdzétti révidzarlatnak a
kdvetkezménye égési sérlilés vagy tiz lehet.
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d) Rossz hasznalat esetén folyadék Iéphet
ki az akkubol. Keriilje el vele az érintke-
zést. Véletlen érintkezés esetén vizzel
ledbliteni. Ha a folyadék szembe keriilne,
akkor vegyen még orvosi segitséget
kiegészit6en igénybe. Kilép6 akkufolyadék
bdringerléshez vagy megégetéshez vezethet.

e) Ne hasznaljon megrongalt vagy
megvaltoztatott akkut. Megrongalt vagy
megvaltoztatott akkuk nem elérelathatéan
viselkedhetnek és tlizhdz, robbanashoz vagy
sérulési veszélyekhez vezethetnek.

f) Ne tegye ki az akkut tliznek vagy tul
magas hémérsékleteknek. A t(iz vagy a
130 °C folotti hdmérsékletek egy robbanast
idézhetnek el6.

g) Tartsa be a toltéssel kapcsolatos
utasitasokat és ne toltse az akkut vagy az
akkuszerszamot a hasznalati utasitasban
megadott h6mérsékleti tartomanyon
kiviil. Nem megfelel6 toltés vagy a
megadott hdmérsékleti tartomanyon kivali
toltés ténkreteheti az akkut és megndveli a
tlzveszély veszélyét.

6. Szerviz

a) Hagyja az elektromos szerszamat csakis
kvalifikalt szakszemélyzet altal és csak
originalis-pétalkatrészekkel megjavitatt-
ni. Azaltal biztositva lesz, hogy tovabbra is
fennall az elektromos szerszam biztonsaga.

b) Sériilt akkukat sohasem karbantartani.
Az akkuk minden fajta karbantartasat csak a
gyarto vagy a felhatalmazott vevészolgalatasi
hely altal kellene elvégeztetni.

Specialis biztonsagi utasitasok

Nagy gondot vetlink minden akkucso-

mag felépitésére, azért hogy a maximalis
energiasUrlséggel, hosszuéletliséggel és biz-
tonsaggal tudjuk Onnek tovabbadni. Az akkucel-
lak egy tébbfokozatu biztonsagi berendezéssel
rendelkeznek. Minden egyes cella elésszér for-
matirozva lesz és fel lesznek véve az elektromos
jelleggoérbéjei. Ezek az adatok utanna fel lesznek
hasznalva a lehet6 legjobb akkucsomagok cso-
portositasara. Minden biztonsagi intézkedés
ellenére az akkukkal valé banasnal mindig
megfontoltan kell eljarni. A biztos lizemhez a
kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni.
Egy biztos lizem csak sértetlen cellakkal van
megadva. Rossz kezelés a cellakarokhoz
vezet.

Figyelem! Analizisek tanusitottak, hogy durva
hamishasznalat és nem megfeleld apolas a nagy
teljesitmény( akkuk altali karok f6 oka.

Utasitasok az akkuhoz

1. Az akkukészulék akku-csomagja a szallitasi
allapotban nincs feltéltve. Ezért az els be-
Uzemeltetés el6tt fel kell télteni az akkut.

2. Egy optimalis akkuteljesitmény érdekében
kerulje el a mélykimertlési ciklusokat! Az ak-
kujat sdrdn télteni.

3. Az akkujat hidegen tarolni, legjobban 15°C-
nél és legalabb 40%-ra feltdltve.

4. Lithium-lon akku természetes 6regedés ala
vannak veteve. Az akkut legkésébb akkor
kell kicserélni, ha az akku teljesitéképessége
mar csak az ujallapot 80%-nak felel meg! Egy
megdregedett akku-csomagban a legydnguilt
cellak nem gyézik a nagy teljesitménykdvetel-
ményeket és igy egy biztonsagi rizikét jelente-
nek.

5. Ne dobja az elhasznalt akkukat nyilt ttizbe.
Robbanasveszély!

6. Ne gyujtsa meg vagy tegye ki az akkut megé-
getésnek.

7. Ne hagyja az akkukat mélyen kimeriini!
Egy mélykimertilés kéarositja az akkucellakat.
Az akkucsomagok mélykimerllésének a
legtébbszoéri oka a hosszu ideju tarolas ill.

a részben kimerUlt akkuk nemhasznalata.
Hagyja azonnal abba a munkafolyamatot ha
a teljesitmeény észrevehetden alabbhagy vagy
ha beugrik a védéelektronika. Az akkut csak
teljes feltdltés utan tarolni.

8. Ovja az akkukat ill. a késziiléket a tulter-
helés eldl!

Tulterhelés az akkugéphaz belsejében gy-
orsan tulheviléshez és a céllak sériléséhez
vezet, anélkll hogy a tulheviilés latszélago-
san fellépne.

9. Megrongalédasokat és iitéseket elkeriilni!
Akkukat, amelyek tébb mint egy méter ma-
gassagrol leestek vagy erds Utéseknek lettek
kitéve azonnal kicserélni, akkor is ha az
akkucsomag géphaza séruletlennek néz ki.

A belsejében levd akkucellak komolyan meg-
sérulhettek. Vegye ehhez a megsemmisitési
utasitasokat is figyelembe.

10. Tulterhelésnél és tulhevilésnél az integralt
védélekapcsold biztonsagi okokbdl
lekapcsolja a készlléket. Figyelem! Ne
Uzemeltesse tdbbet a be-/kikapcsolot, ha a
védélekapcsol6 lekapcsolta a gépet. Ez az
akkun karokhoz vezethet.
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11.

12.

13.

Csak originalis akkukat hasznalni. Mas akkuk
hasznélata sérlilésekhez, robbanasokhoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Ovja az akkujat nedvesség, esé és magas
légnedvesség el6l. Nedvesség, esé és
magas légnedvesség veszélyes cella sérilé-
sekhez vezethet. Ne dolgozzon semmi esetre
sem olyan akkukkal, amelyek nedvességnek,
esbének vagy magas légnedvességnek lettek
kitéve - cserélye ezeket okvetlenul azonnal ki!
Amennyiben a készuléke egy levehetd akku-
val van felszerelve, akkor a munkaja befejezé-
se utén tavolitsa azt a készulékérdl el.

Utasitasok a tolt6késziilékhez és a toltési
folyamathoz

1.

10.

11.

Vegye figyelembe a t6lt6készulék tipustab-
lajan megadott adatokat. A téltékészlléket
csak a tipustablan megadott haldzati feszult-
ségre csatlakoztatni.

Ovja a toltdkésziiléket és a vezetéket sérii-
|ések és éles szélek eldl. Megrongalddott
kabeleket azonnal ki kell cseréltetni egy villa-
mossagi szakember altal.

Gyerekek eldl 6vni a toltékésziiléket, akkukat
és az akkukészuléket.

Ne hasznaljon karosult téltékészulékeket.

Ne haszndlja fel a vele szallitott
toltékésziléket mas akkukészilékek toltésé-
re.

Erds igénybevételnél felmelegszik az akku-
csomag. A téltésfolyamat elétt hagyni az
akku-csomagot szobah6mérsékletre lehuini.
Ne toltse tul az akkukat!

Vegye figyelembe a maximalis toltési iddket.
A téltési idOk csak kimerUlt akkukra érve-
nyesek. Egy feltdltott vagy részben feltdltott
akkunak a tdbsz6rés bedugasa tultdltéshez
és cellakarosodashoz vezet. Ne hagyja az ak-
kukat tébb napig a téltékészulékben dugva.
Ne hasznaljon és ne t6lts6n sohasem
olyan akkukat amelyekrdl gyanitsa, hogy
az utolsé feltéltés mar tobb mint 12 hona-
pra hatravan. Nagy a valészin(iség, hogy az
akku mar veszélyesen meg van sérilve (mé-
lykimerulés).

10°C alatti hémérsékletnél torténé toltés a
cella kémiai megrongalédasahoz vezet és
tlzet okozhat.

Ne hasznaljon olyan akkukat, amelyek a tol-
tés ideje alatt felmelegedtek, mivel vezsélye-
sen sértltek lehetnek az akkucellak.

Ne hasznalyon olyan akkukat tdbbé, amelyek
a toltés ideje alatt kidomborodtak vagy de-
formalodtak, vagy szokatlan szimptomokat

12.

13.

mutatnanak fel (kigazosodas, sisteregnek,
ropogtatnak, stb.).

Ne meritse telyesen ki az akkut (ajanlott max.
kimerités 80%). Teljes kimerités az akkucelldk
idGel6tti bregedésehez vezet.

Ne toltse az elemeket sohasem felligyelet
nélkal!

Védelem a kornyezetbefolyasok elol

1.

2.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat.
Védbszemuveget hordani.

Ovja az akkukésziilékét és a
toltokésziiléket nedvesség és esd elol.
Nedvesség és esd veszélyes cellamegronga-
|6dashoz vezethet.

Ne hasznadlja az akkukésziléket és a
toltékészuléket parak és gyullékony folyadé-
kok kdzelében.

A toltékészuléket és az akkukészulékeket
csak szaraz allapotban és 10-t6l - 40°C-ig
terjed6 koérnyezetben hasznalni.

Ne tarolja az akkukat olyan helyeken, ahol
40°C folotti hémérsékletek Iéphetnek el, fleg
ne a napon parkolt gépkocsiban.

Védeni az akkukat tulheviilés el6l! Tul-
terhelés, tultéltés vagy a napbesutés tulhe-
viléshez és a cellak megrongaldédasahoz
vezetnek. Ne téltsén vagy dolgozzon olyan
akkukkal, amelyek tul lettek hevitve — ezeket
okvetlenll azonnal kicserélni.

Akkuk, toltokésziilekek és akkukészii-
lékek tarolasa. A toltékészlléket és az ak-
kukészUlékét csak szaraz termekben 10-40°C
fokig terjedd kérnyezeti hémérsékletnél tarol-
ni. A lithium-lon akkut hidegen és 10-20°C-nal
szérazon tarolni. Ovni nedvesség és direkti
napbesugarzas eldl. Az akkukat csak feltdltott
allapotban tarolni (legalabb 40%-ra feltoltve).
Akadalyozza meg, hogy az Lithium-lon akku
megfagyon. Meg kell semmisiteni olyan akku-
kat, amelyek 60 percnél tovabb 0° alatt lettek
tarolva.

Vigyazat az akkukkal val6 banasnal az
elektromos téltéssel kapcsolatosan: elekt-
rosztatikus kisulések karokhoz vezetnek a
védGelektronikan és az akku-cellakon! Ezért
elkerulni az elektrosztatikus feltéltédések és
ne érintse sohasem meg az akku-pélusokat!
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Akkumulatorok és akkuk altal meghajtott elekt-
romos készlilékek a kdrnyezetre veszélyeztetd
anyagokat tartalmaznak. Ne dobja az akkut ill. az
akku-készUlékeket a haztartasi hulladékok kdzé.

Szakszer(i megsemmisitéshez le kellene az akkut
egy megfeleld gy(jtéhelyen adni. Ha nem ismer
ilyen gyUjtéhelyet, akkor érdeklédjon utanna a
kézségi kdzigazgatasnal.

A defektes/megseériilt Li-lon akku szakszeri
elkiildéséhez kérjiik kontaktalja a
vevOszolgaltatasunkat vagy az eladé helyet,
ahol a késziiléket vasarolta.

Az akkuk ill. akkukésziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Brizze j61 meg ezeket a biztonsagi
utasitasokat.
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Specialis biztonsagi utasitasok az asztali 2)
korflirészekhez
a)

1) A véddéburkolatra vonatkozé biztonsagi
utasitasok

a) Hagyija felszereve a védéburkolatokat. A
véddburkolatoknak miikodoképes alla-
potban és helyesen kell felszerelve lennie.

A laza, megrongalddott vagy nem helyesen b)
mukddd védéburkolatokat meg kell javitani
vagy ki kell cserélni.

b) Darabol6 vagasokhoz mindig hasznalni a

fiirészlap-védéburkolatot és a hasitééket.

Az olyan darabol6 vagasoknal, amelyeknél

a furészlap teljesen atflirészeli a munkadar-

abot, ott a véddéburkolat és egyéb biztonsagi c)
berendezések lecsdkkentik a sérulések rizi-

kojat.

c) Ne hasznalja fel a flirészt szegélyezésre
és hornyolasra. A szerkezeti modtdl fliggéen
nem alkalmas arra a flrész. Nem szabad les-
zerelni a hasitoéket, mivel ez megakadalyoz-
za a beszorulast valamit a visszacsapodast.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa
el6tt biztositani, hogy a fiirészlap ne érjen
hozza a véddburkolathoz, a hasit6ékhez d)
vagy a munkadarabhoz. Ezen komponen-
sek flrészlappal valo véletlen érintkezése
veszélyes helyzethez vezethet.

e) A hasitééket a jelen hasznalati Gtmutaté-
ban leirottak szerint allitani be. A hasitoék
nem megfeleld tavolsaga, helyzete és bealli-
tasa lehet az oka annak, hogy a hasitéék nem
tudja a visszacsapodast hatékonyan megaka-
dalyozni. e)

f) Ahhoz, hogy a hasitéék hatni tudjon, an-
nak a munkadarabban kell lennie. Olyan
munkadarabokban végzett vagasoknal, ame-
lyek tul révidek ahhoz, hogy alkalmazni tudja
a hasitééket a flrészelt résbe, hatéastalan a f)
hasitoék. Ezen feltételek mellett a hasitéék al-
tal nem lehet megakadalyozni a visszacsapo-
dast.

g) A hasitéékhez megfelel6 flirészlapot 9)
hasznalni. A hasitoék megfeleld hatéko-
nysagahoz a flrészlap atméréjének illeszked-
nie kell a megfelel6 hasitéékhez, a flrészlap
térzslapjanak vékonyabbnak kell lennie a
hasitoéknél és a a fogszélességnek nagyobb-
nak kell lennie a hasitoék vastagsaganal.

h)
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Fiirészelésre vonatkozé biztonsagi utasi-
tasok

VESZELY: Ne keriiljon az ujjaival és a
kezeivel a flirészlap kézelébe vagy a
flirészelési teriiletbe. Egy pillanat figyel-
metlenség vagy kicsuszas a flirészlaphoz
vezetheti a kezét és komoly sérulésekhez
vezethet.

A munkadarabot csak a flirészlap vagy a
vagoszerszam forgasiranyaval szemben
vezetni oda. A munkadarabnak a flrészlap
forgasiranyaval megegyez6 iranyba torténé
vezetése az asztal felett oda vezethet, hogy a
flrészlapba lehetne huizva a munkadarab és
a keze.

Hosszvagasoknal soha ne hasznalja

a gérvago litk6z6t a munkadarab ada-
golasara, és ne hasznalja soha gér-
vagasoknal a hosszlsag beallitasara
kiegészitéen a parhuzamos utk6z6t. A
munkadarab egyidejlleges vezetése a par-
huzamos utkézdvel és a gérvagé utkdzovel
néveli a valoszintséget arra, hogy beszorul
a flrészlap és hogy egy visszacsapodasra
kerdl sor.

Hosszvagasoknal a munkadarabra hato
adagolé er6t mindig az (itk6z6sin és a
flirészlap k6zott fejteni ki. Hasznaljon egy
tolébotot, ha az (itk6z6sin és a flirészlap
kozo6tti tavolsag 150 mm-nél kevesebb, és
egy toloblokkot, ha a tavolsag 50 mm-nél
kevesebb. llyen fajta munkasegédeszkdzdk
gondoskodnak arrol, hogy a keze biztos ta-
volsagban maradjon a flrészlaptol.

Csak a vele szallitott gyartéi tolobotot
hasznalni vagy egy olyat, amely az utasi-
tasnak megfelelGen lett gyartva. A tolobot
gondoskodik elegendé tavolsagrol a kéz és a
flrészlap kozott.

Soha ne hasznaljon egy megrongalédott
vagy megfiirészelt tolobotot. Egy me-
grongalédott toldbot eltérhet és ahhoz veze-
thet, hogy a keze a flirészlapba kertil.

Ne dolgozzon ,,szabadkézzel“. A munka-
darab hozzafektetéséhez és vezetéséhez
hazsnalja mindig a parhuzamos iitk6z6t
vagy a gérvago litk6z6t. ,Szabadkézzel”
azt jelenti, hogy a munkadarabot a parhuz-
amos Utk6z6 vagy a gérvago Utkdzé helyett
kézzel tAmasztja ki vagy vezeti. SzabadkezU
flrészelés hibas beallitashoz, beszorulashoz
és visszacsapédashoz vezet.

Ne nyuljon sohasem egy forgé fiirészlap
koré vagy folé. Egy munkadarab utani nyu-
las a forgo flrészlappal val6 akaratlan érintke-
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zéshez vezethet.

i) Tamassza a hosszu és/vagy széles mun-
kadarabokat a fiirészasztaltol hatul és/
vagy oldalt ala ugy, hogy azok vizszin-
tesen maradjanak. Hosszu és/vagy széles
munkadarabok hajlamosak arra, hogy lebil-
lenjenek a flrészasztal szélén; ez a kontroll-
vesztéshez, a flrészlap beszorulasahoz és
visszacsapodashoz vezet.

i) A munkadarabot egyenletesen adagolni.
Ne hajlitsa vagy forditsa el a munkadara-
bot. Ha beszorulna a fiirészlap, akkor kap-
csolja azonnal ki az elektromos szersza-
mot, hizza ki a halézati csatlakozot és
haritsa el a beszorulas okat. A flirészlap
munkadarab miatti beszorulasa visszacsapo-
dashoz vagy a motor blokkolasahoz vezethet.

k) Ne tavolitsa el a lefilirészelt anyagot,
mikozben a flirész fut. A lef(irészelt anyag
beszorulhat a flrészlap és az uUtk6z8sin
kdzott vagy a védéburkolatban és az eltavoli-
tasanal behuzhatja az ujjait a farészlapba.
Mielétt eltavolitana az anyagot, kapcsolja ki a
flrészt és varjon, amig a flrészlap nyugalmi
allapotba nem kertilt.

I) A2 mm-nél vékonyabb munkadarabokon

tortén6 hosszvagasokhoz egy kiegészité

- parhuzamos itk6z6t hasznalni, amelyik

érintkezik az asztal feliiletével. Vékony

munkadarabok beékel6dhetnek a parhuza-
mos Utkdz6 alatt és visszacsapddashoz veze-
thetnek.

Keriilje el a fiirészlap tulheviilését ill.

az égési nyomokat a fiirészjavon. A

flrészjavat egyenletesen tolni a flirészlapba

és ne alljon meg a vagasi folyamat ideje alatt.

m)

3) Visszacsapddas - okai és megfelel6 biz-
tonsagi utasitasok

A visszacsapodas a munkadarab hirtelen reak-

cidja egy beakado, szoruld furészlapnak vagy

a munkadarabba a flirészlapra nézve ferde ira-

nyba végzett vagasnak kévetkeztében vagy ha

a munkadarab egy része beszorul a furészlap

és a parhuzamos Utkdz6 kdzé vagy egy mas

feszesen allo targy kdzé. A legtdbb esetben egy

visszacsapodasnal a munkadarab a flrészlap

hatsé részével lesz elkapva, a flirészasztalrdl fele-

melve és a kezel6 iranyaba csapodva. Egy viss-

zacsapodas az asztali korflirész nem megfeleld

vagy hibas hasznalatanak a kévetkezménye. Ez

a kovetkezOkben leirt, megfeleld 6vintézkedések

altal megakadalyozhato.

a) Ne alljon sohasem koézvetlen vonalba a
fiirészlappal. Mindig azon az oldalon all-

c)

e)

f)

h)
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jon a flirészlaphoz képest, amelyiken az
itk6zGsin talalhato. A visszacsapodasnal

a munkadarab nagy sebességgel azon sze-
mélyek iranyaba csapddhat, akik a flrészlap
elétt és azzal egy vonalban allnak.

Ne nyuljon sohasem a flirészlap félé
vagy mogé, hogy meg tudja hizni vagy
tamasztani a munkadarabot. A flirészlap
akaratlan megérintésére kerilhet sor vagy
egy visszacsapodas ahhoz vezethet, hogy az
ujjai be lesznek huzva a flirészlapba.

Soha ne tartsa és tolja a munkadarabot,
amelyet leflirészel, a forgé fiirészlap el-
len. A leflirészelendé munkadarab flrészlap
elleni nyomasa beszoruldshoz és viss-
zacsapodashoz vezet.

lgazitsa ki az litk6z6sint parhuzamosan a
fiirészlaphoz. Egy nem kiigazitott itkdzésin
a firészlap ellen nyomja a munkadarabot és
egy visszacsapodast okoz.

Ne hasznalja fel a flirészt szegélyezésre
és hornyolasra. A szerkezeti moédtdl fliggéen
nem alkalmas arra a flirész. Nem szabad les-
zerelni a hasitééket, mivel ez megakadalyoz-
za a beszorulast valamit a visszacsapodast.
Legyen kiilondsen évatos a nem be-
lathaté részlegeken 6sszeszerelt mun-
kadarabok flirészelésénél. A bemer(lé
furészlap olyan targyakba tud beleflirészelni,
amelyek egy visszacsapédast okozhatnak.
Nagy lemezeket tamasszon ala azért,
hogy lecsokkentse egy szorulé fiirészlap
altali visszacsapddas rizikojat. Nagy leme-
zek a sajat sulyuk alatt meg tudnak hajlani.
Lemezeket mindenhol ott alla kell tamasztani,
ahol tullépik az asztalfelliletet.

Ne dolgozzon meg olyan munkadarabo-
kat, amelyek elfordultak, 6sszecsomé-
sodtak, megvetemedtek vagy nem ren-
delkeznek egyenes széllel, amelyen egy
gérvago utkézovel vagy egy ltkdzosin
mentén vezetni lehet. Egy megvetemedett,
csomos vagy elfordult munkadarab instabil
és a vagasi eresztésnek a flirészlaphoz levd
hibas kiigazitdsahoz, beszorulashoz és viss-
zacsapodashoz vezet.

Ne fiirészeljen sohasem t6bb egymasra
vagy egymas mogé rakott munkadarabot.
A flrészlap elkaphat egy vagy tébb részt és
egy visszacsapodast okozhat.

Ne inditsa be a fiirészt, ha a fiirészlap a
munkadarabban van. Ha szorul a f(irészlap,
akkor az megemelheti a munkadarabot és
egy visszacsapodast okozhat, ha ujbol elin-
ditja a flrészt.
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k)

4)

b)

e)

9)

Tartsa a flirészlapot tisztan, élezett alla-
potban és elegendden terpesztett foga-
zattal. Ne hasznaljon sohasem megvete-
medett flirészlapokat vagy flirészlapokatt
berepedezett vagy eltért fogakkal. Eles

és helyes fog terpesztésu flrészlapok a mini-
mumra csokkentik a beszorulast, blokkolast
és a visszacsapodast.

Biztonsagi utasitasok az asztali
korfiirészek kezeléséhez

Kapcsolja ki az asztali kérflirészt és
valassza le a halézatrdl, miel6tt elta-
volitana az asztali betétet, kicserélné

a fiirészlapot, beallitasokat végez-

ne el a hasitééken vagy a flirészlap
védéburkolaton és ha a gépet felligyelet
nélkiil hagyja. Az évintézkedések a balese-
tek elkerulését szolgaljak.

Ne hagyja az asztali korflirészt sohasem
feliigyelet nélkil futni. Kapcsolja ki az
elektromos szerszamot és ne hagyja ott,
miel6tt az teljesen nyugalmi helyzetbe
nem keriilt volna. Egy felugyelet nélkil futé
flrész egy nem ellendrzétt veszélyt jelent.
Az asztali korfiirészt egy olyan helyen
allitani fel, amely sima és j6l megvilagitott
és ahol On biztosan tud allni és meg
tudja tartani az egyensulyat. A felallitasi
helyen elég helynek kell lennie ahhoz,
hogy joél kezelhetd legyen a munkadarab
nagysaga. Rendetlenség, nem kivilagitott
munkarészlegek és egyenetlen, csuszos pad-
16k balesetekhez vezethetnek.

Tavolitsa rendszeresen el a
filirészforgacsot és fiirészport a
flirészasztal alatt és/vagy a porelszivo
berendezésrdl. Az 6sszegylilt flrészpor gyu-
lékony és dngyulladashoz vezethet.
Biztositsa az asztali korfiirészt. Egy nem
szabalyszerUen biztositott asztali kérflirész
elmozdulhat vagy felddlhet.

Az asztali korfiirész bekapcsolasa el6tt
tavolitsa el a beallité szerszamokat, fama-
radvanyokat stb.. Elterelés vagy lehetséges
beszorulasok veszélyesek lehetnek.
Hasznaljon mindig helyes méretii és
megfelel6 befogé furattal rendelkez6
fiirészlapokat (mint példaul rombusz
alaku vagy kerek). Flirészlapok, amelyek
nem illenek a flrész szerel6elemiehez, nem
futnak korkoérésen és a kontroll vesztéséhez
vezetnek.

Ne hasznaljon sohasem megrongalt vagy
nem megfeleld flirészlap-szerel6 eszko-

© >
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z06ket, mint példaul karimakat, alatétko-
rongokat, csavarokat vagy anyakat. A
flrészlap-szereld eszkdzdket specidlisan az
On flirészére lett szerkesztve, a biztos lizem
és az optimalis teljesitmény érdekében.
Soha ne alljon az asztali korfiirészre

és ne hasznalja az asztali korflirészt
fellépSként. Komoly sériilések lehetnek a
kdvetkezményei annak, ha az elektromos
szerszam feldél vagy ha véletlendl érintkezés-
be kerllne a flrészlappal.

Biztositsa, hogy a fiirészlap a helyes
forgasi irdnyba lett felszerelve. Ne has-
znaljon csiszol6 tarcsakat vagy drotke-
féket az asztali korfiirésszel. A flirészlap
szakszerltlen felszerelése vagy nem a java-
solt tartozékok hasznalata komoly sérulések-
hez vezethet.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

Csak az eredeit Uzemeltetési Utmutatéban
(fejezet techinkai adatok) meghatarozott
kllsé- és furatatmérdju furészlapokat hasz-
nalni.

Csak olyan flirészlapokat hasznalni, amelyek
ugyanolyan vagy magasabb fordulatszam-
mal vannak megjelélve mint az elektromos
szerszamon megadva.

Csak a flirészen levé adatoknak megfelelé
atméréju flrészlapokat hasznaini.

A megmunkalando anyaghoz helyes
flrészlapot hasznalni.

Csak a gyarté altal ajanlott firészlapokat
hasznalni, amelyek, ha fa vagy hasonld
munkaanyagok vagasara vannak elérelatva,
megfelelnek az EN 847-1-nek.

Csak jol élesitett, repedésmentes és nem de-
formalt flrészlapokat szerelni be.

Hibas furészlapokat azonnal ki kell cserélni.
A flrészlapnak szabadon kell tudni futnia.

A flrész minden hasznalat el6tt leellendrizni
a flrészlapvédét megrongélédéasra vagy el-
kopasra.

A flrészlapvéddnek minden flirészelési
folyamat utan a sajat egyéni sulya altal

ismét 6nnalléan le kell ereszkednie. A
flrészlapvéddének meg kell emelkednie, ha a
munkadarab a flirészlap iranyaba lesz tolva.

. Megrongalddott vagy hibas

véddéberendezéseket azonnal ki kell cserélni.
Biztositani kell, hogy minden olyan berende-
zés, amely a flrészlapot burkolja kifogastala-
nul dolgozzon.

A gépen levd biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznavehetetlenné
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tenni.

A lezart javitasi és karbantartasi munka utan
azonnal ujra fel kell szerelni minden védé és
biztonsagi berendezést.

A toldbotot vagy egy tolébothoz levd fogan-
tyut nemhasznalat esetén mindig a gépen
kellene meg6rizni. Nemhasznalat esetén dug-
ja a toldbotot vagy a tolofat annak a tartojaba.
Rézsl/ékelés vagasa csak a megfeleld
segedutkdézdvel (harantlitkdzével) engedélye-
zett.

Kicserélni az elhasznalt asztalbetétet. -
Kihuzni a halézati csatlakozét -

Ha szukséges, akkor egy megfelelé egyéni
védéfelszerelést hordani. Ez a kdvetkezdket
tartalmazhatna:

a. Zajcsokkent6 fullvédodt annak a rizikonak a
lecsokkentéséhez, hogy nagyotthallé legyen;
b. Porvédé alarcot a veszélyes por belélegzé-
se rizikojanak a lecsokkentéséhez.

c. Flrészlapokkal és durva munkadarabok-
kal térténd banasnal kesztyuket hordani. A
fUrészlapokat amikor csak lehetséges egy
taroldban kell hordani.

A gép széllitdsanal csak a szallitasi berende-
zést hasznalni és ne hasznalja sohasem ke-
zelésre és szallitasra a védOberendezéseket.
A szallitas ideje alatt a flrészlap felsé olda-
lanak le kellene, példaul egy véddberendezés
altal burkolva lennie.

Adja tovabb, a gépen dolgozé minden sze-
mélynek, a biztonsagi utasitasokat.

Ne hasznélja fel a flrészt tlizeléfa
flrészelésére.

Rénkét ne flirészeljen keresztbe.

A gép, feszlltségesés utani Ujraindulas ellen,
egy biztonséagi kapcsoldval van felszerelve.
Ha hosszabbité kabelre lenne szlksége,
akkor gy6z4djon meg arrél, hogy annak az
atmérdje a flirész aramfelvételének elegendé
legyen. Legkisebb atmér6 1,5 mm?
Kébeldobot csak letekert allapotban hasznal-
ni.

Ne terhelje meg annyira a gépet, hogy leall-
jon.

A munkadarabot mindig feszesen a munkalap
ellen nyomni.

Ugyelien arra, hogy a flirészlap fogaskoszoru-
ja ne kapja és hajitsa el a levagott fadarabo-
kat.

Be kell tartani a gyarto biztonségi-, munka- és
karbantartasi utasitasait, valamint a technikai
adatokban megadott méreteket.

Figyelembe kell venni a megfeleld balesetvé-
delmi eléirasokat és az egyébb, altalanosan

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

elismert technikai biztonsagi szabalyokat.
Figyelembe venni a szakmai egyesulet
jegyzéfuzeteit.

A kezel6é személynek legalabb 18 évesnek
kell lennie.

A laza téredékeket, forgacsot vagy a bes-
zorult farészeket sohasem szabad forgo
furészlapnal eltavolitani.

Az zemzavarok elharitasanal vagy a bes-
zorult fadarabok eltavolitasanal kapcsolja ki a
gépet. - Kihuzni a haldzati csatlakozét -

A gépen dolgozé személyek figyelmét nem
szabad elterelni.

Tartsa a munkahelyet fahulladékok és sza-
naszét heveré részektél mentesen.

A hasznalatba vétel el6tt ellendrizze le, hogy
a készllék tipustablajan levé feszlltség a ha-
|6zati feszliltséggel megegyezik - e.
Ellenérizze le a haldzati csatlakozovezetéket.
Ne hasznaljon hibas vagy karosult csatlako-
zb6vezetékeket.

A flrészt csak egy megfeleld elszivo beren-
dezéssel vagy egy a kereskedelemben szo-
kasos ipari porszivéval Uzemeltetni.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat a
gyerekek részére nem elérheté helyen tarolni.
Ne engedje olyen személyeknek a készlléket
hasznalni, akik nem jartassak ezzel a kés-
zulékkel, vagy akik nem olvastak el ezeket

az utasitasokat. Az elektromos szerszamok
veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak éket.

Tartsa a vagdészerszamait élesen és tisztan. A
gondosan apolt éles vagoélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be és
kénnyebben lehet éket vezetni.

Hagyja a készllékét csakis a kvalifikalt sz-
akszemélyzet altal és csak originalis-potal-
katrészekkel megjavitattni. Azaltal biztositva
lesz, hogy tovabbra is megmarad a készulék
biztonsaga.

Uzembevétel elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszeruen fell
kell szerelve lennie.

A mar megmunkalt fan Ggyeljen az idegen
alkatrészekre, mint példaul szégekre vagy
csavarokra stb..

Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flirészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathatd részek
kénnyu jaratuak.

Tartsa a fogantyukat szarazon, tisztan vala-
mint olaj és zsir mentesen.

Orizze j6l meg a biztonsagi utasitasokat!
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Indicatii de siguranta generale pentru apara-
te electrice

AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de siguranta si
instructiunile si tineti cont de imaginile si
datele tehnice. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni pot duce la electrocutare, incendiu si/
sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Termenul de ,aparat electric” utilizat in indicatiile
de siguranta se refera la aparate electrice cu ra-
cord la reteaua electrica (cu cablu de alimentare)
sau la aparate electrice cu acumulator (fara cablu
de alimentare).

1. Siguranta la locul de munca

a) Pastrati intervalul dumneavoastra de
lucru curat si bine iluminat. Dezordinea
sau zonele de lucru neiluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu
pericol de explozie in care se gasesc
lichide, gaze sau prafuri inflamabile. Scu-
lele electrice produc scantei care pot aprinde
vaporii sau praful.

c) Pe timpul folosirii aparatului electric,
tineti copiii sau alte persoane la distanta.
In cazul sustragerii atentiei, puteti pierde
controlul asupra aparatului electric.

2. Siguranta electrica

a) Stecherul de racord al sculei electrice tre-
buie sa se potriveasca cu priza. Stecherul
nu are voie sa fie modificat sub nici o
forma. Nu folositi stechere adaptoare
in combinatie cu sculele electrice cu
protectie de pamantare. Stecherele nemo-
dificate si prizele potrivite reduc riscul unei
electrocutari.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
pamantate, cum ar fi tevile, calorifere,
sobe sau frigidere. Exista un risc ridi-
cat de electrocutare, atunci cand corpul
dumneavoastra este pamantat.

c) Mentineti sculele electrice ferite de ploaie
sau umezeala. Patrunderea apei in aparatul
electric mareste riscul de electrocutare.

d) Nu folositi cablul de racord in alte
scopuri, de exemplu pentru transportarea
aparatului electric, pentru a-l atarna sau
pentru scoaterea stecherului din priza.
Tineti cablul de racord la distanta de

surse de caldura, ulei, de muchii ascutite
sau piese aflate in miscare. Cablurile de
racord deteriorate sau infasurate, maresc
riscul de electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu aparatul electric
in aer liber, folositi numai cabluri
prelungitoare care sunt aprobate pentru
utilizarea lor in exterior. Utilizarea unui
cablu prelungitor cu aprobare pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

f) Daca utilizarea sculei electrice in me-
diu umed este inevitabila, folositi un
intrerupator de protectie impotriva
curentilor vagabonzi. Utilizarea unui
intrerupator de protectie impotriva curentilor
vagabonzi reduce riscul unui soc electric.

3. Siguranta persoanelor

a) Fiti vigilenti, ganditi-va permanent la ceea
ce faceti si acordati o deosebita atentie
lucrului cu scula electrica. Nu utilizati
scula electrica daca sunteti obosit sau
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie
pe timpul utilizarii sculei electrice poate duce
la vatamari deosebit de grave.

b) Purtati echipament de protectie perso-
nal si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului de protectie per-
sonal, cum ar fi de exemplu masca de praf,
incaltaminte rezistenta la alunecare, casca
de protectie sau protectie pentru urechi, in
functie de felul si utilizarea sculei electrice,
reduce riscul vatamarilor.

c) Evitati punerea accidentala in folosinta.
Asigurati-va ca scula electrica este
opritd, inainte de racordarea la sursa de
alimentare cu energie electrica si/sau
la acumulator, inainte de a o ridica sau
transporta. Daca pe timpul transportarii apa-
ratului ajungeti cu degetul pe intrerupator sau
aparatul este racordat la o sursa de curent cu
intrerupatorul pornit, acest lucru poate provo-
ca accidente.

d) Scoateti si indepartati toate uneltele de
reglare sau cheile ihainte de pornirea
aparatului electric. O unealta sau o cheie
care se gaseste intr-o piesa a aparatului
electric aflatd in migcare de rotatie poate
provoca vatamari grave.

e) Evitati o pozitie anormala a corpului.
Asigurati-va o pozitie sigura si pastrati-
vi intotdeauna echilibrul. in acest mod, in
situatii imprevizibile, puteti controla mai bine
aparatul electric.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Purtati imbracaminte corespunzatoare.
Nu purtati imbracaminte larga sau
bijuterii. Pastrati parul, imbracamintea
si manusile la distanta de componentele
aflate fn migcare. imbracamintea lejera,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
componentele aflate Th migcare.

Daca exista posibilitatea de a monta
instalatii de aspirare si colectare a
prafului, acestea trebuie racordate si
folosite corect. Utilizarea unei instalatii de
aspirare a prafului poate reduce pericolele
datorate prafului.

Nu actionati cu indiferenta si respectati
regulile de siguranta pentru aparate
electrice, chiar daca aveti experienta ca
urmare a utilizarii multiple a aparatului
electric. Manipularea cu neatentie poate
duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea aparatului
electric

Nu suprasolicitati aparatul electric.
Folositi intotdeauna aparatul electric
prevazut pentru lucrarea respectiva. Cu
aparatul electric potrivit se lucreaza mai bine
si mai sigur in zona de randament indicata.
Nu utilizati aparate electrice cu
intrerupatorul defect. Un aparat electric al
carui intrerupator nu mai poate fi conectat
sau deconectat este periculos si trebuie
reparat.

inaintea oricaror reglaje, schimbarea
pieselor auxiliare sau depozitarea
aparatului, scoateti stecherul din priza
si/sau indepartati acumulatorul. Aceasta
masura de precautie impiedica pornirea
accidentala a aparatului electric.

A nu se lasa aparatele electrice nefolosite
la indeméana copiilor. Nu permiteti

ca aparatul electric sa fie utilizat de
persoane care nu au experienta cu astfel
de aparate sau care nu au citit aceste
instructiuni. Aparatele electrice sunt
periculoase, daca sunt utilizate de persoane
neexperimentate.

ingrijiti cu atentie aparatele electrice si
sculele atasabile. Verificati daca piesele
mobile functioneaza ireprosabil si nu
sunt blocate, daca nu sunt piese rupte
sau deteriorate, astfel incat functionarea
aparatului electric sa fie afectata. Lasati
piesele deteriorate sa fie reparate
inainte de utilizarea aparatului electric.

Cauza multor accidente este intretinerea
necorespunzatoare a aparatelor electrice.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite
si curate. Sculele de taiere ingrijite
corespunzator si cu muchii ascutite se
blocheaza mai rar si pot fi ghidate mai usor.

g) Utilizati aparatul electric, accesoriile,
sculele atasabile etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont de conditiile de
lucru si de operatia de executat. Utilizarea
aparatelor electrice in alte scopuri decéat cele
prevazute poate duce la situatii periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate, fara ulei sau
unsoare pe ele. Manere si suprafete de
prindere lunecoase nu permit utilizarea sigura
si controlul asupra aparatului electric in
situatii neprevazute.

5. Utilizarea si manevrarea aparatului cu acu-
mulator

a) incarcati acumulatoarele numaiin
aparate de incarcat recomandate de
producitor. in cazul unui aparat de incarcat
prevazut pentru un anumit tip de acumulator
persista un pericol imanent de incendiu daca
este folosit cu alte acumulatoare.

b) in aparatele electrice se vor folosi numai
acumulatoarele special prevazute in
acest sens. Utilizarea altor acumulatoare
poate duce la accidente sau incendii.

c) Pastrati acumulatoarele nefolosite la
distanta de clame de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici care ar putea crea o punte intre
contacte. Un scurt-circuit intre contactele
acumulatorului poate provoca arsuri sau
poate duce la incendiu.

d) In cazul folosirii necorespunzatoare
se poate scurge lichid din acumulator.
Evitati contactul cu acesta. in cazul
atingerii accidentale se va spala imediat
cu apa. Daca lichidul intra in ochi,
consultati suplimentar un medic. Lichidul
care se scurge din acumulator poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizati niciodata un acumulator
deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un
comportament neprevazut si pot duce la
incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti un acumulator la foc sau
temperaturi ridicate. Focul sau temperaturi
de peste 130 °C pot provoca explozii.
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dg) Respectati toate instructiunile cu privire
la incarcare si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau aparatul cu acumulator
in afara intervalului de temperatura
mentionat in instructiunile de utilizare. O
incarcare gresita sau in afara intervalului de
temperatura admis pot distruge acumulatorul
si méresc pericolul de incendiu.

6. Service

a) Incredintati scula electrica pentru
reparatii numai personalului calificat,
care utilizeaza numai piese de schimb
originale. Prin aceasta se garanteaza
pastrarea sigurantei sculei dumneavoastra
electrice.

b) Nu intretineti niciodatd acumulatoare
deteriorate. Orice intretinere a
acumulatoarelor trebuie efectuata de catre
producétor sau ateliere service pentru clienti
imputernicite.

Indicatii de siguranta speciale

Pentru a va putea oferi acumulatoare cu densi-
tate energeticd maxima, durata de viata lunga si
sigure, acordam o atentie deosebita constructiei
fiecarui pachet de acumulatori. Celulele acumu-
latorului dispun de dispozitive de siguranta in
mai multe trepte. Fiecare celula in parte este intéi
formatata si caracteristica electrica inregistrata.
Aceste date sunt folosite ulterior pentru gruparea
celor mai bune pachete de acumulatori posibile.
in ciuda tuturor masurilor de siguranta, fiti
mereu prudenti la manipularea acumulatoa-
relor. Pentru functionarea sigura trebuie res-
pectate neaparat punctele urmatoare.
Functionarea in siguranta este posibila nu-
mai daca celulele nu sunt deteriorate. Mani-

pularea gresita duce la deteriorarea celulelor.

Atentie! Analize confirma, ca utilizarea gresita si
ingrijirea necorespunzatoare reprezinta cauzele
principale ale daunelor prin acumulatoare de
performanta ridicata.

Indicatii privind acumulatorul

1. Pachetul de acumulatori a aparatului cu acu-
mulator este livrat in stare neincarcata. De
aceea, inainte de prima punere in functiune,
acumulatorul trebuie incarcat.

2. Pentru un randament optimal al acumula-
torului evitati cicluri de descéarcare profunda!
incarcati deseori acumulatorul.

3. Depozitati acumulatorul intr-un loc racoros,

cel mai bine la 15°C si incarcat cel putin 40%.

4. Acumulatoarele litiu-ion sunt supuse unui
proces de imbatranire naturala. Cel tarziu
cand capacitatea acumulatorului este de
80% din capacitatea sa in stare noua,
acumulatorul trebuie schimbat! Celulele
slabite ale unui pachet de acumulatori
fnvechit nu mai corespund cerintelor de
capacitate ridicate si reprezinta un risc privind
siguranta.

5. Nu aruncati acumulatoarele uzate in foc. Peri-
col de explozie!

6. Nu aprindeti acumulatoarele si nu le expuneti
la foc.

7. Evitati descarcarea profunda a acumula-
toarelor!

Descarcarea profunda deterioreaza celulele
acumulatorului. Cauza cea mai frecventa
pentru descarcarea profunda a pachetului

de acumulatori este depozitarea pe timp
indelungat resp. nefolosirea acumulatoarelor
descércate partial. intrerupeti imediat proce-
sul de lucru daca capacitatea scade conside-
rabil sau se declanseaza sistemul electronic
de protectie. Depozitati acumulatorul numai in
stare complet incarcata.

8. Feriti acumulatoarele resp. aparatul de
suprasolicitare!

Suprasolicitarea duce repede la
supraincalzire si deteriorarea celulelor din
interiorul acumulatorului, acest lucru nefiind
vizibil din exterior.

9. Evitati deteriorari si lovituri!

Tnlocuiti imediat acumulatoarele care au cizut
de la o inaltime mai mare de un metru sau
care au fost expuse la lovituri puternice, chiar
daca carcasa pachetului de acumulatori nu
prezinta deteriorari. Celulele din interiorul
acumulatorului pot fi deteriorate considerabil.
Tineti cont in acest sens si de indicatii privind
evacuarea la deseuri.

10. Tn caz de suprasolicitare si supraincalzire
dispozitivul de protectie integrat decupleaza
aparatul din motive de siguranta. Atentie! Nu
mai apasati intrerupatorul pornire/oprire atun-
ci cand dispozitivul de protectie a decuplat
aparatul. Acest lucru poate duce la deteriora-
rea acumulatorului.

11. Folositi numai acumulatoare originale. Utili-
zarea altor acumulatoare poate duce la acci-
dente, explozii si incendii.

12. Feriti acumulatorul de umezeala, ploaie
si umiditate ridicata a aerului. Umezeala,
ploaia si umiditatea ridicata a aerului pot duce
la deteriorari periculoase ale celulelor. Nu
incarcati si nu lucrati niciodata cu acumulatori
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13.

care au fost expusi la umezeala, ploaie sau
umiditate ridicata a aerului — se vor inlocui
imediat!

in cazul in care aparatul dumneavoastra este
dotat cu un acumulator detasabil, din motive
de securitate, acesta trebuie indepartat din
aparat dupa incheierea lucrului.

Indicatii privind incarcatorul si procesul de
incarcare

1.

9.

10.

11.

Tineti cont de datele mentionate pe placuta
indicatoare a incarcatorului. Racordati
incarcatorul numai la o retea cu tensiunea de
alimentare identica cu cea indicata pe placuta
indicatoare.

Feriti incarcatorul si cablurile de deteriorari

si muchii ascutite. Cabluri deteriorate trebuie
inlocuite imediat de catre un electrician speci-
alist.

Feriti incarcéatorul, acumulatoarele si aparatul
cu acumulator de copii.

Nu utilizati aparate de incércat deteriorate.
Nu utilizati incarcétorul livrat pentru
incarcarea altor aparate cu acumulator.

La solicitare puternica pachetul de acumu-
latori se incalzeste. inaintea procesului de
incéarcare lasati pachetul de acumulatori sa
se raceasca la temperatura incaperii.

Nu supraincarcati acumulatoarele!
Respectati timpii maximi de incarcare. Acesti
timpi de incarcare sunt valabili numai pen-
tru acumulatoare descarcate. Racordarea
repetata a unui acumulator incarcat complet
sau partial duce la supraincarcare si deteri-
orarea celulelor. Nu lasati acumulatoarele mai
multe zile in aparatul de incarcat.

Nu utilizati si nu incarcati niciodata
acumulatoare, care presupuneti ca nu

au mai fost incarcate de mai mult de 12
luni. Exista o mare probabilitate ca acumula-
torul este deja foarte deteriorat (descarcare
profunda).

Incarcarea acumulatorului la temperaturi sub
10°C duce la deteriorarea chimica a celulelor
si poate provoca incendii.

Nu utilizati acumulatoare care s-au incalzit in
timpul procesului de incarcare, deoarece ce-
lulele acumulatorului pot fi deteriorate in mod
periculos.

Nu mai utilizati acumulatoare, care s-au

boltit sau deformat in timpul procesului

de incarcare sau care prezinta simptome
neobignuite la incarcare (degazificare, parai-
turi, suieraturi, ...).

12. Nu descarcati acumulatorul complet (se

recomanda descarcarea pana la max. 80%).
Descarcarea completa duce la imbatranirea
timpurie a celulelor acumulatorului.

13. Nu lasati bateriile niciodata nesupravegheate

n timpul incarcarii!

Protectie impotriva mediului ambiant

1.

2.
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Purtati imbracaminte de lucru adecvata.
Purtati ochelari de protectie.

Feriti aparatul cu acumulator si
incarcatorul de umiditate si ploaie. Ume-
zeala si ploaia pot provoca deteriorari pericu-
loase ale celulelor.

Nu utilizati aparatul cu acumulator si
incarcatorul in apropierea lichidelor inflamabi-
le si aburilor.

Utilizati aparatul cu acumulator si incarcatorul
numai in stare uscata si la o temperatura a
mediului inconjurator de 10-40°C.

Nu pastrati acumulatorul in locuri in care
temperatura poate depasi 40°C, in nici un caz
ntr-un autoturism parcat la soare.

Feriti acumulatoarele de supraincalzire!
Suprasolicitarea, supraincarcarea sau expu-
nerea la raze solare duce la supraincalzire

si deteriorarea celulelor. Nu incarcati si nu
lucrati niciodatd cu acumulatoare care au fost
supraincalzite - inlocuiti-le imediat.
Depozitarea acumulatoarelor,
incarcatoarelor si aparatului cu acu-
mulator. Depozitati incarcatorul si aparatul
cu acumulator numai in incaperi uscate

cu o temperatura a mediului de 10-40°C.
Depozitati acumulatorul litiu-ion intr-un loc
racoros si uscat la 10-20°C. Feriti acumula-
torul de umiditate si expunerea directa la raze
solare! Depozitati acumulatoarele numai in
stare incarcata (incarcate cel putin 40%).
Evitati inghetarea acumulatorului litiu-ion.
Acumulatoarele care au fost depozitate mai
mult de 60 minute sub temperatura de 0°C
trebuie indepartate.

Tineti cont la manipularea acumulatoarelor
de incarcarea electrostatica: descarcarile
electrostatice duc la deteriorarea sistemului
electronic de protectie si a celulelor acumu-
latorului! Din acest motiv, evitati incarcarea
electrostatica si nu atingeti niciodata polii
acumulatorului!
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Acumulatorii si aparatele electrice cu acumulator
contin materiale daunatoare mediului inconjurator.
Nu aruncati acumulatorii resp. aparatele cu acu-
mulator in gunoiul menajer.

Pentru salubrizarea corespunzatoare, acumu-
latorul se va preda la un centru de colectare
adecvat. Daca nu aveti cunostinta unde se afla un
centru de colectare, informati-va in acest sens la
administratia comunala.

in scopul unei expedieri corespunzitoare a
acumulatorilor Li-lon defecti/deteriorati, va

rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

Pastrati cu grija aceste indicatii de siguranta.
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Instructiuni speciale de siguranta pentru
fierastraie circulare de masa

1) Instructiuni de siguranta referitoare la
aparatoare

a) Pastrati aparatoarele montate.
Aparatoarele trebuie sa fie in stare de
functionare si montate. Aparéatoarele
slabite, deteriorate sau care nu functioneaza
corect trebuie reparate sau inlocuite.

b) La taierile de debitare folositi intotdeauna
aparatoarea panzei circulare si pana de
despicare. La taierile de debitare, la care
panza circulara sectioneaza complet pie-
sa, aparatoarele si celelalte dispozitive de
siguranta diminueaza riscul de accidentare.

c) Nu folositi fierastraul circular pentru pre-
lucrarea de falturi si nuturi. Din punct de
vedere constructiv, fierastraul circular nu se
preteaza la asa ceva. Pana de despicare nu
are voie sa fie demontata, deoarece aceasta
impiedica atat blocarea, cét si reculul.

d) inainte de pornirea aparatului electric,
asigurati-va ca panza circulara nu atinge
aparatoarea, pana de despicare sau pie-
sa. Atingerea din neatentie a acestor piese
de discul circular poate avea consecinte peri-
culoase.

e) Reglati pozitia penei de despicare con-
form descrierii din aceste instructiuni de
utilizare. Distantele, pozitia si reglajul gresite
pot avea ca efect, ca pana de despicare sa
nu amortizeze eficient un recul.

f) Pentru ca pana de despicare sa
functioneze corect, trebuie sa actionati
asupra piesei de prelucrat. La taierile in
piese de prelucrat, care sunt prea scurte,
pentru a determina intrarea in actiune a penei
de despicare, pana de despicare este inefi-
cace. in asemenea conditii, nu poate fi impie-
dicat un recul de catre pana de despicare.

g) Folositi panza circulara potrivita pentru
fiecare pana de despicare. Pentru ca pana
de despicare sa actioneze corect, diametrul
panzei circulare trebuie sa se potriveasca
cu respectiva pana de despicare, grosimea
foii panzei circulare trebuie sa fie mai subtire
decéat pana de despicare, iar latimea dintilor
de taiere mai mare decét latimea dintilor de
taiere.

2)

a)

c)

e)

f)

h)
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Instructiuni de siguranta pentru procesul
de taiere

PERICOL: Nu veniti cu degetele si cu mai-
nile in apropierea panzei circulare sau in
zona de taiere. Un moment de neatentie sau
o alunecare poate conduce mana dvs. spre
péanza circulara si poate provoca accidente
grave.

Conduceti piesa de prelucrat numai in
sens opus celui de rotatie a panzei cir-
culare sau a sculei taietoare. Conducerea
piesei de prelucrat in acelasi sens cu cel de
rotatie al panzei circulare deasupra mesei po-
ate avea ca efect atragerea mainii dvs. inspre
panza circulara.

Nu folositi niciodata la taierile longitudi-
nale mitra pentru ghidarea piesei de lu-
cru, iar la taierile transversale nu folositi
niciodata suplimentar la mitra opritorul
paralel pentru reglarea lungimii. Ghidarea
simultana a piesei de prelucrat cu mitra si cu
opritorul paralel creste probabilitatea ca pan-
za circulara sa se blocheze si sa aiba loc un
recul.

La taierile longitudinale exercitati forta
de avans asupra piesei de prelucrat in-
totdeauna intre mitra si panza circulara.
Utilizati un bat de impingere, cand
distanta intre mitra si panza circulara

e mai mica de 150 mm, si un bloc de
impingere, cand distanta e mai mica de
50 mm. Aceste piese ajutatoare asigura ca
mana dvs. sa stea la o distanta suficient de
mare de panza circulara.

Utilizati numai un bat de impingere fur-
nizat de producator, sau unul care este
realizat conform instructiunilor. Batul de
impingere asigura o distanta suficienta intre
mana si panza circulara.

Nu folositi niciodata un bat de impingere
deteriorat sau care a fost partial ,mugcat”
de panza. Daca batul de impingere este de-
teriorat, se poate rupe si poate determina ca
mana dvs. sa ajunga la panza circulara.

Nu lucrati niciodata ,la mana“. Folositi
mereu opritorul paralel si mitra, pentru a
aseza si conduce piesa de prelucrat. La
mana“ inseamna sa sprijiniti si s conduceti
piesa de prelucrat cu mana, in loc s-o sprijiniti
de opritorul paralel si de mitra. Taierea ,la
mana” conduce la aliniere gresita, la blocare
sila recul.

Nu apucati niciodata imprejur sau peste o
panza circulara aflata in rotatie. Apucarea
piesei de prelucrat poate cauza o atinge-
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re involuntara a panzei circulare, aflate in
miscare de rotatie.

i) Sprijiniti piesele de prelucrat mai lungi
si/sau mai late in spatele sau in lateralul
mesei de taiere, astfel incat acestea sa
ramana in pozitie orizontala. Piesele de
prelucrat mai lungi si/sau mai late au tendinta
de a se rasturna de pe marginea mesei
de taiere, ducand la pierderea controlului,
intepenirea panzei de taiere si la recul.

j) Conduceti cu viteza uniforma piesa de
prelucrat. Nu indoiti si nu rotiti piesa
de prelucrat. Daca se blocheaza panza
circulara, opriti imediat aparatul electric,
scoateti-l din priza si inlaturati cauzele
blocajului. intepenirea panzei de taiere din
cauza piesei de prelucrat poate provoca un
recul sau o blocare a motorului.

k) Nuindepartati materialul taiat in timp ce
functioneaza fierastraul. Materialul taiat se
poate acumula intre panza circulara si mitra
sau in aparatoare si poate prinde degetele
dvs. inspre panza circulara cand incercati sa-|
indepartati. Opriti fierastraul si asteptati pana
céand panza circulara s-a oprit, inhainte de a
indeparta materialul.

l) La taierile longitudinale ale pieselor de
prelucrat cu o grosime mai mica de 2 mm,
folositi un opritor paralel suplimentar,
care sa fie in contact cu suprafata mesei.
Piesele de prelucrat subtiri se pot intepeni
sub opritorul paralel si pot provoca recul.

m) Evitati supraincalzirea panzei circulare
respectiv urmele de arsura de pe mate-
rialul de taiat. Tmpingeti materialul de taiat
uniform inspre panza circulara si nu va opriti
pe parcursul procesului de taiere.

3) Reculul - cauze si instructiuni de
siguranta corespunzatoare
Un recul este o reactie brusca a piesei de pre-
lucrat, ca urmare a unei panze circulare care
smulge, se intepeneste, sau din cauza unui
traseu te taiere dispus in unghi fata de directia
de taiere sau daca o parte a piesei de prelucrat
se intepeneste intre panza circulara si opritorul
paralel sau un alt obiect fix. in cele mai multe
cazuri in cazul unui recul, piesa de prelucrat
este apucata de partea posterioara a panzei
circulare, este ridicata de pe masa de taiere si
proiectata in directia operatorului. Reculul are loc
ca urmare a unei utilizari gresite sau defectuoase
a fierastraului circular de masa. Acesta poate fi
impiedicat prin aplicarea prevederilor adecvate
descrise in continuare.

a)

c)

e)

f)

h)
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Nu stati niciodata in linie dreapta pe
directia panzei circulare. Stati intotdeau-
na lateral fata de panza circulara, pe
aceeasi parte pe care se afla si mitra. in
cazul unui recul, piesa de prelucrat poate fi
proiectata cu viteza mare inspre persoanele
care stau in fata sau pe directia panzei circu-
lare.

Nu prindeti niciodata peste sau pe dupa
panza circulara, pentru a trage sau a spri-
jini piesa de prelucrat. Se poate ajunge la
o atingere involuntara a panzei circulare sau
un recul poate cauza ca degetele dvs. sa fie
trase inspre panza circulara.

Nu tineti si nu apasati niciodata piesa

de prelucrat, care urmeaza a fi debitata
in sens opus rotatiei panzei circulare.
Apdasarea piesei de prelucrat, care urmeaza a
fi debitata inspre panza circulara poate avea
ca efect intepenirea si reculul.

Aliniati mitra paralel cu panza circulara.
Daca mitra nu e aliniata, aceasta preseaza
piesa de prelucrat inspre panza circulara si
are loc reculul.

Nu folositi fierastraul circular pentru pre-
lucrarea de falturi si nuturi. Din punct de
vedere constructiv, fierastraul circular nu se
preteaza la asa ceva. Pana de despicare nu
are voie sa fie demontata, deoarece aceasta
impiedica atat blocarea, cat si reculul.

Fiti foarte atenti in timpul taierii zonelor
ascunse vederii ale pieselor asamblate.
Péanza circulara care patrunde poate taia
obiecte, putand astfel cauza un recul.
Sprijiniti placile mari, pentru a evita
riscul unui recul ca urmare a intepenirii
panzei circulare. Placile mari se pot indoi
sub actiunea propriei greutati. Placile trebuie
sprijinite peste tot, unde depasesc marginea
mesei.

Nu prelucrati piese, care sunt rasucite,
au noduri, sunt deformate sau nu dispun
de cel putin o muchie dreapta, dea-lungul
careia sa se poata ghida de mitra sau de
opritorul paralel. Daca piesa de prelucrat,
este rasucita, are noduri, sau e deformata
devine instabila si duce la o aliniere gresita a
traseului de taiere fata de panza circulara, la
intepenire si la recul.

Nu taiati niciodata mai multe piese de
prelucrat stivuite unele peste altele.
Péanza circulara ar putea prinde una sau mai
multe piese de prelucrat si ar putea cauza un
recul.
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k)

4)

b)

e)

9)

Nu porniti fierastraul daca panza s-a blo-
cat in interiorul piesei de prelucrat. Daca
panza circulara este intepenita, aceasta poa-
te ridica piesa de prelucrat si poate determina
un recul, odata cu repornirea fierastraului.
Mentineti panzele circulare curate,
ascutite si cu dintii suficient evazati. Nu
folositi niciodata panze circulare indoite,
sau panze circulare cu dinti fisurati sau
rupti. Panzele circulare ascutite si cu dintii
suficient evazati reduc riscul de intepenire,
blocare si recul.

Instructiuni de siguranta pentru operarea
fierastraielor circulare de masa

Opriti intotdeauna fierastraul circular de
masa si scoateti-l din priza, inainte de a
inlocui adaosul mesei, panza circulara,
de a face reglaje la pana de despicare
sau de a scoate aparatoarea panzei cir-
culare, precum si daca masina raméane
nesupravegheata. Masurile de prevedere
servesc la evitarea accidentelor.

Nu lasati niciodata fierastraul circular
de masa sa mearga nesuprevegheat.
Deconectati masina electrica si n-o
parasiti pana nu sa oprit de tot. Un
fierastrau lasat nesupravegheat mergand,
reprezinta un pericol incontrolabil.
Amplasati fierastraul circular de masa
intr-un loc, care este plan, bine ilumi-
nat si unde puteti sta bine in picioare
pastrandu-va echilibrul. Locul de amp-
lasare trebuie sa ofere spatiu suficient,
pentru a putea manevra cu succes pie-
sele mari. Dezordinea, locul de munca slab
iluminat si podelele denivelate, alunecoase
pot duce la accidente.

Indepartati cu regularitate de sub

masa fierastraului deseurile de lemn si
rumegusul rezultat si/sau din instalatia
de exhaustare. Rumegusul acumulat este
inflamabil si se poate autoaprinde.

Fixati fierastraul circular de masa. Un
fierastrau de masa insuficient fixat se poate
misca sau rasturna.

indepértati uneltele de reglaj, resturile
de lemn, etc. din preajma fierastraului
circular, inainte de a-l porni. Devierile sau
posibilele intepeniri pot fi periculoase.
Folositi mereu panze circulare de marime
corespunzatoare si cu orificiu potrivit
de prindere (de ex. rombic sau rotund).
Panzele circulare, a caror sistem de prindere
nu se potriveste cu piesele de montaj ale

h)

5)

10.

11.
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fierastraului, sunt dezechilibrate si duc la pier-
derea controlului.

Nu folositi niciodata accesorii nepotrivite
de montaj a panzei circulare, ca de ex.
flanse, saibe distantiere, suruburi sau
piulite. Sistemul de montaj a panzei dvs. cir-
culare a fost conceput in vederea unei utilizari
sigure si cu o putere optima.

Nu va suiti niciodata pe masa
fierastraului circular si nu folositi masa
fierastraului circular pe post de scaunel
de urcare. Se pot produce accidentari grave,
daca masina se rastoarna sau daca atingeti
involuntar panza circulara.

Asigurati-va ca panza circulara este
montata in sensul corect de rotatie. Nu
folositi discuri abrazive sau perii de
sarma la fierastraul circular de masa.
Montarea neconforma cu destinatia a panzei
circulare sau utilizarea unor accesorii nereco-
mandate poate duce la accidentari grave.

Instructiuni suplimentare de siguranta
Folositi numai panze circulare cu diametrele
exterioare si ale gaurii interioare recoman-
date in instructiunile originale de utilizare
(sectiunea: Date tehnice).

Folositi numai panze circulare, care sunt mar-
cate pentru utilizarea la o turatie egala sau
superioara celei inscrise pe masina.

Folositi numai panze circulare care au diame-
trul indicat pe fierastrau.

Folositi numai panza corespunzatoare tipului
de material de prelucrat.

Folositi numai panze recomandate de
producator, care in cazul taierii lemnului sau
a materialelor similare, corespund normei EN
847-1.

Montati numai panze circulare bine ascutite,
nefisurate si nedeformate.

Péanzele circulare cu deficiente trebuie imedi-
at inlocuite.

Péanza circulara trebuie sa se poata roti liber.
Verificati haintea fiecarei utilizari a
fierastraului ca aparatoarea panzei circulare
sa nu fie deteriorata.

Apdratoarea panzei circulare trebuie sa
coboare singura prin propria greutate, dupa
fiecare operatie de taiere. Aparatoarea panzei
circulare trebuie sa se ridice, daca piesa se
impinge in directia panzei circulare.
Dispozitivele de protectie deteriorate sau de-
fecte trebuie inlocuite imediat.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Trebuie sa va asigurati, ca toate dispozitivele,
care acopera panza circulara, functioneaza
ireprosabil.

Dispozitivele de siguranta ale masinii n-au
voie sa fie date jos sau distruse.

Toate dispozitivele de siguranta si de
protectie trebuie montate imediat inapoi
dupa incheierea operatiunilor de reparatie si
intretinere.

Batul de impingere sau méanerul pentru un
lemn de impingere trebuie sa stea mereu

la indeméana la masina. Pastrati batul de
impingere sau manerul in suportul prevazut,
daca nu sunt folosite.

Taierea penelor oblice trebuie efectuata
numai folosind o mitra corespunzatoare
ajutatoare (mitra transversala).

Se va inlocui adaosul mesei daca s-a uzat.

— Se scoate stecherul din priza —

Daca este nevoie se va purta echipament in-
dividual de protectie adecvat. Acest ar putea
cuprinde:

a. casti antifonice, pentru a evita riscul de
afectare a auzului;

b. masca de respiratie, pentru a evita riscul de
inhalare a prafului periculos.

c. La manevrarea panzelor circulare si a ma-
teriale rugoase se vor purta manusi. Pe cat
posibil, panzele circulare trebuie pastrate in
permanenta in recipiente.

La transportul masinii se vor folosi numai
dispozitivele de transport si nu se va manevra
niciodatd masina cu prindere de dispozitivele
de siguranta.

in timpul transportului partea superioars, tre-
buie acoperita, de exemplu cu dispozitivul de
siguranta.

Dati mai departe instructiunile de utilizare a
masinii tuturor persoanelor care o utilizeaza.
Nu folositi fierastraul circular pentru taierea
lemnelor de foc.

Renuntati la téierea oblica a lemnelor cu
sectiune rotunda.

Masina este dotata cu un intrerupator de
siguranta impotriva repornirii dupa o cadere
de tensiune.

Daca este necesar un cablu prelungitor,
asigurati-va ca dispune de conductori electri-
ci care sa poata sustine pe deplin consumul
de curent al fierastraului. Diametrul minim 1,5
mm?

Cablurile infasurate pe mosoare, se vor utiliza
numai in stare derulata.

Nu incéarcati masina in asemenea masura
pana cand se opreste.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.
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Apasati mereu piesa de prelucrat ferm contra
mesei de lucru.

Aveti grija ca bucétile de lemn desprinse sa
nu fie antrenate si proiectate in afara de coro-
ana dintata a panzei circulare.

Trebuie respectate instructiunile de
siguranta, de operare si de intretinere ale
producatorului, precum si dimensiunile indi-
cate la specificatiile tehnice.

Trebuie respectate masurile aplicabile de pre-
vedere impotriva accidentelor si a celorlaltor
reguli de siguranta, general aplicabile.
Trebuie respectate caietele elaborate de
asociatiile profesionale.

Operatorul trebuie sa aiba cel putin varsta de
18 ani.

Nu indepartati niciodata aschiile libere,
rumegusul sau bucatile de lemn prinse cét
timp panza circulara mai este in miscare.
Pentru efectuarea lucrarilor de depanare

si pentru indepartarea bucatilor din lemn
intepenite, masina trebuie deconectata. - Se
scoate stecherul din priza -

Nu este voie sa li se abata atentia persoane-
lor care lucreaza la masina.

indepartati permanent de la locul de munca
resturile si bucatile din lemn din-prejur.
Tnainte de punerea in functiune, verificati
daca tensiunea de alimentare corespunde
celei inscrise pe placuta de tip a maginii.
Verificati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cabluri de alimentare defecte sau
deteriorate.

Utilizati fierastraul numai in combinatie cu o
instalatie de exhaustare adecvata sau un as-
pirator industrial uzual.

Nu lasati sculele electrice neutilizate la
indemana copiilor. Nu lasati alte persoane

sa lucreze la acest aparat, daca nu sunt
familiarizate cu acesta sau daca n-au citit
instructiunile de utilizare. Aparatele electrice
sunt periculoase, daca sunt folosite de perso-
ane neinstruite.

Mentineti sculele dvs. téietoare ascutite si
curate. Sculele taietoare ingrijite atent, cu mu-
chii taietoare ascutite, se intepenesc mai rar
si sunt mai usor de condus.

Reparatiile au voie sa fie facute numai de
personal de specialitate calificat si numai cu
piese de schimb originale. Astfel asigurati
mentinerea securitatii aparatului.

inainte de punerea in functiune toate
aparatorile si dispozitivele de siguranta trebu-
ie sa fie montate la locul lor.
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45. La prelucrarea lemnului utilizat anterior, aveti
grija la existenta corpurilor straine, ca de ex. a
cuielor si a suruburilor.

46. Tnainte de a actiona intrerupétorul de pornit/
oprit, asigurati-va, ca panza circulara este
corect montata si ca piesele mobile se misca
cu usurinta.

47. Pastrati manerele uscate, curate si fara ulei
sau unsoare pe ele.

Pastrati bine instructiunile de utilizare!
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levikég umtodeigelg acpaleiag yia autn v
NAEKTPIKY) CUGKEUN

MNPOEIAOMOIHZH

AwaBdaoTte 6Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NnYiEg, TIG AMEIKOVICELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUCKEUNG. Z€ TIEPIMTWON TapaAeiPewv Katd
Vv pnon Twv unodeifewv acpaleiag propei
va TiPokANBei nAekTpomAngia, TupkayLd kavn
ooBapoi TPAVATICOL.

®duAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
unodei&elg acpaleiag kat TIg odnyieg.

O 6pog ,NAEKTPIKO EPYAAEi0” TTOU
XPNOLLOTIOLEITAL O AUTEG TIG UTIOSEIEEIS
aodaleiag avapepeTal oe epyaleia ov
AEITOUPYOLV LE PEVMA (e KAAWSLO) Kal o€
gpYaAeia TIou AelToupyouV pe pratapia (Xwpiq
KaAws10).

1. AodpdaAela otn B€on epyaciag

a) Na diatnpeite ) B€on epyaciag cag
Kadapn Kat KAAQ WTIGHEVT. Z€ OXL
TOKTIKOUG 1] OXL KOAQ GWTIOPEVOUG XWPOUG
£pyaciag SnuoupyouvTal ATUXKATA.

Mnv epyadeote e TO NAEKTPIKO
€PYaAEio o€ EKPNKTIKO TIEPIBAAAOV, OTO
omoio Bpiockovtal eOPAeKTA VYPA, agpla
1 OKOVEG. Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIAPAYOUV
OTIVONPEG TIOU UTTOPOUV VA avadpAEEOLV TN
okdvn Kal TOug aTHoUG.

Na kpatdarte pakpld Ta madia kat AAAa
AaTtopa Katd tn Stapkela Xprong Tov
NAEKTPIKOU gpyaleiov. Edv dev gioTe
KOAQ OCUYKEVTPWHEVOL, SEV ATTOKAEIETAL

va XAOETE TOV EAEYXO ETIL TNG NAEKTPIKNAG
OUOKEUNG.

b)

c)

2. HAektpikn acpdaieia

a) To Buopa cUVSEONG TNG GUCKEUNG ME TO
SikTuo TpETmEL va Talpladel otnv mpida.
Agv eTuTpEMETAL KAia TpOTIOTOINOT
Tou Bucparog. Mn xpnotporoleite
TIPOCCUPMOYEG BUCUATWYV Madi pe
YEIWWMEVEG NAEKTPIKEG CUCKEVEG.
‘Otav dev €xouv aAAayTei Ta fuopaTa kat
ATav XpnoloTioleite KATAAANAEG Tipileg,
HewwveTal o Kivéuvog NAeKTPOTANEIaG.

Na armogpelyeTe TNV CWHATIKN

eMadpN HE YEIWHEVEG ETUPAVEIEG
OTWG TIG YEWWMEVEG ETILPAVELEG
OWANVWYV, OEPUAVOEWYV, ECTIWYV Kal
Puyeiwv. Yriapyel 1dlaitepog Kivéuvog
nAektpomAngiag, étav To cwua oag sival

b)

YEWMEVO.

Na kpatdrte Ta nAeKTPIKA EpyaAeia
Hakpla ano Bpoxn kat vypacia. H
Sleioduon vepol oe NAEKTPIKT) CUOKEUN)
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

Mn petadEpeTe TO NAEKTPLKO EpYAAleio
KPATWVTAG TO A6 TO KAAWSLO, N
KPEUATE TN CUCGKEUN ATIO TO KAAWSI0 Kat
HMN XPNOLHOTIOLEITE TO KOAWSIO yia va
Tpapn&ete To Bucpa amod tnv npida. Na
TIPOCTATEVETE TO KAAWSI0 amo PnAég
Beppokpacieq, Aadt, aiunpEg Akpeg
Kal KIVOUHEVA THNHATA TNG CUCKEUNG.
Ta eEAATTWHATIKA 1) PriepSepéva KaAwdla
au§Avouv Tov kivduvo NAeKTPOTIANEiag.
Eav epyaleote pe €va nAeKTpIkO
egpyaAeio oto uUTtaI®po, va
XPTMOIHOTIOIEITE MOVO PTTAAAVTELEQ
oV €ival KatdAAnAeg yia To Urnaidpo.
H xpnon piag prtaAavtelag KatdAANANG
Yla TO UTIABPO PELWVEL TOV KivEuvo
nAekTpomAngiag.

Eav &ev unopeite va anmoduyete tn
AelToupyia NAEKTPIKWYV CUGKEVWYV GE
uypo mePIBAAAOV, Va XPNCIHOTIOLEITE
Slakormtn acpaleiag. H xprion evog
SLaKoTTTN aopaAeiag HElWVEL TOV KivEuvo
nAekTpomAngiag.

c)

d)

e)

f)

3. AcpaAela atOpwv

a) Na €ioTe MPOOEKTIKOIL, VO TIPOGEXETE Ti
KOAVETE, Kl VO EPYALECTE CUVETA JE TO
NAeKTPIKO epyaleio. Mn xpnoipormnoleite
TN GUOKEU] OTAV EI0TE KOUPACGHEVOL

1] UTIO TNV EMPELA VAPKWTIKWYV,
OLVOTIVEUHATWSWV TIOTWV 1] PAPHAKWYV.
Mévo pia otiyr) anpooegiag katd
XPr)ON TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiou propei va
TIPOKAAETEL 0OBAPOUG TPAUKATIOHOUG.

Na xpnotporoleioTe T MECA ATOMIKNG
TIPOOTACIAG KAl TIAVTA TIPOCTATEVTLKA
YUaAld. H xprion Twv HECWV ATOUIKNG
TpooTaciag omwg pPdoka katd okévng,
QAVTIOALOONTIKA UTTOSNATA, TIPOCTATEUTIKO
KPAVOG KAl WTOTIPOOoTAsia, avAAoya e TN
XP)ON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU, LELWVEL
TOV KiVOUVO TPAUNATIOUWY.

Na arnopevyete TNV aB£Antn 6€on

o€ AelToupyia. ZIyOoupeUTEITE

TIWG TO NAEKTPIKO Epyaleio eival
ATIEVEPYOTIOINUEVO TIPIV TO CUVSECETE
€ TNV TIAPOX1] PEVHATOG KALUT) CUVSECTE
TO CUGCWPEVUTI, TIPLV TO ONKWOETE

KaL TPV TO HeTaPEPETE. EAv katd tnv
peTadopd Tou NAEKTPIKOU EpYAAEioU ExeTe

b)

c)
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

TO X€PL 00G OTOV SLAKOTITN 1) N CUOKEUN
eival evepyoromnpévn 0Tav In ouveEceTe
UE TNV TIapoyn pevaTog, Sev arokAeiovtat
atuynuata.

Mpwv evepyoTOMOETE TA NAEKTPIKA
epyaleia n katoafidia va apaipécete
evdexopeva epyaleia pubuiong n
KAE81d. 'Eva epyaleio puBuong 1 kAeLdi
IOV BpioKeTAL OTO TIEPLOTPEDOUEVO TUAA
TNG CUOKEUNG, UTIOPEL va 0dnynoeL oe
TPAUMATIOHOUG.

Na arogpelyeTe TN M PUCLIOAOYIKN
oTdaon Tou cwpatog. Ppovriote va
OTEKEOTE OTAOEPA KaL VA KPATATE
mavTta TNV 1oopportia oag. ‘Etol yrnopeite
Va eEAEYXETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO AKOUN
KOl O€ ATPOOTITEG TIEPLOTACELG.

Na ¢popdte mavta Tov KatdAAnAo
pouxtouo epyaciag. Mn ¢popdrte papdia
povxa 1] koopunuarta. Na kpatdarte ta
HaAALd, Ta pouxa Kal Ta YAvTia Hakpla
arnod Kwvovpeva egaptipara. Ta papdid
pPOUXA, TA KOOUAKATA 1} TA HAKPLA HaAAL Ba
Urtopovoav va TiacTouv arod Ta KIVOUEVA
efapmpara.

Edav propouv va torofeTtn0ovv
oucTiHata avappodnong okovng i
OUAAOYNG, Va T CUVSECETE Kal va

T XPNOLUOTIOCETE CWOTA. H xprion
OUOTHATOG avappodnong TG okdvng
Uropel va pelwoel Kivdlvoug arnoé okévn.
Na mpooEXeTE MAVTA TOUG KAVOVEG
acdpaleiag yia In Xprion NAEKTPIKWV
OUGKEUWYV, OKOMN KaL av £XETE
eE0IKEIWOEIL pPE TN Xp1iomn Tou
NAEKTPIKOU Gag EPYAAEioV LETA and
ouxvn Xpnon tou. Mia anpooe&ia propei
eVTOG SEUTEPOAETITWYV VA TIPOKAAEDEL
TPAUMATIOHOUG.

Xpnriomn Kat XELPLOUOG TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov

Mnv urteppopTWVETE TO NAEKTPIKO

oag epyaleio. Na xpnoipormoleite

Ta NAEKTPLKA EPYaAEia Tov gival
KataAAnAa yia tnv gpyacia cag.

Me 1o KaTAAANAO NAEKTPLKO EPYAAEio
egpyAaleote KAOAUTEPA KAl A0PAAECTEPA OTO
avadepopevo Tedio 1oyxV0G.

Mn xpnotporoleite NAEKTPIKA EPYaAEia,
0 S1aKOTITNG TWV OToiwV givat
EAATTWHATIKOG. 'Eva nAekTpIKo epyaAeio
TIou eV UTopei va evepyortoindei 1 va
artevepyortonBei eival emikivéuvo kat Tipemel
Va ETIOKEVAOTEL.

c)

d)

e)

f)

)

h)
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BydAte To BUopa amnod tnv mnpida kavn
adalp€oTe TN Pnarapia MPoTov

KAVETE TIG PUBMICELG 0TI GUOKEULN),
Tipv aAAd&eTe e§aptripata  pv
AKOUMTIOETE KATIOU TI) GUOKEUT). AUTO
TO HETPO aodaAeiag eumodilel TNV aBEANTN
€KKIVNOT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

Na puAdoceTte TO NAEKTPIKO EpyaAeio
TIOU 8€EV XPTCIUOTIOLEITE, MAKPLA aTIO
nadia. Mnv apnveTte va XpnoLLomoLlouv
TN GUOKEUY] ATOMA TIOV S€V gival
egokelwpéva padi Tng 1 mou dev
Slapacav autEg TiIg 0dnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia eival eTikivéuva, 6tav
XPNOoLoTIooUvTal arnd AToua Xwpeig Teipa.
Na TtEPLTTO)OTE TIPOCEKTLKA TIG
NAEKTPLKE GUOKEVEG Kal TA EPYAAEia
epyaociag. EA&yETe eav Aettoupyovv
ayoya kat 8ev urmAokdapouv 6Aa ta
KIVOUUEVA TUIHATA 1] EAV £XOUV GTIACEL
e§apTripata ] opLGHEVA TURHATA

€Xouv {nULEG TIOV gpmodiouv TNV
ayoyn AetToupyia Tov NAEKTPIKOU
£PYOAEioU. AWOTE VA EMICKEVACTOUV
Ta EAATTWHATIKA EEapTRHATA TIPLV
XPTMOIHOTIO|GETE T CUCGKEUN. MoAAd
aTuUXMHaTa opeiovTtal o NAEKTPLIKA
epyaAeia rou dev €xouv ouvtnpnOei cwoTa.
Ta komTika e§aptnpara va diatnpovvTatl
TIAVTA aKOVIoHEVA Kal kabapad. Ta
TIPOOEYUEVA KOTTTIKA EQPTHATA [UE
OKOVIOUEVEG AAEG SEV UTAOKAPOUV EVKOAA
Kal KivouvTal KaAUTePQ.

Na xpnotiporoleite Ta nAEKTPIKA
epyaAeia, Ta e§apTnATA TOUG KATT.
HOVOo cUpPwWVA PHE AUTEG TIG 0ONYIEG.
Na AdBete unoyn cag TIg CUVONKEQ
egpyaciag kal To €i6og Tng epyaciag
oag. H xprjon tou nAekTplkoL epyaAeiov
yla AAAEQ EPYACIEG EKTOG AUTWV YLA TIG
ottoieg TpoopideTal, UIopel va TIPOKAAETEL
ETIKIVOUVEQ TIEPIOTAOELS.

Na diatnpeite oteyvEg TIg XEIPOAABEG,
KaBap€g kat eAeVOepeg anod Aadia kat
ArtavTikd. Ot 0AloONnpEg xelpoAaBEg kat
Ta 0ALoONPA TiIacipaTa Sev EMITPETOVV
A0DAAT] XEPLOHO KAl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epYaAeiov o€ AMPOOTTEG TIEPLOTACELS.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

Xprion Kat XelPLoUOG Tou EpYaAeiov pe
Hmarapia

Na ¢poprtilete TIg pmtarapieg povo pe
DOPTIOTEG TIOU CUVICTWVTAL ATIO TOV
KaraokevaoT. [a évav ¢opTioTn Tou
TpoopileTal Pévo yia éva eidog unataplwy,
voioTaral kivbuvog Tupkaylag otav
XpnotporomnBei e AAAeQ Uratapieg.

Na xpnotipormoleite pévo Tig pratapieg
oV TIPOBAEMOVTaL yia XPioT oTa
EKAOTOTE NAEKTPLKA EpyaAeia. H xprion
AAAWV PTTATAPLWYV UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
TPAUMATIOHOUG KAl KiVOUVO TIUPKAYLAG.

H pnatapia rov dgv xpnoipomnoleital

va Bpioketal pakpid anod cuveeTNPEG,
KEpHarta, KAeLS1d, kappid, Bideg N

AAAQ METAAALKA ULKPOAVTIKEIHEVA

Tov 6a propovcav va IIPOKAAECGOUV
YEPUpwWON TwV entadpwv. ‘Eva evdexouevo
BPaxUKUKAWHA LETAEY TWV eMadpwyV TG
Uratapiag UIopei va €xelL oav CUVETELd
gykavuata f pwtid.

& mepinTtwon e0paApevng Xprong
Hmopei va eEEAOeL uypO amd T
pratapia. Na arntodpevyeTe TNV enagn pe
TO UYpO auTO. Z€ EPIMTWON AOEANTNG
enapng, EEMAUVTE pe vepo. Eav 1o uypd
ndel ota PAatia, cupBouAeubeite kal va
ylatpo. To e€epxOpeVO UYpO Ao Uratapia
UTTOPEL VA TIPOKAAETEL SEPUATIKOUG
e£peOLoOUG 1) Kal eyKavUaTa.

Mn xpnotporoleite EAATTWHATIKNA

1N TpomoTmonuévn unarapia. Ot
EAATTWLATIKEG Y] TPOTIOTIOMUEVEG UTTATAPIES
uropei va ouprepipepBoUv 0L OTIWG
OLVNBWG KAl VA TIPOKAAECOUV TTIUPKAYLA,
€kpnén 1 Kivéuvo TpaupaTIopov.

Mnv ekB£TeTE TIG pMaTApPieq o€ pwWTLA

1 MOAU YnA€g Oeppokpacieq. H pwtian
ol Bepuokpacieg avw Twv 130°C propei va
TIPOKAAETOUV EKPNEN.

AkoAouOnioTe OAEQ TIG 08NYiEQ yia TN
dOpPTION KAl PN OoPTIZETE TN PpIatapia n
To gpyaleio popTIONG MEPAV TOU TIESIOU
Beppokpaciag mov avapEPETal OTIG
odnyieg xpniong. Eopaipévn dpoption 1
HOPTION TIEEPAV TOU ETUTETPAUUEVOU TIESIOU
Bepuokpaciag uropei va kataoTpeWel

™ Jratapia kat va avgnoet tov kivbuvo
TIUPKAYLAG.

6. Z€pPIg

a) H emokeun Tou nAEKTPLKOU oag
egpyaAeiov va ekteAeital povo amod
€EEISIKEVEVO TIPOCWTILKO Kal Va
XPNopomolovvTal HéVo yviola
avtaAAakTikd. ‘Etol e§aodpalifetain
a0PAAELD TOU NAEKTPIKOU 00G EPYAAEiOU.
MNot€ unv ekteAeite epyacieq
GUVTI|PNONG OE€ EAATTWHATIKEG
pnatapieq. H ouvtripnon pnatapwv va
yivetal pévo arnéd Tov KaTackevaoTn 1y and
EVTETAALEVA CLUVEPYEID OEPPIG.

Eidikéq Ynodei&elg acpaAeiag

Mpooéxoupe 1Slaitepa TNV KATACKELT) KAOE
pratapiag, £ToL WOTE va TApadiSoupe 0ToUg
TIEAATEG MOG TIAVTA PIATAPIES [IE HEYLOTN
EVEPYELAKT) TIUKVOTNTA PONG, LEYAAN Stdpkela
Cwng kat aopdAela. Ta KUTTOPA PIMATAPLWYV
SlaB€ToUV TIEPLOCOTEPA CUOTAATA AODAAEIDG.
KdBe kUTtTapo diapopdwveTal kal Katomiv
KaTaypAgpovTal TA NAEKTPIKA XAPAKTNPLOTIKA.
AuTd Ta oTolEia XpnotorolovvTal EMELTa yia
NV KaAUTEPN opadoroinon g Hnatapiag.
MNap’6Aa Ta pETpa acpaieiag mpEMeL va
TIPOCEXETE LSLAITEPA KATA TOV XEIPIONO TWV
pnatapwwv. MNa v acgpaln xprion npEmnet
OTIWOSITOTE Va TMPOCEEETE TA EENG.

Mia acdaAng Aettoupyia gival Suvartrn povo
HE aképata KuTTapa Xwpeig {nuiEg! ‘Evag
AaB0g XELPLOUOG £XEL OOV CUVETIELA TNV
{nua ota KoTTapa

Mpoocoxn! Ané avaAvoelq emBepaiwvetat
WG KAKN Xprion kat eopaAuévn mepiroinon
anoteAoUV TNV Bacikr| atia yia {nuEg Twv
OUOOWPEVUTWY VYNANG LOXUOG.

Yrnodei&elg yla tn pnarapia
H pratapia g ocuokeung dev eival
dopTIopEVN KATA TNV Ttapddoon g
ouokeung. Mpv Tnv mpwTn Xpron mpemnet
Aotrov va ¢opriotel n pratapia.Na
doptifete ouxva Tn pnartapia oag.

2. ZuviloTtatal N anobrikeuon Tng pratapiog
oe §poaepod xwpo oe 15°C kal TOUAAXIOTOV
KaTd 40% POPTIoUEVN.

3. Oupunatapieq pe WOvTa Abiov utokevtal oe
duoL\oyIKY) Yripavon.

4. To apyodtepo O6TaV N arndédoon g pnatapiag

avtanokpivetat pov ota 80% NG ApXIKNG,
Tpémel va avtikataotabei. Ta aduvatiopéva
KUTTOPA OE YNPACHEVT Uratapia Sev
MTTOPOUV TIAEOV VA AVTATIOKPLOOUV OTIG
WNAEQ AMAUTNOELG KAl ATIOTEAOVV KivouVvo.
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10.

11.

12.

13.

Moté pnv metdte MAALEQ urtatapieq oe
PwTLd. Kivduvog ekpnéng!

Mnv kaiyete pia pratapia r) unv mv
ekBeTETE O€ KAUOM).

Mnv ek¢poptilete Babia Tig prarapisg!
H Babia ekpopTion {npuwvet Ta kutTapa. H
ouxvoTeEPN AlTia yia TNV Badld ekPopTion
gival o pakpug xpdvog arobrkeuong f un
Xprion BabLd EKPOPTIOUEVWV UTTATAPLWV.
Na teppatioete TV epyacia oag POAG
HewBei alotnTd n 1oxUg 1) avtanokploel

TO NAEKTPOVIKO cUOTNHA TIpooTaciag. Na
ATOONKEVETE TN UIaTapia Hovo PeTd arod
TIAfipN opTLoN.

Na mpooTateveTE TIG HIATAPIES

1N Tn cuckeun anod unepdpoptwon!

Mia untepdpodpTwon odnyel ypriyopa oe
utepBEPUavoN Kat Ui Twv KUTTApWV
OTO ECWTEPLKS TOU TIEPIBANLATOG TNG
uratapiag, xwpiq va yivel eEwtepikd
aodnt n untepOEpavon.

Na anogpevyete NUIEG KAl KPOUOEILG!
Na avtikabiotatal apéowg pia pratapia mou
0ag €rneoe anod VYOG TAVW TOU PETPOU 1 TIOU
EKTEBNKE 0€ SUVATEG KPOUOELG, AKOUN KAl AV
To TIEPiIBANpA dpdievtal aképato. Ta kUTTapa
OTO ECWTEPLKO UTTOPEL Va €XOUV TIABEL
oofapn {nud. NpoogEte Tiq utodeifelg
anoéppung.

2 e mepinTwon urepdopTwong 1
UTIEPOEPAVONG TO EVOWUATWHEVO
oVOTNUA A0PAAEALG ATIEVEPYOTIOLEL TN
ouokeun yla Aoyoug aodaleiag. Mpoooxrn!
Mnv xelploteite A€oV Tov SlakoTTTN
gvepyortoinong/arnevepyoroinong 6tav
ATeEVEPYOTIOMONKE N cuoKeLT| amd 1o
ovotnua acpaAeiag. Autoé Ba propovoe va
TipokaA€ael BAABN TOU CUCCWPEUTT.

Na xpnolporoleite POVo yvroleg Uatapieg.
H xprion dAAwv prataplwy Uropei va
TIPOKAAEDEL TPAUMATIONOUG, EKPNEN Kal
Kivéuvo TrupKayLdg.

MpooTtaréyte T pnarapia cag anoé
vypacia, Bpoxn kat YnAn vypacia
agpa. H vypaoia kat n Bpoxn propei

va odnynoouv oe erkivéuvn {nuid Twv
KUTTApWV. Mnv dpopTifeTe TOTE KAl PNV
epyaleoTe [e uratapieg Tou €Xouv ekTebel
o€ uypaoia, Bpoxn 1) WnAn vypacia agpa —
va avtikabiotavtal apéowg!

Edv n ouokeun oag S1a0€Tel adpalpoupevn
uratapia, adpapéote TNV amd Tn CUCKEUN
yla Adyoug acdaAeiag HeTA TV epyacia
oag.
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Yrnodei&elg yia 1o popTioTh Kat TN popTion

1.

10.

11.

12.

13.

MpooéEte Ta oTolkeia TTou avadepovtal
oTtnV mvakida tou goptioTikov. Na ocuvdéete
TN CUOKEUT HOVO OTNV TAOT SIKTUOU TIOU
avapepetal oTnv mvakida pe Ta otolxeia
NG CUCKEUNG.

Na pootateveTte T0 POPTIOTIKO KAl TOV
aywyoé amd {nuIES Kat aypneES Ywvieg. Na
AVTIKATAOTAB0UV AUECWS aTtO NAEKTPOAGYO
TA EAATTWHATIKA KAAwSLa.

Na pootateveTe T0 GOPTIOTH, TIG
pratapieg kat Tn cuokeur ano madid.

Mn xpnotoroleite EAATTWHATIKOUG
$OPTIOTEG.

Mn xpnotoroleite To CUPMAPASISOUEVO
$opTIoTH YIa TN GOPTLOT AAAWV GUCKEUWV.
2 & TIEPIMTWON EVIATIKAG KATATIOVNONG
Beppaivetal n pratapia. Mpwv v apxn g
$oépTIONG adrioTE TN Uratapia va mapeL
Beppokpacia dwyariov.

Mnv uniepdpoprtidete TIg pnatapieg!
Mpoo€Ete TOUG PEYLOTOUG XPOVOUG
$oépTIoNG. AuToi oL XpOVOL LoXVUOUV HOVO YLl
eKPOPTIONEVEG UrtaTapieq. EmavelAnuuévn
TOTIOBETNON piag POPTIOUEVNG 1] LEPIKWG
POPTIOUEVNG UTTATAPIAG CUVETIAYETAL TNV
UTIEPOPTLON KAl NHLA TWV KUTTAPpWV. Mnv
adriVeTE TIG UMTATAPIEG TIEPLOCOTEPES
NUEPEG OTO GOPTIOTH.

MoT€ un XPNOLUOTIOLEITE KAl Mn
¢dopTi{eTE PMATaApieq yla Tig omoieg
uroPLadeoTe WG 1 TEAEUTAIa POpTION
£€ywve mpv anod 12 prjveg. H mbavémrta
eival peydAn va €xel abet n prtatapia én
oofapn {nua (Babld ekpopTtion).

H ¢opTion oe Beppokpacia kdtw Twv 10°C
odnyei og XNUIKNA (N TG Kratapiag kat
EVOEXOUEVWG OE TTIUPKAYLA.

Mn xpnotoroleite pnatapieg mou
CeoTdbnkav katd Tn dldapkela TG ¢ 'poTiong
SLOTL TA KUTTAPA. UTTOPEL VA €XOUV UTIOOTEL
eTkivdéuvn {nuid.

Mn xpnotoroleite TIAEoV pratapieq

TIOU TIAPAROPDWONKAV KATA TN SIapKeLd
NG $OPTIONG 1 IOV Ttapovsiacav

GAAa aouvhloTa CUUITTWHATA (aEpLa,
BopuBoug,...)

Mnv ekdopTileTe TANPWG TN Uratapia cag
(ouvioTwuevo BAaBog ekPOPTIONG HAEILOUK
80%). H Ar|png ekdpdpTion cuvendyetal
™V PowWpEN yrpavon Twv KUTTApWYV TG
pratapiag.

Moté punv poptilete TIg urtatapieq xwpiq
emmpnon!
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Mpootacia amnoé mepiBAAAOVTOAOYIKEG
eMISpAcelg

1. Na ¢opdte mavta Tov KATAAANAO POUXLOUO
epyaoiag. Na popdTe POOTATEVTIKA YUAALD.
Na pooTaTEVETE TN GUGKELN 0ag Kal
To PopTIOTH amnod vypacia kat Bpoxn. H
vypaoia kat n Bpoxn Kropei va odnyroouv
o€ eTkivéuvn {NuLd TwV KUTTAPWV.

Mn XPNOLOTIOLEITE TN CUCKEUT| KaL TO
POPTLOTH KOVTA O€ aTHOUG Kal EUDAEKTA
vypd.

Na xpnotporoleite To PoPTIOTH Kal TN
OUOKEUN HOVO OE OTEYVY| KATAOTAON KAl O€
Beppokpacia epiBaiiovtog 10 — 40°C.

Mn duAdyete Tn pnatapia oe HEPOG OTIOU N
Beppokpacia propei va uriepPei Toug 40°C,
1Slaitepa 6L o€ AUTOKIVNTO OTABUEVEVO
oTOV NALO.

Na mpooTaTevETE TIG HIATAPIES

anoé vnepOEppavon! Yreppoptwon,
uTEPHOPTLOT 1] NALOKT) AKTIVOBOALD 0dnyel
o€ uttepBEpavon Kat BAAPN TWV KUTTAPWYV.
Mnv ¢dopTilete TOTE KaL Unv epydaleote

e UraTapieq Tou uttepBepuavenkav — va
avTtikabiotavTal apéows.

Awatriipnon pnarapiwyv, popTIcTH Kal
ouoKeUNg pratapiag. Na ¢puAayete Tov
POPTLOTY KAL TN CUCKEUN 0aG TIOU AEITOUPYEL
JE UraTapia HOVo o€ OTEYVOUG XWPOUG e
Beppokpacia epiBaiiovtog 10-40°C. Na
PuAdyeTe TNV Pratapia cag oe SpocepPo Kal
oteyvo Xxwpo og 10-20°C. Na rpootartevetal
anod vypacia agpa Kat AUeoT NALAKY)
aktivoBoAia! Na amobnkeleTe TIq Uratapieq
ULOVo og PoPTIoUEVN KaTAoTAo (TOUA. 40%
PopTIoPEVN)

Aev grutpenetal ) €kBeon TG Lratapiag
16vTwv AlBiov og Beppokpaacieg utod TO
undév. OL yrnatapieg mou anobnkevdnkav
TIAvw aro 60 AETTA o€ BePUOKPATIEG KATW
arnoé 0°C, mpérel va anoppldpOouv.

Mpooox") HE TO XEPIONO TWV UIMATAPLOV

0€ OX€0N € NAEKTPOOTATIKY) HOPTLION:

N NAEKTPOOTATIKN TIPOKAAEL {NULEG OTO
NAEKTPOVIKO GUOTNUA TIPOCTACIAG KAl OTa
KUTTapa ™G Hratapiag! Ma to Adyo autd va
ArtodEVYETE TNV NAEKTPOOTATIKN GOPTION
KOL TIOTE va PNV ayyilete Toug OAOUG TNG
uratapiag!

2.

O pyratapieg Kat oL NAEKTPIKEG CUCKEVEG TIOU
AEITOUPYOUV E PTTATAPIES, TIEPLEXOUV UAIKA
emkivéuva yla to meplBaAAov. Mnv TeTdte T
pratapieg Kal GUOKEUEG TIOU AEITOUPYOUV e
pratapieg 0Ta OKIOKA ATopPipaTa.

Ma owotr anodppun n wratapia MPEEMEL va
napadobei o€ KATAAANAOC KEVTPO ZUAAOYNG.
Edv dev yvwpilete ov Bpioketal Ttapopolo
Kévtpo ZuAhoyng, pwtnote otn Sloiknon g
KOWVOTNTAG 0AG.

Ma cwo T arnooToAn EAATTWHATIKWV/
XOAQOHEVWYV pmtataplwyv AlBiov-16vtwyv

Va ETIKOIWVWVIOETE VE TO TUIHA Mag
€EUTINPETNONG MEAATWYV 1] L€ TO KATAGTNMA
TIWANCEWYV, OTIOU AYOPACUTE TN GUOKEUT).

Kata tnv anoocTtoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUCKEVWV umarapiag mpooe&Te va
MUTIOUV XWPLOTA OE TIAACTIKEG GAKOUAEQ
woTeE va anodeuxOei E€va BpaxUKUKAWHA N
mupkaya!

Na puAa&ete kaAa auteg Tig Odnyieg
XPriong.
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E181kég uttodei&elg acpaleiag yia KUKALKA
TpLovia mMAykovu epyaciag

1) Ymoédei&elg aocdpaAeiag oe ox€on Ue TO

a)

b)

d)

9)

TIPOCTATEVUTIKO KAAUMU

A®r|OTE TA TIPOCTATEVUTIKA KAAUMATA
HovTapiopéva. Ta MPOooTATEVTIKA
KOAUpMATa TIPETIEL VA gival o€
KATAOTAOT) AELTOUPYIKOTNTAG Kal va
eival cwotda TomobeTnuéva. Xaiapd,
EAATTWHATIKA 1) OXL CWOTA AelToUpyoUVTa
TIPOOTATEVUTIKA KAAUUUATA TIPETIEL VA
emokevadovTal 1 va avtikadiotavral.

Ma S1aXwpPLoTIKEG KOTIEG Va
XPTGIHOTIOIEITE TIAVTA TO TIPOCTATEVUTIKO
KAAuppa Tov Sickou Kat tn odnva.

lMa SlaxwPLOTIKEG TOUEG OTIG OTIOIES O
Slokog koBel LEow GAOU TOU TIAXOUG TOU
AVTIKEWEVOU, TA TIPOOTATEVTIKA KAAUUATA
KAl AAAQ CUCTNATA ACPAAEIQG LELWVOUV
TOV KiVSUVO TPAUMATIOMWYV.

Mn xpnotlpomoleite To PLOVL yia
TITUXEQ 1] AUAAKWOELG. AdYyw TNG
KOTAOKEUNG TOU TO TIPLOVL AUTO Sev eival
KATAAANAO yla tapopoleg epyaocieg. Na

UnVv arocuvappoAoyeital Tov oxiotn,

SLOTL ATIOTPETIEL TO MITAOKAPLOMA KAl TNV
avTikpouon.

Mpwv TV €vepyoTIOiNnoT TOU NAEKTPLKOU
EPYAAEIOV ClYOUPEVUTEITE TIWG O

diokog dev EpxeTal oe emagdn Pe T
TIPOCTATEVUTIKO KAAUMUA, TOV OXioTn 1}
TO KaTePYaoOEVO avTIKEipEVO. Katd
AdBog emnaodn) Tou Siokou pe Ta TUARPaTa
QAUTA PItopel va 0dnNynoeL o eMIKivUveg
TEPIOTAOELG.

Na puBpilete Tov o)ioTn 6MIWG
nepypagetal otig 0dnyieg Aettoupyiag.
AdBog amootaoelg, N ecpaApEvn B€omn kat
KATEVOUVOT) UITOPOUV VA gival alTia yla To
va Jn propécel o oxiotng va anoguyel
ATOTEAECUATIKA TNV AVTIKPOUOT).

Ma va Aettoupynoel cwoTd o 6XioTng,
TIPETEL VA MTIOPEIL Va ETUSPACELS

OTO KATEPYA{OMEVO AVTIKEIPEVO. 2 €
TIEPITITWON KOTING KOVTWYV AVTIKEILEVWYV SEV
uropei va etudpdoel o oxiotng. Ymnd autég
TIG oUVOnKeg dev propei va amnodeuyBei anod
TOV OXI0TN TO EVOEXOUEVO Hiag avTikpouong.
Na xpnotporoleite pévo tov iocko rouv
Tapladel oTn StaxwploTikn apnva. MNa
va erdpdAoel 0 OXI0TNG OWOTA, TIPETEL

va Tapladel ) SIAPETPOg Tou SioKou OToV
avAaAoyo oxioTn, va eivatl AemToTEPOG Ao
TOV OXI0TN KaL TO TIAQTOG TWV SOVTIWV

2)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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MEYAAUTEPO ATTO TO TIAXOG TOU OXIioTN.

Ynodei&elg acpaleiag yia v
Sladikacia komng

KINAYNOZ: Me Ta 8akTuAa Kat Ta XEpla
oag MnV MANGcladete Tov §icko 1] To
niedio kormg. Mia oTiyur) arpooeiag ) Eva
YAloTpNUa Propei va odnyroel To XEpL oag
oTov 5i0KO Kal va TIPOKAAETEL 00BaApoUs
TPAUUATIONOUG.

Na odnyeite To katepyalouevo
AVTIKEIPEVO TIPOG TOV SioKO 1] TO
KOTITIKO EpyaAeio povo avtibeta npog
Vv Katevbuvon neplotpodnq. Eav
08NYNOETE TO KATEPYALONEVO AVTIKEIUEVO
otV idla katevbuvon OMwg N Katevbuvon
TIEPLOTPODNG TOU SioKOU TIAVW aTIO TOV
Tayko epyaoiag, dev amnokAeietal va
TPAPNXTEl TO AVTIKEIEVO Kal TO XEPL 0OG
TPOG ToV Sioko.

Zg KATA MKOG TOM’'EG M XPYCIMOTIOLEITE
ToTE TOV 08NYy6 Ao&N ywviag yia

TNV 0813ynomn Tov Katepya{opevVou
AVTIKEIHEVOU KAl OE EYKAPOLEG TOUEG UE
TOV 08NYO Ur XPTOLLOTIOLEITE TIOTE TOV
08nyo MapdAAnAng ) Katd HNKog TOUNG.
2Uyxpovn 0d1ynon Tou Katepyalouevou
QVTIKEWWEVOU [IE TOV TIAPAAANAO 08NYO

Kal Tov 06nyo AoEnG Toung avEdvel
TOavOTNTA UMAOKAPIOUATOG TOU Siokou Kal
MTTOpEl va TIPOKAAETEL AVTIKPOUOT).

Zg KaTA MKOG TOMEG VA ACKEITE TN
SUvapn emi Tov KatepyalopeVoU
AVTIKELHEVOU TIAVTA HETAEV 081 yoU Kat
Sdiokou. Eav n anéotaon petagu odnyou
kat diokou gival Atyétepn arnéd 150 mm
va XpProlhoToleiTe S0KO WONoNG Kat
étav n anéotaon gival LIKPOTEPN TWV
50 mm pia povada wénong. Autd Ta VAIKA
epyaciag fonbovv oTo va eival Ta xépla oag
o€ aodaAr anodoTaom aro Tov SioKo.

Na xpnotiporoleite mavra tnv doko
wONOoNG TOU KATACKEVAGTN 1} Hia AAAN,
KATOOKEVACMEVN HE BAon TI§ 0dnyieg.
H Sok6g wbnong BonBdel 0To va uttapyet
ETAPKNG andoTaon HETAEY XEPLOU KAl
Siokou.

MoT€ un XPNOLHOTIOLEITE EAATTWHATIKA 1
KOMMEVT 80K6 wOnong. Mia eAaTTWHATIKN
S0kbdG whnong propei va ondoel kat €Tl va
0dnynBei 1o x€pL oag oTov Sioko.

Mnv gpyadeote Xwpig BondnTika

Hé€oa. Na xpnotporoleite mavta

ToVv tapAAAnAo odnyo 1} Tov odnyo
AO&1G TOUNG Yia TNV 0d1ynorn tou
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k)

m)

KATEPYA{OMEVOU AVTIKELUEVOU. , XWPIG
Bondrjuata“ onuaivel 6tL otnpileTe 1)
odnyeite To KATEPYALOUEVO AVTIKEILEVO

Ue Ta xépla oag. H toun xwpig Bondrjuata
TipokaAei AdBog kaTevBuvoT), UITAOKAPIOUA
Kat avtikpouan.

MoT€ unv rmuavete évav MePLOTPEPOUEVO
Sdioko. Edv mudoete 10 katepyalduevo
AVTIKEILEVO eV amoKAeieTal va €pBeTe oe
enaogn e Tov TEPLOTPEPOUEVO SioKO.

Na otnpidete Ta MOAU pakpld kavn
TAATIA KATEPYALOUEVA AVTIKEIHEVA
arnod Micw Kavr) oTo TAAL TOU TIAYKOU
€pyaciag £ToL WOTE VA TIAPANEVOUV
opigovTia. MoAU pakpld kavn oAU TAaTid
katepyaldeva avTikeipeva ouxva EGTouV
arnd v Akpn Tou TIAYKOU £pYAsiag.
JUVETIELQ Eival ] ATIWAELA TOU EAEYXOU,
UTTAOKAPLOMA TOU Si0KOU Kal avTikpouor.
Oénynote To Katepya{opevo
AvTIKEipEVO opoopopda. Mnv
TAPAROPPWVETE TO KATEPYALOUEVO
avTikeipevo. Eav prtAokdpel o dickog,
QATIEVEPYOTION|OTE AMECWG TO NAEKTPLKO
epyaleio, BydaAte To ¢ig anod tnv npida
Kal EgUnAokapioTe To. To UITAOKAPIOHA
Tou Siokou artod To KATeEPYALOUEVO
QAVTIKEIUEVO UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
avTtikpouon Kal UIMAOKAPLOWA TOU KIvNnTrpad.
Mnv adpatpeite To KOMUEVO UAIKO OGO
AelTovpyei akoun To MPLOVL. To KOUEVO
UAIKO UTtopel va prel Peta&l Siokou kat
TEPUATOG 1} OTO TIPOOTATEVUTIKO KAAUMUA KAl
va Tpafngel Ta SAKTUAA oag étav BEAeTe va
TO BydAete. ATievePYOTIOOTE TO TIPLOVL KAl
TIEPIUEVETE TNV OKIVNTOTIOINOT TOU SioKOU
TPV adalpEoETE TO VAIKO.

Ma Katda PKog TOMEG OE aVTIKEIpEVA
Tov gival AemtoTEPA A6 2 MM va
XPMOHOTIOLEITE EVav TIPOCOETO 08NYO
mov Ba €xelL emagn] ME TNV eMipAveLa
TOU TIAyKov gpyaciag. Ta Aemtd
katepyaldueva avTikeigeva Uropei va
MITAOKAPOUV KATW artd Tov TIapAdAAnAo
06Ny Kal va TIPOKAAECOUV avTikpouon.

Na arnogpelyeTte TNV uNEPOEPHAVOT) TOU
diokou kat ixvn KapéVou avTIKEIMEVOU.
Na wbeite To avtikeipevo opoldpopda otov
Sioko kat katd T SdpKela TNG KOTNG Un
OTAMATATE.

3) Avrtikpouon - Altieg avTtikpouong Kat
OXETIKEG UTIOdEi&ELg acpaleiag
AvTikpouon eival n andétoun avtidpaon Tou
KaTePYA{OEVOU AVTIKEILEVOU OAV CUVETIELN
aro UIAOKAPLOMA ToU Siokou 1y AoENG TOUNG
OTO QVTIKE{EVO 1} dTAV UTTAOKAPLOTEL Eva
TUNHA TOU QVTIKELEVOU LETAEV Siokou Kal
TIapAAANAou 06nyou 1) oe AAAO 0TABEPS TUNUA.
211G TIEPLOCOTEPEG TIEPITTTWOELG TILAVETAL
TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO aTd TO THoW
TUNHA TOU Si0KOoU, avaonKwveTal arnd Tov
Tayko epyaoiag kal ekopevdoviletal pog
NV katevbuvon Tou Xelplotn. H avtikpouon
anoteAel oUVETELA AABOG XELPLOMOU TOU
mploviov. Mropei va anogpeuxOei pe KatdAANAa
METPa aodaleiag, OTIwG TEPLypAdOVTAL TIO
KATW.
a) Na pn oTEKECTE MOTE O€ AloLa YPAUUN
Me Tov dioko. Na oTékeoTe TaAvTa 6TO
TIAdQL Tou Siokou, ekei 6oV BpiokeTal
Kal 0 081Yy0G. Z¢€ TEPIMTWOoN avTikpouong
TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO UTTOPEL Va
EKOPEVOOVIOTEL e EYAAN TaXUTNTA TIPOG
TNV KateLBUVON ATOPWV TIOU BpiokovTal
MTTPOOoTA 1) o€ {Sla ypapun Le Tov Sioko.
Mnv Tiavete moTE Pe Ta XEpLa MAavw N
Tiow amo Tov dioko yia va Tpapngete
1] va otnpideTe TO KATEPYALOUEVO
AvTIKEIPEVO. Agv amtokAeieTal va TIpokANOel
aB€ANTN enadn pe Tov 8ioko 1) n avtikpouon
MTTopel va TIpoKaAETEL TO TPAPRNYUA TWV
SakTUAWYV 0ag 0To SioKO.
MoT€ unv KpaTAate Kat pn MELETE TO
QAVTIKEIPEVO TIOV KOBETE TIPOG TOV
neploTpedpopevo dicko. H micon Tou
KaTePYA{OHEVOU AVTIKEILEVOU TIOU KOBETE
TAVW oToV S{0KO UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL
MITAOKAPLOMA 1) avTikpouon.
EvBuypappiote Tov 0dnyo mapaAAnia
TPog Tov Sioko. O un euBUYPAUUIOUEVOG
08nyo6g TEleL To KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO
TIPOG TOV SioKO Kal TIPOKAAEL avTikpouon.
Mn xpnoiporoleite To TIPLOVL yia
TITUXEQ 1] AUAGKWOELG. AOYw TNG
KOTOOKEUNG TOU TO TIPLOVL auTd Sev eival
KATAAANAO Yyla TTIAPOUOLES EPYATIES.
Na unv aroouvappoAoyeitat n oprjva,
SLOTL ATIOTPETIEL TO UITAOKAPLIOMA KAl TNV
avTtikpouon.
Na eiote 18laiTepa MPOCEKTIKOI GE
KOTIEG O€ OPATA CNMEIA CUVEESENEVWV
KATEPYA{OMEVWYV AVTIKEIHEVWYV. O
Bublduevoq Siokog Utopei va KOWeL
0€ AVTIKE{UEVA TIOU EVOEXOUEVWGS Ba
TIPOKAAECGOLV AVTIKPOUOT).

c)

e)
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9)

k)

4)

b)

Yrootnpi&te peydAeg mAAGKeG yia va
€AAXIOTOTIOINOETE TOV Kivéuvo arnod
HTIAOKapPLGUEVN TIplovoAdpa. O ueyAAeq
TIAGKEG MTTIOPOUV va AUYioouv amno to

S1kd Toug BApog. OL TTAAKEG TIPETEL Va
OTEPEWVOVTAL EKEL TIOU TIpoeEEXOLV amd TNV
empdvela epyaciag.

Mnv ene&epyaleoTte avTIKEiEVA TIOV
€xouv oTpaBwOei, mapapopPpwOei i
Tov S€V €X0UV iola Akpn 6TV omoia

va puropouv va odnyndouv pe odnyo.
‘Eva oTpafwiévo 1) TIapapopPpwiEVo
QAVTIKEILEVO eival aoTabEG Kal TIpoKaAel
AdBog katevBuvon Tou SioKoU, UITAOKAPIOUA
Kat avtikpouan.

Mot€ unv k6BeTE CUYXPOVWG
TIEPLGOOTEPA AVTIKEIMEVA GTOIBAYHEVA
TO €va IAVwW GTO AAAO 1) Ttiow amo To
AaAAo.. O diokog Ba pmopovce va aceL Eva
) TEPLOCOTEPA TUNHATA KAL VA TIPOKAAETEL
avTikpouon.

Mnv evepyoroleite To TIpLOVL

otav o diokog BpiokeTal péca oto
KaTePya{opeEVO avTikeipevo. Eav
UrtAokdpel o S{okog, UTToPEl va avaonKwaoel
TO KATEPYALOEVO AVTIKEIEVO 1) va
TIPOKAAETEL AVTIKPOUOT), OTAV YiVeL VEQ
€KKiVNnon Tou TPLoVLIOoV.

Na diatnpeite Toug diokoug

KaOapoug Kal EMAPKWE Kat KATaAAAnAa
TPOXIOHEVOUG. [10TE N XPNOoLOoTIOolETE
TapapopdwpeEVoUg Siokoug 1) diokoug

UE oxloipata kat ortacpéva dovtia. KaAd
TPOXLOMEVOL 5IoKOL EAAXLOTOTIOOVV

TO EVOEXOWEVO UTTAOKAPIOHATOG KAl
avTikpouong.

Yrnodei&elg acpaleiag yia Tov XeIPIOHO
ETUTPATELWV KUKALKWV TIPLOVIWV
ATmevepPYOTIONOTE TO TIPLOVL, BYAATE TO
d1g amnod tnv npida npiv apalpECETE TO
€vOeTo TIaykov gpyaciag 1] aAAagete
ToV 8ioKo, TIPLV KAVETE PUOMIcELG OTOV
OXioTN 1] OTO TMIPOCTATEUTIKO KAAUMUC
Kal OTav aproeTE TN PNXavn Xwpeig
emtripnon. Ta pétpa aocdaieiag Bonbouv
oTNnV anoduyn atuxnNUATwWV.

MoT€ unv agrivete To MPIOVL Va
AelToupyei Xwpig errmpnon. Mnv
QATIEVEPYOTION|CETE TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO Kal PN TO EYKATAAEITIETE
TpoToU akivnromoindei mAnpwg. Eva
QAVETUTHPNTO TIPLOVL ATIOTEAEL AVEEEAEYKTO
kivduvo.

c)

e)

f)

h)
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ZTNOTE TO TMPLOVL OE ONHEio EMinNedo
Ao KaAd PWTICUEVO, OTIOV PTIOPEITE
Va OTEKECTE PE aoPAAELa Kal VA
KPATNOETE TNV loOppoTIia oag. To
ONUEI0 AUTO TIPEMEL VA IPOoPEPEL
APKETO XWPO YLa TOV XEIPIOHUO TOV
KaTEPYA{OMEVOU avTIKEILEVOU. Otav dev
UTTAPXEL TAEN KAl KAAOG GWTIONOG, OTAV TO
damnedo Sev eival eminedo kat eival oAlodnpod,
MTTOopOoUV va TIPOKANBOUV aTtuxnipaTa.

Na arnopakpUVETE TAKTIKA TA poKavidia
Kal ypEQla KATw arnod Tov ayko
gpyaciag kavn adé To cUoTNHa cUAAOYNG
oKoOvNG. Ta pokavidia eival ePAEKTA KaL
MTopoUvV va autoavapAexbouv.
AodalioTte TO TIPLOVL. 'EVva TiptovL TIou Sev
eival kaAd aodaAlopévo propei va kouvnBel
Kal Va TTETEL.

ATIOpNOKPUVETE EpyaAeia puOuiong,
vuTtoAgippata EUAoU KA. arnod To mpévL
TIPIV TO EVEPYOTOLOETE. Evdexopeva
UrAokapiopata propet va eivat erikivéuva.
Na xpnoipormoleite mavra
TIPIOVOSiICKOUG GTO CWOTO MEYEOOG

Kal ME TNV appédovoa urtodoxn (Tt. X-

OE OXNHa acTePLOU 1] TPOYYUAR). Ot
TIPLOVOSLOKOL TIOU SeV Taptadouv oTo TIPLOVL,
Sev MePLOTPEDOVTAL CWOTA KAl TIPOKAAOUV
TNV arnwAELL TOU EAEYXOU.

MoT€ un XpNOLHOTIOLEITE EAATTWHATIKO
1] akatdAAnAo VAIkO povTapicpaTog
Siokou omnwg . X. PAAVTIEG, POSEAEG,
Bideg N maguasdia. Autd 1o UAIKO
MOVTapIoHATOG S{0KOU KOTAOKEVAOTNKE
€151KA YLa TO TIPLOVL 0AG, YA A0DAAr
Aettoupyia kat BEATIOTN anddoon.

Mot€ unv aveBeite mavw oTov Ayko
€pyaciag Kal unv Tov XProLUOTIOLIEITE
oav okapvi. Aev arokAeiovtal coBapoi
TPAUUATIONOL O€ TIEPITITWON TIOU TO
NAEKTPIKO epyaleio Eoel dTav €pBeTe Katd
AaBog oe enadr pe Tov Sioko.
E§acpaliote mwg o diokog
TOTMOOETNONKE OTN CWOTH KATeELVOUVON
neplotTpodng. Mn xpnoipomnoleite
A€lavTika 1] cUpHATOBOUPTOEG ME TO
KUKALKO emiitpamnédio mplovi. Mia oxt
owOoTH TOTIOOETNON ToU SiOKOU 1) N XPrioNn
a&eooudp Tov Sev cuoThOnkav, Uropei va
TIPOKAAETEL 0OBAPOUG TPAUMATIOHOUG.
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5) MNpoéoBeteq unodei&elg acpaieiag 17. Na avtikabioTtatal To EVOEXOUEVWG

1. Na xpnouwuoroleite povo diokoug pe $dOapUEVO OTHPLYA TNG CUOKEUNG OTOV
TIG Slap€TPOoUg TIou avadEpovTal otV ndyko epyaoiag. - BydAte To fuopa and tnv
npwtdturn Odnyia Aettoupyiag (LEpog npida -

TexVikd XapakTnploTikd). 18. Edv amatreital va xpnotoroleite Ta

2. Na xpnouoroleite PdVo TPLOVOSIOKOUG UE KOTAAANAQ LETPA ATOIKNG TIPOCTACIAG.
Tov {610 1) uPnASTEPO APLOUO OTPODWYV ATIO AuTd amoTeAouvTal KATA TIEPITTTWON aTto:
aUTOUG TIOU avadEPOVTAL OTO NAEKTPLKO a. Qroaotideq yla peiwon Tou Kivduvou
epYaAeio. AMWAELAG TNG AKONG

3. Na xpnotoroleite povo diokoug e b. AvamveuoTikr TipooTacia yla peiwon tou
SlAUETPO ocLUUPWVA [E TA OTOLKElO TTAVW OTO KIv&UVOU €10TIVONG OKOVNG TIOU BAATITEL TNV
TIPLOVL. vyeia

4. Na xpnouoroleite Tov KATtaAANAo dioko yla c¢.'Otav Tiidvete TOUG TIPLOVOSIoKOUG Kal
TO eKAOTOTE UAIKO TToU ente€epydleoTe. OXL Agia VAIkA va dopdte yavtia. Eav

5. Na xpnouoroleite Lovo Siokoug Tov yivetal, va HETaPEPETE TOUG TIPLOVOSIoCKOUG
OUVIOTA O KATAOKEVAOTNG, TIOU, EAV TIPOOTATEVEVOUG OE ONK).

TipoopidovTal yla EUAA i TapoOpoLa UAKA va 19. Katd m petagpopd Tng Pnxavng va
QAVTIOTOLXOUV 0TO TIPOTUTIO EN 847-1. XPnotporoleite Pévo Ta cuoTHATA

6. Na xpnouoroleite HOVO KAAA TPOXIOUEVOUG MEeTadopAg Kal TTIOTE TA CUCTNLATA
Slokoug, Xwpig pwWYHES Kal TIAPANOPPWOELS. aodaAEiag Yla XEPLOUO N HeTADOPA.

7. OLeAaTTwaTIKOl SioKOL TIPETIEL VA 20. Kata ) Sidpkela Tng petadopdg va
AVTIKATAOTAO0UV QUECWS. eival kaAuppévog o emdvw diokog, yla

8. O mplovodiokog Tpemel va Propel va Kiveitat TIAPASELY A LE TO TIPOOTATEVUTIKO KAAUMLA.
eAevbepa. 21. Na rapadidete tig Ynodeifelg Aopaleiag oe

9. T[ptv amod kabe xprion Tou TpLoviov va OAd Ta ATOMA TIOU £pYAJOVTAL [E TN UNXaAv.
EAEYXETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUMA TOU 22. Mn XpnoULoTIOLEITE TO TIPLOVL Yl VA KOBETE
Silokou yla ehattwpata ry pbopd. KOUOGOEUAQ.

10. To MPOOoTATEUTIKO KAAUUUA TOU Siokou 23. Mn kOBeTe eyKAPOLa TA OTPOYYUAA EUAQ.
TIPETIEL LETA ATIO KABE TIPLOVIoUA Va 24. H unyxavn dlabétel dlakomtn aocdaieiag
XAUNAWVEL QUTOVOUA [E TN BorBela Toug KOTA aBEANTNG EMAVAEVEPYOTIOINONG HETA
15iov Tou Bdapoug. To TPOCTATEVTIKO aro TMTwon Tng TAong.

KAAUWUA TOU SioKOoU TIPETEL Va 25. X& epintwon mov xpelaoTtel proAavteda,
AVOONKWVETAL, OTAV TO KATEPYALOUEVO mapakaAoUpe va Bepalwbeite wg n datoun
avTikeipevo woeital pog Tov Sioko. Tou kaAwdiov apkei yla Tnv aroppddnon

11. Na avtikabiotavral apgéowg ta PEVATOG TOU TIPLOVIOU. AUTHG. EAdxIon
EAATTWHATIKA CUOTHATA AoDAAEIG. Slatouny 1,5 mm?.

12. Mpérmel va otyoupeuTeiTe TIwg OAA T 26. Na xpnotuoroleite Tov KUALVEPO Tou
OUOTHATA TIOU KAAUTITOUV TOV SioKo, KOAWSiov HOVo og EETUALYEVN KATAOTAOT).
Aeltoupyouv agoya. 27. Mnv unteppopTWVETE TN UNXAVH} TOOO WOTE

13. Agv ETUTPETETAL 1] ATIOCUVAPOAOYNON va akivnroroleital.

1 N axENOTOTOINOT TWV CUCTNUATWY 28. Na miélete 1o katepyaloeVo AVTIKEILEVO
aodaAeiag TNG UNxavng. TAVTA KAAA TIAVwW oTnV TIAGKA £pYAoiag.

14. MeTd amo Tov TEPUATIONO EPYACIWV 29. Na TpoogxeTe va Unv TidvovTal Kat va dnv
ETILOKEUNG 1) CUVTNPNONG TIPETIEL VA ekodevdovilovTal Ta KOPpEvVa TURpaTa
£MavaTonofeTouVTal AEcWS TA CUCTHUATA EVAOU Ao TNV 060oVTWTNA oTEPAVN TNG
npootaciag kat acdpaieiag. Adpag.

15. To VA0 wONONG 1 N XelPOAafn) ya 30. Mpémet va tnpouvTal oL UTtoSEIEELS
EVA